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N Y Â R I T Ô R T É N E T E K

SZÂ L SZÂ LL

Szél, szél 
ki b eszé l?  
S zâ jâba  jâ r  
k i-be  szél.

Szâl, szâl, 
szalm aszâl. 
B uzalânggal 
ég a tâj.

Szâll, szâll 
szalm aszâl.
Ö környalon  
szâll a nyâr.

K iss D énes

M ilyen  nyelv i j â té k  ta lâ lha tô  a vers c im ében?
M ilyen  egyéb nyelv i jâ té k o k a t  fedezté l fel a versben? 
M agyarâzd  m eg  a m âsod ik  ve rsszak  érte lm ét!
M it je le n t  a k ô l tem én y b en  az ökörnyal szô? 
M agyarâzd  m eg  az u to lsô  két sor értelm ét!

D A N I M E G  A C SU K A

D ani nem  szere tte  A ttilâ t, m égis bo ldog  vo lt, am ikor a 
nagyfiu  ho rgâszn i h iv ta  R oza nén iék  s tég jére , ak ik  a tü lsô  
parton  laktak. H ogyne lett volna boldog! Egy ilyen nagyfîû , 
m in t A ttila , aki m indenk it m egver, és éppen  ot, D anit h iv ja  
pecâzn i, az m ég iscsak  valam i. Igaz, hogy  m ajd  egy ora 
hosszat âsta  A ttilân ak  a g ilisz tâka t, m ig tele  lett a konzerv- 
doboz. V agyis lehet, hogy a nagyfïünak  csak  egy g ilisztaâso  
gyerek  kellett, ak inek  kôzben a horgâszkalandjait m esélheti, 
de D ani sz iv esen  âso tt, és sz ivesen  ha llga tta .

E gyü tt m en tek  le a stégre, A ttila  a két pecabo tta l eiö l, 
ö m eg a m eritôhâ loval, a szâkkal, a vödörrel m eg a g ilisztâs 
ko n zerv d o b o zza l nyarga lt u tâna.

—  A zt a nagy  csukât tav a ly  fog tad? —  kérdezte  a nagy- 
fïü tôl.
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—  A nagyo t tava ly  —  m ond ta  A ttila  — , de fog tam  m ár 
az idén  is.

—  F og junk  m ost is! —  le lk esed e tt D ani. —  M ég sose 
lá ttam  csukát! N agy  fogai vannak?  M ilyen?

M ár a stég re  vezetö  p a ilón  já r ta k , A ttila  há tra fo rdu lt.
—  B ele ne ejts v a lam it a vízbe! —  szó lt rá  D anira . —  

Es ha horgászni akarsz, befogd  a szádat. A halak  nem  bírják  
a dum át.

D ani e lh a llg a to tt.
A stéggel szem ben , a K iság  kozepén , egy lad ik  him - 

bálódzo tt a vizen. Ö reg bácsi horgászott a ladikban, jö ttük re  
felnézett.

—  E zt is az ö rdög  hozta  ide —  m orgo tt A ttila  — , m ost 
m ajd  jö n  nekem  a jó  tanácsaival! —  De azért odaköszön t 
az öregnek: —  Jó napo t, N em ere  bácsi!

—  H át m eg jo tté l, fiam ? L egalább  nem  leszek  egyedü l 
—  m o so ly g o tt N em ere  b á c s i, a z tán  D an ira  n é ze tt. —  
R okongyerek?

—  D ehogy! —  m ond ta  k e lle tlen ü l A ttila  — , csak  a 
szom szédban  lak ik , há t k ihoztam .

D ani szép hangosan  köszön t:
—  Jó napo t k ívánok!
—  M aradj m ár csöndben  —  m ordu lt rá A ttila .
F e lszere lte  a két pecabo to t, és nagy lendü le tte l dob ta  a

h o rg o k a t a v ízb e . C sönd  v o lt, az ú szó k  id e -o d a  h im - 
bálództak .

A bácsi szó la lt m eg ú jra .
—  A ztán  m ire  m en tek?  —  kérdezte .
—  C sukára! —  b ü szk é lk ed e tt A ttila  he lye tt D ani.
—  C sukára?  —  cso d á lk o zo tt az öreg. —  A ztán  van 

csa liha la tok?
—  G ilisz tán k  van! —  k iá lto tt v issza  D ani. —  Sok!
—  A zzal ugyan  nem  fog tok  csukát —  m ondta  N em ere  

bácsi. —  D e ha ideevezel, öcskös, azon a kis lad ikon , adok 
nek tek  sz ívesen  egy kis da rá t m eg néhány  kis kárász t. En 
is csukázn i jö ttem .

D ani m ár ug ro tt vo lna  a lad ikhoz, de A ttila  rádorren t.
—  N em  m égy sehová. É nrám  b íz tak , nem ? És én is 

tu d o m , hogy  m iv e l k e ll c su k á ra  m en n i. A m ú ltk o r is 
g ilisz táv a l fog tam  csukát, akárm it is m ond.

4



D ani v isszak u p o ro d o tt, nézte  az ü szôkat. N éha â tp il- 
lan to tt a lad ik ra , de az ô reg  nem  m ozdu lt, a v ize t nézte.

E gyszerre  m egm ozdu lt e lo ttük  a bal o ldali ûszô. N agyo t 
lôdu lt, az tân  a v iz  alâ  m erült.

—  O dasüss! —  k iâ lto tt A ttila , és m egragad ta  a bo to t. —  
H ü, de nagy  lehet! F igye lj, m ost!

A nagy fiu  bevâgo tt, nagyo t rân to tt a bo ton . N em  vo lt 
ra jta  sem m i, se g ilisz ta , se horog.

N em ere  bâcsi is fe lfig y e lt a kapâsra .
—  E lm ent?  —  kérdezte  A ttilâ tô l. —  E jnye, a nem jô jât! 

B iz tosan  rosszu l akadt. H anem  A ttila , m ie lô tt bevâgnâl, 
szâm olj m indig  ôtig! A ddig ra  b iz to san  lenyeli a horgot. N e 
b o sszankod ja tok , nekem  m ég kapâsom  se volt.

—  C sak ne szôvegelne  fo ly ton  —  m orog ta  A ttila  dü- 
hôsen. —  A zzal a nagy  eszével. M ég a horgom  is odale tt.

—  C suka vo lt?  —  érd ek lô d ô tt D ani m eg ille tôdô tten .
—  Persze  —  m ondta  A ttila , m ikôzben  ûj horgo t szere lt 

fol. —  És m ekkora!
A ztân  m egin t kët pecabo to t lôgattak  a v izbe; nem  tô rtén t 

sem m i. Ü gy fé lô ra  m ülva  N em ere bâcsi fogott egy pontyo t, 
de m ére ten  a lu li vo lt, hât v isszadob ta . A ttila  nem  fogo tt 
sem m it.

A lkonyodo tt. N em ere  bâcsi lassü  csapâsokka l tovâbb- 
evezett a m âsik  p a rt fêlé. B ucsûzôu l o d aszô lt a gyerekek- 
nek:

—  Jô fogâst! H âtha  arrébb  nekem  is tôbb szerencsém  
lesz.

A ttilânak  ekkor nagyszerü  ô tle te  tâm adt.
—  Â tverjük  az ôreget! —  sügta D aninak. —  Ü gy teszünk, 

m in tha  csukât fognânk!
D ani e lô szô r nem  érte tte , aztân  ô is e lv igyorodo tt.
—  Vesd le a to rnacsukâdat! —  p a ran cso lta  A ttila .
—  M iért?  —  kérdezte  D ani, m ert eszébe  ju to tt , hogy a 

m ült hé ten  v e tték  a to rn ac ip ô jé t, és m enny it m âszkâ ltak  
u tâna , am ig  m eg fe le lô t ta lâ ltak .

—  H ât az lesz a csuka! —  m agyarâz ta  A ttila . —  M ajd  
jô  nagyot csobban, az oreg ûgyse lât idâig  a rossz szem ével, 
nem  érted?

A ttila  egy kôvet te tt D ani to rn ac ip ô jéb e , râak asz to tta  a 
ho rog ra , és ô va to san  b e lee resz te tte  a v izbe . V ârt néhâny  
perc ig , aztân  fe lo rd ito tt.
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—  H ü, m icsoda  kapás! Ez aztán  a csuka! A m erítóhá ló t, 
gyo rsan , ta rtsd  a lá , m ert elm egy!

Dani pukkadozott a nevetéstól, de szaladt a m erítóhálóval 
és a to rn ac ip ó  a lá  ta rto tta , am it A ttila  végre  k irán to tt a 
v ízból.

A nagy  k iab á lásra , c so b b an ásra  N em ere  bácsi is fel- 
fígyelt.

—  Van valam i?  —  k iá lto tt át.
—  Van ám! —  ord íto tt v issza  A ttila . —  M egvan a csuka! 

H ol a szák , D ani, hát téged  sem m ire  se lehet haszná ln i?
N em ere bácsi fó lállt a ladikban, de így sem  látott sem m it.
—  G ilisz táv a l fog tad?  —  cso d á lk o zo tt. —  Ti aztán  

sze ren csések  vagy tok . N ekem  m ég a kárász ra  se jo tt  egész 
nap.

A ttila  n y e rítv e  rohogo tt. D ani b eeresz te tte  a száko t a 
to rn ac ip ó v e l a v ízbe , de va lahogy  e lm en t a jó k ed v e .

—  Sem m it se te tsze tt fogni egész  nap?
—  C sak  néhány  nyom oru lt d év ért, épp hogy  vacso rá ra  

elég —  válaszo lt N em ere bácsi. —  De talán m ég jó n  valam i.
A n agy fiú  ó sszeszed e ló zk ó d ó tt, in te tt D aninak .
—  Te hozod a tóbbit. Jó fogást, N em ere bácsi! —  kiálto tt 

át az ó regnek , és fü tyó részve  indu lt fól, a tó ltésre . D ani 
m ez ítláb  m ent a nyom ában , a vód ró t, a m erító t, a kon- 
zerv d o b o z t m eg a fél pár to rn ac ip ó t a kezében  vitte .

R oza nén i a kis házban  várta  óket.
—  H ol a to rnac ipód?  —  kérdezte  D an itó l. —  M egfázo l 

itt nekem !
—  A v ízbe  e jte tte  —  v á laszo lt D ani h e ly e tt A ttila .
D ani v issza sza lad t a stégre. M ár egészen  besó té tede tt.
—  N em ere  bácsi! O tt te tsz ik  lenn i?  —  k iá lto tt a m ásik  

p art felé.
—  Itt vagyok, fiam  —  válaszo lt az óreg. —  K ell valam i?
—  Sem m i —  m oso lyodo tt el D ani a só té tben . —  C sak 

k iveszem  a csukát.
—  V igyázz, fíam ! —  in te tte  N em ere  bácsi. —  A nnak 

m ég ily en k o r is van  ere je , nehogy  v isszaejtsd !
D ani m agasra  ta rto tta  a csu rom vizes to rn ac ip ó t, a v iz  a 

fe jére  c sópógó tt be ló le .
—  N em ere  bácsi! N em  fog tunk  ám  csukát, csak  hü- 

lyésked tünk! T etszik  lá tn i?  Ez a to rnacsukám !
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—  M icsoda?  —  kérdezte  az öreg.
—  A to rnacipöm ! —  o rd íto tta  D ani.
A vá lasz  késve é rkeze tt és csöndesen , de szerencsére  a 

v íz jó l v iszi a hangot.
—  Sebaj, fiam , m ajd  legközelebb  fog tok , adok hozzá 

kárász t csalinak . T isz te lte tem  apádat.
E zt m ondta , ped ig  nem  is ism erte  D ani apját.
De ekkor m ár A ttila  is o tt á llt a to ltésen , kezében  nagy 

karéj kenyér ko lbásszal.
—  B ekop té l az ö regnek? Te áruló! —  és két ha ta lm as 

po fon t ken t le D aninak.

Ja n iko vszky  E va

s tég  —  parthoz  rogzíte t t  úszó k ikötö

M itöl rom lo tt  el Dani hangu la ta?
M ondjátok el, az adott esetben mi tanúskodik Dani jó lneveltségéro l?  
Hogyan v ise lkedett  A ttila  az idos ha lásszal  szem ben?
Igaza volt-e  a nagyfiúnak , am ikor  á ru lónak  nevezte  társát? 
Szerin ted  m iért m ond ta  az idos halász  D aninak , hogy tisz te lte ti  az 
apját?

H E J, H A L Á SZ O K , H A LÁ SZ O K !

H ej, ha lászok , halászok! 
M it fogott a há ló tok?  
N em  fogott az egyebet, 
p iros szárnyú  keszeget.

H át a keszeg  m it eszik , 
ha a bárkába  teszik?  
N em  eszik  az egyebet, 
petrezselyem gyökere t.

E lm ent a hal lefelé, 
T ö rök -K an izsa  felé;
N em  is jö n  többet v issza , 
m ost arra  van az útja.

H ej, ha lászok , halászok! 
De szennyes a ruhátok ; 
Talán n inesen  babátok , 
aki m osna  reátok?

H alász legény , ha llod -e?
M ért m eg nem  házasodsz  te?
M ért nem  vesze l el egy lányt, 
akár engem , akár m ást?

N ép ko ltés
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A K E T  FIÜ  M EG  A C SÖ SZ

Ez ak ko riban  tö rten t, am ikor a ket jö  b arâ t e lha tâ roz ta , 
hogy sârkâny t keszit. K im en tek  a S z incsân -pa takhoz, hogy 
vâg janak  nehâny  egeszseges, sudâr nâdszâ la t. (A  sârkâny  
vâzât â lta lâban  nâdbö l csinâljâk .) E rösen  tüzö tt a nap, nem  
sokat tek e tö riâz tak , gyorsan  leve ttek  a ruhâjuka t, es anya- 
szü lt m ezte lenü l b e leg âzo ltak  a v izbe . L egalâbb  fel o ran  ât 
ke resge ltek , v â lo g a ttak , am ig  râ le ltek  az a lkalm as nâd- 
szâlakra. M ikor v issza te rtek  arra  a he ly re , ahol a ruhâ juka t 
hagytâk, m egrökönyödve tapaszta ltâk : a cökm ökjuk szören- 
szâlân  e ltün t.

A ket fiü  m eg ijed t. H ogyan  k ev e red n e k  haza?  Igy, 
ruhâtlanu l m egsem  indu lha tnak  el. K etsegbeesve  k u ta ttâk  
ât a környeket. Sehol sem m i. Az egyik  sürü füzbokor m ögül 
vâra tlanu l e lö lep e tt egy em ber. A csösz  vo lt, höna a la tt a 
fiûk  b eg y ü jtö tt ruhâ iva l.

—  C sak  nem  ezeket ke resitek , n i? —  v igyo rgo tt go- 
noszan . —  N o , teg y e te k  le szepen  azt a n âd a t, akko r 
m egkap jâ tok , az tân  uzsgyi! M eg ne lâssa lak  m eg egyszer 
b enneteke t e rre fe le , ebad ta  kö lkei, takarod ja tok!

Az öreg  felöl u n d o ritö  pâ linkabüz t sodort fe le jük  a szel.
L edob tâk  a nâdat. A  csösz  erre  a lâbuk ele h a jito tta  a 

ruhacsom öt, a m âsik  kezevel ped ig  m âr em elte  is feje föle 
a göcsö rtös bo tjâ t. V illâm gyorsan  összekapkod tâk  a hol- 
m ijukat, es e liszk o ltak . T alpuk alöl szököku taka t löve llt a 
p iöcâs tocsogö.

B iz tonsâgos tâv o lsâg b an  m egâ lltak  es fe lö ltöz tek .
M âsnap ü jra  k im en tek  nâdert, de m ost m âr övatosabban , 

m indenre  fıgyelve  h a lad tak  elöre . N em  szere ttek  vo lna, ha 
m eg egyszer m eg lep i öket a csösz.

E le rtek  a pa takhoz.
K arazsia  k in t m arad t a pa rton  b iz to sitan i, D öde ped ig  

levâgta a szükseges m enny isegü  nâdat, aztân v issza indu ltak  
a hazafe le  v eze tö  ü ton . A m  csakham ar irâny t v â lto z ta ttak , 
le tertek  egy kis akâcosba, ahol e lre jte ttek  a zsâkm ânyt. Egy 
sudâr n âd szâ la t D öde m agânâl ta rto tt.

M egfordultak , es ü jböl nek ivâg tak  a hatârnak. E gyenesen 
a d in n y efö ld n ek  ta rto ttak . S e jte ttek , va laho l a rra fe le  ten- 
fereghet a csösz , azt örzi e jje l-nappal. A tâb la  vegeben  
szed e tt-v ed e tt kunyhö  lapu lt.
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D ôde ve tte  észre  ham arabb .
—  Pszt! —  ado tt je l t  szâ jâ ra  szo rito tt u jja l târsânak . 

L elapu ltak . A kunyhôbô l fu rcsa  zaj h a lla tszo tt. K ôzelebb  
kûsztak . A zaj éppen  eget verô  ho rtyogâsba  csapo tt ât.

Igen , a csô sz  nem  v e te tte  m eg az itôkât, m ost is m ély  
m âm orban  fü jta  a kâsât. N em  m essze  tô le  ü tô tt-k o p o tt 
aktatâska hevert, fülén â tvetett szijjal, hogy vallon is hordani 
lehessen . C satos üveg  kand ikâ lt ki be lô le . M ég jô csk ân  
vo lt benne.

A két fiû  v igyo rogva  néze tt ôssze. Szavak nélkü l is 
m egérte tték  egym âst.

K arazsia  ô va to san  b eh a jo lt a k a ly ibâba  a tâskâért. A 
szijnâl fogva hüzni kezd te  k ifelé . A csôsz , m in tha  m eg- 
o rro n to tta  v o ln a  â lm âban , hogy  éppen  a leg é rték eseb b  
k incsétô l akarjâk  m egfosztan i, nagyo t ho rkan to tt. K arazsia  
keze m egâllt a levegôben . A z aluvô azonban  nem  riad t fol, 
s m in t aki b e le tô rô d ik  a m e g v â lto z ta th a ta tla n b a , m eg- 
nyugodva h ü z ta  a lôbôrt.

V égre k in t vo lt a tâska. D ôde k ivette  a csatos üveget, 
k iny ito tta  és b e leszago lt. E lto rzu lt az area.

—  P âlinka  —  m ondta .
Par lépést e lhâtrâltak  a kunyhôtôl, és beleütkôztek néhâny 

kôdarabba.
F é lk aré jb an  h ev ertek , lâ tszo tt, am olyan  h ev en y észe tt 

tüzhe lye t rak o tt be lô lük  a csôsz.
A kôvekbôl to rnyoeskât em eltek, ami rôgvest feltünhetett 

annak , aki a kunyhôbô l k ilép . D ôde a csa tos ta rta lm ât 
kom ôtosan  k ibu g y o g ta tta . E lég té te lle l szem lélték , ahogy a 
pâ linkât b e issza  a k iszârad t fôld. A ztân  az üveget a tor- 
nyoeska  te te jé re  â llito ttâk , és b e le tü z ték  a nâdszâla t.

H azafelé  m ajd  szé tv e te tte  ôket a jôkedv . E lképze lték , 
m ilyen  képet vâg  a csôsz , am ikor zügô fe jje l fô léb red , 
ém elyegve k itâm o ly o g  az a jtôn , és m eg lâ tja  a kôveken  a 
csatost, benne a nâddal, am ely  ügy lengedez ik , m in tha  
onnan  nô tt vo lna  ki...

D ô bren te i K o rn é l

M iért h âbo ri to tta  fel a fiûkat a d innyecsôsz  v isp lkedése?
H ogyan szégyen ite t ték  m eg  a csôszt?
Mi a v é lem én y e tek  a csôsz  és a fiük tet té rô i?
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Ú SZÓ LEC K E

H ogy D óde m iért nem  tan u lt m eg ide jekorán  úszni, m ég 
m agának  sem  igen  m erte  beva llan i. A z ok kevéssé  d icso: 
fé lt a v íz tó l. V iszo lygo tt to le . A m iko r k im en t a kozeli 
strand ra , m ind ig  csak  a kis v ízben  lub icko lt, add ig  m e- 
részkedett, am eddig a nagy lábujja  leért a m edence fenekére. 
T ipegve ha lad t e ló re , és kózben  széles ú szóm ozdu la toka t 
m ím elt a karjával. Jó ízüeket p rü szk ó lt hozzá, így csap ta  be 
ónm agát és azokat a srácokat, ak ikkel két fü rdés kozó tt 
fe je lt a hom okban . A nagy fe je lo csa ták  u tán  a tobbség  
csu k afe jesse l ug ro tt a m ély  v ízbe . A fiúk  fú jta tva  han- 
cú roztak , v íz  a la tti fogót já tszo ttak . C sak  D óde o ldalgo tt el 
a m edence  m ásik  feléhez.

E gyszer aztán  szem et szú rt v a lak in ek  az az ügyetlen  
kapálódzás, am it D ode a sekély  v ízben  m üvelt. Fe ltünés 
nélkü l in te tt tá rsa inak ...

D ode nem  gy an íto tt sem m it. M ikor e lun ta  az óvatos 
lu b ick o lást, a forró  hom okba hasalt, és P im pót, a strand  
vagányá t figyelte . A z nagyv ilág i m o zd u la tta l éppen ciga- 
re ttá ra  gyú jto tt. A füstó t nem  fú jta  ki, hanem  » le tüdozte« , 
és egyálta lán  nem  kóhógótt utána. D óde elism eróen bám ulta 
a m u ta tvány t.

—  Ide fígyuzz  —  m ondta  P im po , azzal b esz ív o tt egy 
m ély  slukko t, aztán  szájához em elte  a fehér kenyeresruhát, 
am elyben  D óde kis tízó ra ija  lapu lt. L assan  Jciengedte a 
füstó t. A vásznon  csúnya sá rgásbarna  fo lt m aradt.

—  A n ik o tin  —  je le n te tte  ki P im po  büszkén .
D óde e lk ép ze lte , hogy o tt benn  a tü de jében  m inden  

sz ív ás  u tán  u g y a n ily e n  sz u ty k o s  fo lto c sk a  k e le tk e z ik . 
Ó sszerázkódo tt.

—  A karsz  egyet?  —  bókó tt az e ló tte  heveró  pak lira  
P im po.

—  K ósz, nem .
De akkorra  m ár D óde kóré  se reg le ttek  a fiúk. A zt h itte , 

m eg in t fe je ln i h ív ják . N em  ez tó rtén t. H irte len , se szó, se 
b e szé d , k e z é n é l- lá b á n á l m eg ra g ad ták . H iáb a  rú g k ap á lt 
e sz e v e sz e tte n , nem  tu d o tt sz a b a d u ln i. H angos k u rjo n - 
ga tások , v idám  n y erítések  kózepe tte  sza lad tak  vele  a v íz 
felé.
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R ettene tesen  m egijed t. S e jte tte , m i var râ. M âr nem  is 
k iabâ lt, hogy  hagy jâk , n y ö szö rg ö tt fe le lm eben  es tehe- 
te tlensegeben . A ztân  m in tha  âlm âban  tö rten t volna m inden. 
T âvo lrö l h a llo tta  a fıük  üvö ltö  körusât: egy, kettö , hârom ... 
E rezte , hogy  ide-oda  h im b â ljâk , aztân  röpü l, es fâjö  csob- 
banâssa l b e lezuhan  a v izbe.

Ez a ha lâ l —  gondo lta  sü llyedes közben. R ügkapâln i 
kezdett, kezevel vadul csapkodo tt. Â tsuhan t ra jta , hogy 
se g itseg e rt kene  k iâ ltan ia . D e eg y sze r csak  em elk ed n i 
kezdett. Söt m âr font vo lt a v iz  sz inen , es —  halad t.

V egre k in y ito tta  a szem et. K örü lö tte  v idâm  fü rdözök  
nyüzsögtek. Fö lö tte  âldo tt derüvel kek lett az eg. P rüszkölve 
ev ickelt, es jö le sö  nyugalom  kezde tt sze tâ radn i tag ja iban . 
M âr tud ta , nem  fu llad h at m eg. A v iz  tâm ogatöan  ta rto tta  
te s te t, ö p e d ig  a k a ra tla n u l is m e g p rö b â lta  u tâ n o z n i a 
körü lö tte  û szkâ lök  m ozdu la ta it.

E gyre jo b b an  sikerü lt.
E lju to tt —  m it e lju to tt, e lüszo tt! —  a m edence fa lâra  

e rö site tt zö ld  ko rlâ tig . Egy m o zd u la tta l kapaszkodo tt ki a 
partra . M int a nagyok . A tö b b iek  nevetve  â lltâk  kö rü l, de 
a nevetesükben  nem  vo lt sem m i csü fondâros. D öde bo ldog  
volt, es va lam i h â la fe le t e rze tt irân tuk .

Igyekezett aze rt ûgy tenn i, m in t ak ivel sem m i kü lönös 
nem  törtent. M in tha  a v ilâg  leg term esze tesebb  dolga vo lna, 
hogy ha öt b e led o b jâk  a m ely  v izbe, nem  jö n  zavarba: 
m agâtöl erte töd ik , hogy k iüszik . Pedig  m ajd szetrepeszte tte  
az öröm . T udok üszn i, tudok  ûszni! —  u jjo n g o tt m agâban.

Soha o lyan  jö l nem  m ent neki a fe je les, m in t aznap.

D öbren te i K o rn e l

M iert u tas i to tta  v issza  D öde a nagyfîü  c igare ttâ jâ t?
H ogyan tanu lt  m eg  D öde  üszn i?
M iert vo lt  ha lâs  D öde a ba râ ta inak?

A T Ö L G Y FA  T E T E JE N

Egy nyâri v asârn ap o t a N o rm afa-le jtö  öreg  tö lgy fâ i a la tt 
tö ltö ttünk . A fâk  közö tt is k isebb -nagyobb  tisz tâsfo lto k  
v an n ak . M eg  egy  v a lö sâ g o s  re t is. E leg  sokan  jö tte k  
k irându lök . M i kesön  e rtünk  oda, igy lejjebb  szo ru ltunk  a
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le jton . T a la ltu n k  egy led o n to tt fa to rz se t. F ia im  ro g to n  
b irtokba  is ve ttek .

H am ar ra jo ttek , hogy b illeg . A ndris es Petyo  u rasan  
m egiilte az egyik  veget, a m asik  vegere  K isdom bit ku ld tek . 
N eki k e lle tt m ind ig  u jra  fe lm aszn ia  a to rzsre , hogy ok 
m ind ig  u jra  fe lem elked jenek . C sakhogy  ok ke tten  ossze- 
kaptak . A d d ig -add ig , hogy le is lok tek  egym ast a fo ldre. 
V aratlanul m egbillen t a sulyos fatorzs. Epp K isdom bi labara 
zuhant. O persze  iivo lto tt, m in t a sakal. De m ikor lehuztuk  
a c ip o je t, la ttuk , hogy n ines nagy baj. Egy kis zuzodas 
m indossze.

M ikor e lc s itu lt, a ha tam ra  vettem . Volt a ret kozepen  
egy kut. G ondo ltam , nem  art azert k im osni a sebet. A tobbi 
fiam  is jo t t  veliink , m eg G ergo is, a legk isebb . O k inni 
akartak .

—  A pja , vegyel nekem  lu ftballon t! —  n yoszo rgo tt a 
fiilem be K isdom bi. E szrevette , hogy a kuton tul m ozgoarus 
jar-ke l a k irandu lok  kozott. M ost eppen felenk tartott. Egyik 
kezeben  leggom bok , a m asikban  koffer.

A k o fferra  m uta ttam :
—  A bban  mi van?
A z arus k eszsegesen  s ie te tt k iny itn i.
—  G ydnyorii pap irsarkanyok . H uszm ete res zsino rra l.
N em  is vo lt draga. Es akkor m ar inkabb ezt, m in t a

leggom bot. A zt a gyerekeim  ugyis m ind jart k ipukkasztanak.
K isdom bi ekozben  lem aszo tt a ha tam ro l. A sarkany  

tisz te le te re  e lk ezd e tt a m aga laban b icegni. V izet is v ittem , 
hadd igyanak  ok is frisse t.

N eh an y  perc  m u lva  azt m ond ja  A nyja:
—  Te, nem  a K isdom bi sir m eg in t?
N em  hag y o tt beken , m ig el nem  m en tem  utanuk . H at 

persze , hogy  D om bi o rd ito tt a fo ldon  iilve. H arsanyabban , 
m in t az elobb.

—  A z A ndris osszegubanco lta ! —  m arm in t a sarkany  
farkat es m adzag jat.

Jo idobe te lt, m ig k ibogoztam . E za la tt m egbeszeltuk , 
hogyan kell a sarkanyt felrepiteni. Szem beszaladva a szellel. 
De hogy  b iz to san  sikeriiljdn , e lo szo r m ajd  en fe le resz tem .

F igyeltem , m erro l fuj a szel. N ek iindu ltam , es szaladtam , 
szalad tam . N yom om ban  a negy gyerek . S za llt fe lfe le  a
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sárkány, egyre  m agasabbra . C sak  a b icego  K isdom bi nem  
gyozte az iram ot. —  Várj meg! Varj meg! —  kiabált utánam . 
M ár az egész ré t m inket bám ult.

—  V igyázzon , felakad! —  k iá lto tt egy kózelebb i hang.
M eg á lltam , de m ár késón . A m adzag  m eg feszü lt: a

sárkány  o tt feh é rle tt egy vén tó lg y fa  te te jén .
H ir te le n  sz é lro h a m  v ág ta  fé lre ?  M in d eg y  v o lt m ár. 

K isd o m b i m eg in t fe lb o g ó tt, m in d en  e d d ig in é l sz ív sza- 
k a sz tó b b a n . O tt á lltam , m in t a sz e re n c sé tle n sé g . E lso  
gondo la tom  az vo lt, hogy veszek  egy m ásikat. Vagy akár 
egy léggóm bót, m ár azt se bán tam  volna. De hol já r  azo ta  
az az árus!

K órénk  gyü lt néhány  k irándu ló . F ia ta lem berek . N ézték  
a sárkány t. V igyorogtak . K isdom bi is odaért kózben.

—  A pja , m ért nem  vártá l m eg? —  zokogta.
L eguggoltam  m ellé , to ro lgettem  a kónnyeit. C sitíto ttam ,

ne sírjon . A fia ta lem b erek  eza la tt m akacsu l bám u lták  a 
fennakad t sárkány t.

—  E zt nehéz  lesz leszedn i, papuskám  —  m ond ta  az 
egyik.

—  M eg lehetne  azért p róbáln i —  m ondta  egy m ásik . De 
láttam , hogy  az is v igyorog  rajtam .

A ndrisék  csak  á lltak , és néztek . H ol a sá rkányra , hol 
énrám . N em  m ond ták , de tud tam , m it várnak  tó lem . Szó 
nélkül lerúgtam  a cipóm , s fel a fára. E lein te  konnyen m ent. 
G yerm ekkorom ban sok fát m egm ásztam . Egy perc ala tt fent 
voltam  m ost is a tó lg y fa  ko ronájában .

A kkor jó tt  a neheze. Innen  m ár jó l lá tszo tt, hogy  a 
sárkány  az egy ik  m essz ire  k inyúló  o ldalágban  akad t m eg. 
L etó rtem  egy h osszú  száraz  ágat. O va to san  kúsztam  k ifelé  
az o ldalágon . Innen  m ár e lértem  a gallyal a sárkány t. De 
annak  a farka  és m adzag ja  b e leg ab a ly o d o tt az ágakba. A 
gyerekek  nem  is é rte tték , m it v acak o lo k  annyit.

—  M iért nem  lókód  m ár le, A pja! —  k iá lto tt fel A ndris.
—  V árja tok , m ind járt!
L epillan to ttam  rájuk. O tt álltak, m ind a négyen, felszegett 

fejje l. De o lyan  fu rcsán  k icsik  vo ltak  ott lent, a m élyben .
E gyszerre  be lém  á llt a rem egés. M in d járt leszédülók!
É m elyegn i kezde tt a gyom rom . É rez tem , hogy ü t ki a 

v e ríték  a hom lokom on . M i lesz ve lük , ha  én... Ja j, k e lle tt 
nekem  fe ljónnóm  ide.

13



T ehete tlen  k inom ban  k icso rd u lt a konnyem . E tto l k isse  
m egkdnnyebbiiltem .

—  L okd m ar le, A pja! —  k ia lto tt m eg in t A ndris.
N em  is fe le ltem  neki. U to lso  e ro fesz ite sse l m egm arko l- 

tam  a szaraz gallyat. S ikerlilt is k iszabad itanom  a sarkany%t. 
F iam  uvo ltese  tu d a tta , hogy  szeren csesen  fo ldet ert.

T ek in te lyem  m eg vo lt m en tve . G yereke im  szem eben  
ezu tan  is en leszek  a legkiilonb em ber. A ki m inden t tud es 
m inden t m er. A ki m eg a sa rk an y t is lehoz ta  a szed ito  
m agasbol...

C siga lassusaggal csusz tam  v issza fe le  az agon. Szivem  
esz nelkiil ka lim palt a fele lem to l. A lig  b irtam  kapaszkodni. 
E lhagyo tt m inden  erom . O k m ar, tud tam , a sa rkany t nezik . 
Fel sem  p illan to ttak .

Varga D om okos

Sorold  fel az o lvasm any  szereploit!
H ogyan  kezdodo tt  a vasarnap i k irandu las?
M ondd  el, hogyan  ja ts z o t t  az edesapa  fiaival!
M i ujat tud ta l  m eg a sa rkanyeresz tes ro l?
M ely ik  az e lbesze les  leg izga lm asabb  p illanata?
M ire  gondolt az edesapa , am iko r  szediilni kezde tt  a fa tete jen?
M iert volt fon tos  neki, hogy lehozza  f ia inak  a pap irsa rkany t?
Mi a v e lem en y ed  az edesapa  tet te ro l?

L O C I o r i A s  l e s z

V eszekedtem  a k isfiam m al, 
m in t to rp ev e l egy orias:
-— L oci, ne k a lapa ld  a butort!
—  L oci, hova m egy, m it c sinalsz?  
Jo ssz  le rog ton  a gazrezso ro l?
Ide az ollot! N em  szabad! 
R ettene tes , m eg in t ledob tad  
az e rke ly ro l a m ozsarat!

H iaba  sz id tam , fenyegettem , 
nem  is h ed erite tt ream ; 
lepcsonek  h aszn a lta  a konyves 
p o lco k a t egesz  de lu tan , 
a kak tusz  b im b a it leny irta



és fe lb o n co lta  a babát.
M ost nagyobb  vagyok , m in t te! —  m ondta , 
s az aszta l te te jé re  állt.

N em  b írtam  vele , tó n k ren y ú zo tt, 
de azért te tsze tt a k icsi, 
s végül, hogy  m egrakn i ne ke lljen , 
leü ltem  hozzá  já tsz an i.
L eguggo ltam  s az ó riásbó l 
neg y ed ó rára  to rpe  lett.
(M i lenne, gondo ltam , ha m ind ig  
len t vo lná l, ahol a gyerek?)

És ahogy  én lekupo rod tam , 
úgy ke lt fel róg tón  a v ilág ; 
to rnyok  já r ta k -k e lte k  kó ró ttem  
és m inden  láb v o lt, csupa  láb, 
és m egno tt a m agas, a m essze, 
és csak  a pad ló  vo lt enyém , 
m in t ny o m o ru lt k is rab  m ozogtam  
a szoba bo rtón fenekén .

És ije sz tó  v o lt od a len tró l, 
hogy  o lyan  nagyok  a nagyok , 
hogy  m in d en t tudnak  és erósek , 
s én gyónge és k icsi vagyok .
M inden  lenéze tt, m ega lázo tt, 
és hó riho rgas vágy  em elt 
—  fól! fól! —  m in t az elsó  ha jó st, ki 
az egek felé  szárny ra  kelt.

És lassan  e lfu to tt a m éreg , 
hogy  m égse szállok , nem  nóvok; 
feszeng tem , m in t k is, észre  sem  vett 
bom ba a nagy  fa lak  kózó tt; 
tenn i akartam , b o sszú t á lln i, 
m egm uta tn i, hogy  m it tudok.
N eg y ed ó ra  —  és m ár gyü ló ltem  
m indenk it, aki e lnyom ott.

G yü ló ltem , óh, hogy  m eggyü ló ltem !...
És ekkor, zsupsz , egy p illanat:
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L óci le rán to tta  az ab ro szt, 
s m ár iszko lt, tudva, hogy  k ikap . 
F e lug ro ttam : Te kólyók! —  A ztán:
N o, ne félj —  m ondtam  csendesen .
S m agasra  em eltem  szegénykét, 
hogy  nagy, hogy ó riás legyen.

Szabó  L ó rin c

Mi az óssze függés  a vers  és az e lózó o lv asm án y  kózó tt?
M ilyen  gyerm ekkori  é lm ényeide t  ju t ta t ja  eszedbe  a vers?
M ire  gondo lt  a ko ltó  a fó ldón  ülve?
Szerin ted  m ilyennek  látja  egy k isgyerm ek  az ót ko rü lvevó  v ilágot?
Mi téríti  v issza  a ko ltó t a képzele t  v ilágábó l a va lóságba?
M ilyen  fon tos  gondo la to t  ho rdoz  az u to lsó  versszak?

SELY EM  JÁ N O S K A

Szóke ha jával, bánatos kék szem ével itt látom  m agam  
e ló tt Selyem  Jánoská t, ahogy a n evé t le írom . Fáj a sz ívem , 
am ikor a rra  gondo lok , hogy  su ttog ta :

—  T am ás, ne haragudj rám !
Ig azság  sz e rin t nem  is v o lt sem m i okom  Já n o sk á ra  

haragudni. Soha m eg nem  bán to tt egy tek in te tte l sem . M ást 
se, nem hogy  engem . O lyan vo lt m indenk ihez , m in t a lágy 
kenyér. S zere tte  is m indenk i, csak  én nem . M indig  e lfu to tt 
a m éreg , am ikor a tan ító  azt m ondta:

—  F iúk , Selyem  Jánoskáró l veg y etek  példát!
—  M iért Selyem  Jánoskáró l?  —  h án y ta  ilyenko r a hab 

a le lkem et. —  H át m ivel kü lónb  ó énnálam ? O is k itünó , 
én is az vagyok. N eki is szücsm este r az ap ja , nekem  is. O 
gyáva, m in t a nyúl, én bá to r vagyok , m in t az o rosz lán .

Ú gy is néztem  Jánoskára m indig, m int valam i haragos 
oroszlán. O m eg félve nézett rám , m int valam i ártatlan  nyúl.

—  Tam ás, ne haragudj rám ! —  m ind ig  ezt m ondta . B iz 
én ped ig  ny ilván  m ég m ost is ha ragudnám  rá, ha egyszer 
a p ap írsá rk án y  óssze  nem  b a rá tk o z ta t bennünket.

R itka  szép jó sz ág  vo lt, hosszú  farkú , kerek  fejü , m ég 
szem e is vo lt neki p iros pap irosbó l. De nem  ért az sem m it, 
m ert k u rta  vo lt a zsineg je .

—  C sak  len t, csak  len t, csak  lent! —  egyre  azt csó róg te
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a sárkány  p ap írfa rka , m íg p iros szem e vágyakozva  néze tt 
fei a m agasba , hol v ígan  rep ü ltek  a több i fiú sárkányai.

En m eg nagyokat sóha jto ttam , de ez csak  nem  v itte  
fo ljebb  a sárkányt. —  N o m ajd  fö ljebb  v iszi a vontatás! —  
gondo ltam  m agam ban.

R avasz m esterség  ez a vontatás. A bból áll, hogy az egyik 
gyerek folébe kerül a m aga sárkányával a m ásikénak, nagyot 
rán t ra jta , b e le k ap a sz k o d ik  a z s in eg é b e , s o d a v o n ta tja  
m agához a zsákm ányt. V ontattam  vo lna  én, ha le tt vo lna  
m it. De hogy kerü ljek  én az én b ukdácso ló  jó szágom m al 
azok fo lé  a kevély  sárkányok  fo lé?

S zeren csére  m eg lá ttam , hogy  az u tca  végén  Selyem  
Jánoska  is sá rkánnyal veszöd ik . A  sárkány  is o lyan  gyá- 
m olta lan  vo lt, m in t a gazdája .

H anem  zsinegje volt neki szép hosszú, s az kellett nekem  
éppen. A hogy  n ek ilen d ü lt az ö nehéz  fejü  sárkánya egy 
k icsit, ro han tam  elö  az enyém m el, m in t a nyúl, s úgy 
lerán to ttam , hogy Jánoska  csak  akkor kapo tt észbe, am ikor 
m ár hozzáko to ttem  a z sinegé t a m agam éhoz.

—  N e vedd  el, Tam ás! L átod , én sose bán tom  a m ás 
játékát!

—  N em  ám , m ert gyáva vagy.
Szegény Selyem  Jánoska  m ég akko r is a szem ét tö rö l- 

gette, am ikor én m ár a ha rm ad ik  u tcán  szalad tam . Vitt 
m agával a sá rkány . Ú gy c sa p k o d o tt m o st m ár szab ad  
rop tében , m in t va lam i szilaj sasm adár.

—  C sak  fen t, csak  fent, csak  fent!
Le is szed tem  m inden  sárkány t, am it a falu  fe le tt észre- 

vettem , s annak  a zsinegével m ind  az enyém et hosszab- 
b íto ttam . Jó m agasan  já r t  m ár az én sárkányom , am ikor 
k ibú jt a ho ld , és e ltá to tta  a szájá t:

—  N in i, ezu tán  két hold  lesz az égen?
Az én sárkányom  m egállt egy p illan a tra , s o lyan fé lé t 

gondo lha to tt m agában:
—  E jnye, az vo lna  ám  a szép , ha ezt az ezü stsárk án y t is 

le tudnám  vontatn i!
A zzal nag y o t rán to tt a ka rom on , sürr, s e lszak ad t a 

zsineg. L engett, fo rgo tt, kóvá lygo tt a sárkány, s úgy buko tt 
le fe jje l, hogy  m ajd  m eghasad t érte  a szívem .

R eggel, ahogy k iny itom  a szem em , o tt zörög  a sárkány
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az ab lak ra  akasztva. Felszem e e lvesze tt ugyan, de a m asik- 
kal annal b a ra tsag o sab b an  hunyorgott.

A hogy  k isza ladok , latom  am , hogy Selyem  Janoska  ott 
kuco rog  a sarkany  m elle tt.

—  V isszahoztam  a sarkanyoda t —  azt m ondta  — , o tt 
e se tt le a mi udvarunkon , eppen  az 61 te te jen .

N agyon  szegye lltem  m agam , s kan tarjanal fogva rahuz- 
tam  a sarkany t Jan o sk a  karjara:

—  Legyen a tied  —  m ondtam  lesutott szem m el — , hiszen 
a zsineg je  ugyis a tied  volt.

A kkor erte ttem  m eg, hogy m ivel kiilonb Selyem  Janoska 
nalam .

M ora F erenc  nyom án
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hânyta a hab le lk em et —  hâborog tam , e légede tlenked tem ; 
szücs  —  szô rm ébô l  ruhafé lé t  készitô  m es te rem ber

Igaza volt-e Tam âsnak, hogy nem  szerette  Selyem  Jânoskât?  M iért?  
M iben  hason li to t t  és m iben  tért el a két fiü je l lem e?
M ikor döbben t  râ Tam âs, hogy a tan itônak  igaza volt, am ikor 
pé ldaképül â ll i to t ta  e lé jük  Selyem  Jânoskâ t?
Hogyan kellene viselkednie a bâtrabb, erösebb gyereknek a gyengéb- 
bel, a fé lénkebbel szem ben?

VAN H O ZZ Â  K Ö ZÖ D ?

Van hozzâ közöd , 
hogy m it csinâlok?
És hogy m it gondo lok? 
Van hozzâ közöm , 
m it csinâlsz?
És hogy m it gondo lsz?  
Van közünk egym âshoz?

H ozzâm , hozzâd , m indenk ihez ,
aki vé le tlenü l itt él
épp m ost,
és ak itö l függ,
hogy mi lesz a v ilâgbo l?
Van közünk  egym âshoz, 
ta lân  igen.

In g r id  S jö s ira n d

JÖ SK Â V A L  AZ U SZ O D Â B A N

G yerm ekkorom  egyik  legcsodâla tosabb  élm énye a nagy- 
vâradi u szoda vo lt. Ô riâs, fes te tt cem en tbékâk  kôp ték  a 
m edencébe a v ize t, de ugyanaz t m üvelte  ké t k rokod ilu s is, 
valam in t egypâr teknôsbéka . És a m érnôk  vagy inkâbb 
szobrâsz , aki ezek e t az ije sz tô  vagy  u n d o ritô  lén y ek et 
m ega lko tta , m e g sz e lid ite tte  a te rm észe tü k e t is. A kro- 
kod ilusokra  és a b ék âk ra  râ  lehe te tt ü ln i, azok  csak  köp tek  
tovâbb.

A m edence  p o n to san  ô tven  m éter h o sszü  vo lt, és a 
kôzepétô l m é ly ü lt, igy ü szô v ersen y ek e t leh e te tt ta rtan i 
benne. Ezt a m edencé t szabâ lyos fehér és fekete  négyze tek  
ôvezték, s az egy ik  négyze ten  â llt m ind ig  az üszôm ester, 
m int a sakk tâb lân  a fekete  kirâly. A m ikor valaki fu ldoklo tt, 
vagy in d o k o la tlan u l e lsü lly ed t, az ü szom este rhez  lehe te tt 
folyam odni.

T öbbször rendeztünk  vizi versenyt Jôskâval. A békaüszâs
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gyôztese  m ajdnem  m ind ig  én vo ltam . D e p iliangôüszâsban  
â lta lâb an  Jô ska  nyert.

Egy a lka lom m al ism ét a ba jnok i c im ért küzdô ttünk , de 
én k ik ô tô ttem , hogy m in d k e ttô n k re  a békaüszâs kô te lezô , 
a p illan g ô zâs ki van zârva. Szépen ha lad t a verseny, én 
m âr jô  egy m éterre l m egelôz tem  Jôskâ t, m ire  ô m egszeg te  
a m érkôzés feltételeit. G yalâzatosan  nekikezdett p illangôzni, 
m int egy m olylepke. E rre én rendkivü l heves ku tyaüszâssal, 
m ondhatn i, » v esze ttk u ty a -ü szâssa l« , m éltô  le ttem  az elsô  
hely re . A do log  v ilâgos volt: m indke tten  m egszeg tük  a 
b a jn o k sâg  sz ab â ly a it, tu la jd o n k ép p e n  ki k e lle tt â llita n i 
bennünket. Szô nélkül ûsztunk a k ivezetô  vaslétra  fêlé, hogy 
valôban  ki is â lljunk  a m edence  p a rtjâ ra , am ikor Jô ska  
dôbben t hangon  m egszô la lt:

—  Baj van ...
Én ûgy tud tam , hogy v izben  csak  akkor lehet ba j, ha 

valak i fu ld o k lik  és e ltün ik  a feje. De Jôska  m egfogôzo tt a 
lé trâban , és nagy e lk esered ésse l m eg ism éte lte :

—  Baj van ...
R âszôltam :
—  N yôgd  m âr ki, hogy mi baj van.
B üsan  e lbôdü lt.
—  E lszak ad t a m adzag. És versen y  kôzben  lem arad t a 

fü rdôgatyâm ...
Igyekeztem  v igasz ta ln i.
—  A zért az nem  o lyan  nagy baj. Én e lô tted  m egyek  

m ajd  és k iabâ lom , hogy m indenk i fo rdu ljon  el.
Jôska  akadozva  k ife jte tte  a vé lem ényét. —  Senki sem  

fog e lfo rdu ln i —  m agyarâz ta  —  , m ert m indenk i arra  lesz 
k ivâncsi, hogy m iért ke ll e lfo rdu ln ia .

E bben  a lighanem  igaza volt.
—  N agyon  kérlek  —  habog ta  — , szerezz  va lahogyan  

egy fü rdônadrâgo t. De a m edencébôl ne m enj ki, m ert félek  
egyedül.

K ezd tem  lâtn i, hogy a kérdés m ego ldhata tlan .
—  A z ü szô m este rtô l kell tan âcso t kérn i —  â llap ito ttam  

m eg.
K issé  fô lem elked tem , és m eg lâ ttam  az ü szôm estert. O tt 

â llt az egy ik  kockân , m in t a fekete  k irâ ly  a sakkban.
—  U szô bâcsi —  szô lito ttam  m eg — , baj van ...
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Az u szo m este r odajo tt.
—  M ar m eg in t m eg akar fu lladn i va lak i?  —  kerdezte .
—  N em  az a ba j, hanem  Joskanak  lem arad t a fiirdo- 

nadragja.
E rre azt fe le lte , hogy  Joska  v a rjo n , am ig  beso te ted ik . 

A kkor m ar m indegy.
—  De m i fazosak  vagyunk  —  vedekeztem .
—  Te m iert nem  m esz haza? —  k erdez te  az uszom ester.
—  A zert —  fe le ltem  — , m ert Jo ska  a bara tom . N em  

hagyhatom  egyedul d ideregn i.
Az u szo m este r hum m ogbtt. E lm en t, m ajd  v issza te rt egy 

lepedonyi to rtilkozovel.
—  Ezt teritse  m agara a baratod  —  u tasito tt — , es m iutan 

fe lo ltoz te tek , hozd  v issza .
Jo sk a  g y o rsan  m ag a ra  te k e r te  a to riilk o zo t. E n o tt 

lepde ltem  m e lle tte , m ert az em b er sem  a v lzb en  nem  
tagadhatja  m eg a b a ra tja t, sem  a to riilkozoben .

B a j or A n d o r

M iért á ll íto tta  ki m agát a két fiú az ú szóverseny  után?
Miért félt Jóska az egyedülléttô l, am ikor e lhagyta  a fürdonadrágját?  
Hogyan segíte tt  ra jta  a bará tja?
M ilyen m ondások  ju tn a k  eszedbe  az eset kapcsán  a ba rá tságró l?

C SA PD A

B elépett egy k iskô lyôk , n ev e tség esen  pici farm ernad- 
rágban, fehér, rov id  u jjú  trik ó ja  e le jén  egy három árbocos 
kalózhajó  pom pázo tt, kékkel vo lt ugyan  k ivarrva , de nem  
lehetett m ás, csak  ka lózhajó . A  kocsm ában  levók tek in te te  
e lsu rran t a srác feje fô lô tt, szak ad a tlan  fo ly t tovább  az 
e lszórt rikkan tásokkal, rohejekkel e legy  zsongás. Pedig  a 
fehér trikós kô lyôk  vonzo tta  a szem et, a füst m eg ritku lt 
kôrülô tte, szégyen lósen  a m ennyeze t felé  som po lygo tt m eg 
be a kocsm a sô té t zugaiba. A füst é szrev e tte  a gyereket.

K órü lnézett. A rcán  hadvezérek  h a rc iasság a  és a titkos 
kü ldetésben  já ró k  óva toskodó  ravaszsága . V alam it fo rralt. 
Az asztalok  fehér kóvel lerako tt u ta t hagytak  a sontéspultig . 
E gyetlen  fekete  kó á rv á lk o d o tt k ôzô ttük , kôzelebb  a bejá-
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rathoz, az ü t tengelyétô l k icsit jo b b ra . N agy on szerény, nem  
h ivalkodô  fekete  ko. K i tô rô d ô tt a lé tezéséve l?  N y ilvân  
senki.

A gyerek  azonban  a laposan  m egnézte , e lô redô lt, o lyan  
fél g u g g o jâs fé léb e  e re sz k e d e tt (ennek  nagy  m este re i a 
gyerekek), a kezé t a té rd é re  tâm asz to tta .

S zem v illanâsig  ta rto tt az egész, m ert a kô lyôk  észreve tt 
va lak it a be jâ ra t felô l kôzeledn i, és v illâm gyorsan  az egy ik  
osz lop  m ôgé ugro tt. A férfi lâ th a tta  a ka lôzhajôval ékes 
gyereket, nem csak  a m o zd u la to t, ahogy az oszlop  m ôgé 
ugro tt, de a kukucskâlô  fe je t is. De ügy lâ tsz ik , tud ta  a 
szabâ lyokat. M ert k ita rtô an  az e llenkezô  irânyba  néze tt, 
e rô lkôdô tt, hogy  szem m eresz tg e tése  tô k é le te sn ek  tün jék , s 
am ikor a riad tsâg o t m im elve  ü jra  m eg ü jra  v ég igpâsz tâz ta  
a kocsm ât, az o sz lop  m ôgül d iada lm as v igyo rra l kand ikâlô  
fe je t levegônek  tek in te tte .

A lacsony , harm inc  k ô rü li, h izâsra  h a jlam o s, de m ég 
ko rân tsem  kôvér, m oso ly ra  kész  arcû  férfi volt.

—  H ol ez az Al C apone (e jtsd : a lkapône)?  —  tanâcs- 
ta lankodo tt az a jtôban , m in tegy  m agânak téve fol a kérdést, 
de ahhoz m egfele lô  hangerôvel, hogy  m aga a d iadalm as Al 
C apone is tudom âst szerezzen  rejtôzkôdése tôkéletességérôl.

A kérdés u tân  ke ttô t lépett.
M ind ez ideig  csak  ke tte jük  m agânügye vo lt a k isded  

in te rm ezzo , a kocsm a râ juk  sem  hederite tt. De a m âsodik  
lépésnél m inden  m erôben  m egvâltozo tt. A kô lyôk  ugyan is 
e lôug ro tt re jtek éb ô l és lenyügôzô  d iada lla l e lrik k an to tta  
m agât:

—  B enne vagy! Fol a kezekkel!
A férfi szeren csé tlen  a rcca l lend ite tte  m agasba  a kezét, 

s nem  leh e te tt tudn i, âb râza ta  b izo n y ta lan sâg a  fogsâgba 
esésének  vagy  annak  az egyszerü  ténynek  tudhatô -e  be, 
hogy  nem  tud ta , m iben  van  benne. F ô lta rto tt kézzel vég ig- 
nézett m agân, rende llenességek  u tân ku tato tt, e lôszôr a bal, 
az tân  a jo b b  lâbân  s ik lo tt vég ig  a tek in te te , s akkor m âr 
fészket vert benne a gyanü. Jobb lâba ugyanis a fekete kôvôn 
âllt.

—  A csapda! —  k iâ lto tta  A l C apone, m ikôzben  arcâra  
egy csapdâval vadâszô  ind iân  tô rzs ô sszesite tt ravaszsâga  
sürüsôdôtt.
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A férfi sz iszege tt, fá jda lm asan  m ozgatta  a jo b b  lábát. 
Fel is em elte  vo lna, de a csapda  szem m el lá thatóan  nem  
engedte.

A kocsm a m ár figyelt. A k issé  b izo n y ta lan  tek in te tek  
gyú jtópon tjában  á llt a fe lem elt karú  férfi és a h arc ias A l 
C apone. A há trább  ü lóknek  k issé  fel k e lle tt em elkedn iük , 
hogy Al C aponét is lá thassák . A  férfi fá jdalm as áb ráza ta  
láttán A l C apone arcára  ném i szánalom  kóltózó tt. L ehajo lt, 
m eg tapogatta  a csapdát, és guggo ltábó l fe lnéze tt a fe lem elt 
karú  á ldozatra .

—  F áj?  —  kérdezte .
—  N agyon  —  m ondta  az á ldozat. —  R ip ityára  zúzta  a 

bokám at. E lengedhetnél.
—  F ize tsz  had isarco t?
—  E gy m álna  h ad isarco t kapsz.
—  H elyes —  m ondta  Al C apone, m ég m indig  guggo lva  

— , leengedheted  a kezed.
S zak sze rü  m o zd u la to k k a l k isz a b a d íto tta  a c sap d á b a  

szorult lábat. A fé rñ  sán tiká lva  odébb  állt. A gyerek  m ég 
m indig a csapdát fogta.

—  V igyem ? —  kérdezte . —  Vagy húzzam  fel ú jra?
—  N em  bánom  —  m ondta  a férfi — , legalább  m ás is 

m egtudja, m i a m agyarok  istene.
N em  vo lt idejük  leü ln i, m ert egy m alac lopós úr je le n t 

m eg a be já ra tnál.
—  F igyeld  —  su ttog ta  A l C apone.
A férfi figyelt, és figyelt az egész kocsm a. A m alaclopós 

észrevette  a rá  irányu ló  tek in te tek e t, zavarodo ttan  m egállt, 
v ég igsim íto tt b o rostás egérarcán . N etán  azt h ihette  vo lna, 
régies m alac lopó ja  v á lto tta  ki ezt a kózfigye lm et, ha nem  
tórzsvendégként érkezik, aki napjában tóbbszór is m egfordul 
itt a leg k iseb b  fe ltü n és  n é lk ü l. S eg é ly k é ró en  n é z e tt a 
son téspu ltnak  tám aszkodó  p incérre , aki o lyasfo rm a em ber 
volt, m in t ó, szikár, bo rostás arcú, csak  k issé  idósebb . A 
p incér jó sá g o sa n , b iz ta tóan  rán ev e te tt, de a m alac lopós 
figyelm ét nem  k e rü lte  el a m o so ly áb an  bu jkáló  rav asz  
cinkosság . A zért m eg indu lt befe lé , s m ásod ik  lépésénél 
fe lriva llt a kocsm a.

—  B enne van!
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A m alac lo p ö s m egm erevedett, m ost m âr vég leg  nem  
tu d ta  m ire  v é ln i, m i tô rtén ik .

—  C sapdâban  vagy —  m ondta  az aprö , fe llük te tö  csend- 
sz igetben  A1 C apone, és a m alaclopös jo b b  lâbâra  m utato tt. 
A z len éze tt a lâba  alâ, m eg lâ tta  a fekete  követ.

—  M ilyen  csapda?
—  A gyerek ... tudja, hogy van? —  m ondta m entegetozve 

a férfi A l C apone asz ta lâ to l.
A z agârképen  ekkor egym illio  rânc gyürödött, szép, ivelt, 

harm on ikus rovâtkâk . A vad idegen  is lâ tha tta , m osolyog .
—  O jjé  —  m ond ta  — , k iszab ad itan â l?
A l C apone szo lgâ la tkészen  fe lug ro tt, k ibogozta  a csap- 

dâba  szo ru lt lâbat, s m ost a m alac lopöstö l kérdezte  m eg:
—  V issza tegyem ?
—  V ilâgos —  m ond ta  ö — , tedd csak  v issza .
Sokäig  nem  jö tt  senki, csak  a p incér jâ r t  fel s a lâ  a

ren d e lések k e l, de a veszé lyes helye t v a lam en n y iszer nagy 
ivben  e lkerü lte . A ztân  m égis e lérte  a végzet, m ert egy 
f ig y e lm e tle n  h â tra lé p é sn é l (a  sz o m sz éd o s  a sz ta lt  ren - 
dezgette) be lecsüszo tt a sarka a csapdâba. A  kocsm a m egint 
fe lriv a llt. A m alac lopös arcân , ha lehet, m ost m ég tôbb 
rânc g y ü rö d ö tt, s a tüzkeresz tségen  â tese ttek  jo g ân  oda- 
k iâ lto tt a k isfiûnak :

—  N e engedd  ki, csak  ha fize t egy fél pâ linkât.
A  gyerek  a m âlnâ ja  fö lü l az ap jâra  nézett.
—  M it bâm u lsz , tiéd  a csapda.
—  M ost lép jen  le, aki nem  akar fize tn i. C sapdâban  van 

a p in cé r — , rik k an to tt valak i.
—  H ü, engedj el gyorsan  —  m ond ta  m âr sz in te  nem  is 

te tte te tt rém ü le tte l a p in cé r — , m eglögnak  a pénzem m el.
—  F ize tsz  nek i egy fél pâ linkât?  —  kérdez te  h iva ta lo s 

hangon  A l C apone.
—  F ize tek  —  m ond ta  sie tve  a p incér, m ire  Al C apone 

k iszabad ito tta .
A  p in c é r  jo b b  lâb â t szem m el lâ th a to an  huzva , oda- 

sân tik â lt a pu lthoz , és azt m ond ta  a csaposnak :
—  E gy fe ie t az ü rnak .
A z ezerrâncû  bo ldogan  a fiü fêlé  em elte a poharat, és azt 

m ondta:
—  E g észség ed re , H üvelyk  M atyi.
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De m âr jô tt  is a kôvetkezô âldozat, egy daliâs ür, lâtszott, 
m ost lépe tt ki az au tô jâbô l, nem csak  abbô l, hogy  lô b â lta  a 
slu sszku lcso t. L é leg ze t-v issza fo jtv a  figyelték , s m ikor a 
s lu sszku lcsos kônnyedén  â tlép e tt a csapdân , csa lô d o ttan  
fe lm ora jlo tt a nép. A ztân  egy v â llig  érô hajü  hu ligân  jô tt  
be. B ele tra fâ lt. A  hango rkân tô l m egm erevedett, k ics it m eg 
is ijedt. De aztân  nagyon  kônnyedén  râ jô tt, hogy csapdâban  
van, m ajdnem  o lyan  kônnyedén , m in t a m alaclopôs. A ztân  
egy szenesem ber, egy katona , egy rézô ra lâncos m eg egy 
fü lessipkâs lép tek  a csapdâba. A ka to n â t A l C apone kény- 
telen  vo lt e lsôsegélyben  részesiten i, m ert va lôszinü , e ltô rte  
a bokâjâ t a csapda. A z in jekciô  azonban  hasznâ lt, a ka tona  
v iszony lag  peckes lép tekkel ju to tt  el a pu ltig . A ztân  egy 
kôvér, dupla  tokâs, kopasz  ür jô tt  be, ô vo lt az e lsô , aki bal 
lâbbal lépe tt be le . A m ikor a tôm eg  fe lv is ito tt az ô rôm tô l, 
ô is m egâllt. »C sapdâban  van« —  m ondtâk  neki, de a kôvér 
ür leb ig g y esz te tte  a szâ jâ t, az t m ond ta : » M arh âk « , és 
tovâbbm ent.

A p incér arcân  m êla  undor v ib râ lt, am ikor az asz ta lâhoz  
m ent, oda se n éze tt, am ikor m egkérdezte : »M i te tsz ik?«  A 
dupla tokâjü  ür k é tség te len ü l ro n to tt a m u la tsâgon , de 
am ikor üjabb gyanü tlanok  estek â ldozatu l, lâ tszo tt az arcân, 
hogy szégyelli m agât, bân ja  m âr, hogy  nem  hagy ta  m agât 
m egfogatni a csapdâval.

A ztân fô lâ llt a férfi m eg a gyerek. A l C apone az a jtôban  
m egfordult és a c sap d âra  nézett.

—  Itt hagy juk? —  kérdezte  az ap jât.
—  M iért, a rany?
—  A z —  su tto g ta  tito k za to san  a gyerek  — , m eg ezüst.
—  A kkor hozd.
Al C apone v isszam en t, fô lm ark o lta  a csapdât. M ikor az 

apjâhoz ért, jo b b  kezébôl a ba ljâba  tette , hogy m egfoghassa  
az apja kezét.

Igy m entek  el k ézen  fogva. Al C apone k issé  gô rnyed ten  
lépkedett.

—  N i csak  —  m o n d ta  valak i — , ügy m egy az a gyerek , 
m in tha c ipe lne  va lam it.

—  H ât persze , hogy  cipel. N em  lâtja , egy csapda  van 
nâla  —  m ond ta  szom orüan  a m alac lopôs.

L â zà r  E rv in
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m ím el —  után o z ;  Al C a p o n e  —  h írh e d t  a m er ik a i  gengsz te r ;  
in te r m e z z o  — k o z já ték ,  e p iz ó d ,  m e l lé k e s  eset;  m a la c lo p ó  —  
u jja tlan , bö köpönyeg

M iért nem  figye ltek  fel a kocsm ában  levök a lopakodó  k isf iúra?  
Ki elöl re j tözködö tt  a gyerek?
Kit u tánozo tt  já té k áv a l?  K om olyan  vette-e  já té k o s  szerepé t?
Mi torténhetett  apa és gyereke között, m ielött be léptek a kocsm ába? 
H ogyan  seg íte tte  az édesapa  fía já ték á t?
M ondd  el, m ikor  és m iért  kezdett  figyelni a kocsm a  a fe lnött  és a 
gyerek  já té k á ra ?
H ogyan  vá ltoz ta t ta  m eg az ivó hangu la tá t  a kis Al C apone?  
M iért vettek  részt ö röm m el a fe lnö ttek  a gyerek  já té k áb a n ?
M iért ha ragudo tt  a p incé r  a kôvér  úrra?
M iért volt szom orú  a m alac lopós ,  am iko r  Al C apone  és az apja 
távoztak?
Mi já t s z ó d o t t  le a fe ln ö t te k b e n ,  a m ik o r  m eg je le n t  e lö t tük  Al 
C apone?

A JÁ T É K  

A z kü lönös.
G öm bö lyü  és gyönyörü , 
csodaszép  és csodajó , 
n y ith a tó  és csukható , 
gom b és göm b és gyöngy, gyürü.
B üvös ku lcs és gyertya  láng ja, 
sz ínes árnyék , ö rdög lâm pa.
Já tszom  ennen -é le tem m el, 
búvó csk ázo m  m inden  árnnyal, 
a p ad lássa l, a szobákkal, 
a fénnyel, m ely  to v aszárn y al, 
a tükö rre l fény t ha jítok , 
a hom oknak , a bokornak , 
s a nap  —  óriás a ranypénz  —  
h irte len  ö lem be roskad .
Já tszom  két sz ínes szem em m el, 
a két kedves, p ici kézzel, 
já tsz o m  já tsz ó  önm agam m al, 
a k isgyerm ek  is já ték szer.
Já tszo m  én és tánco lok , 
lá tszom  én, m in t sok dolog.



L átszom  fénybe és tükö rbe , 
já tsz o m  egyre , kö rbe-kö rbe .
Já tszom  én és néha  este  
fö lkelek ,
s já tszo m , hogy  ak ik  a lusznak , 
gyerekek.

K o szto lá n y i D e zsö

RÁ D  N E M  L E H E T  SZ Á M ÍTA N I

Jenö nem  tud fu tballozn i. De m ind ig  odajön . B eveszem  
a hárm as csapa tba , de akkor m ind ig  k ikapunk . A padok  
között szoktunk focizni, a kavicsos parkban. Serceg a lattunk 
a fínom  kav ics, a labda kedvesen  ugrik .

L eg u tó b b  5 :3 -ra  v eze ttü n k . O v o lt a h á tv éd . S oka t 
h ib ázo tt, e lp e rd ü lt e iö le  a labda . K iad tam  a le lk em et, 
rohangásztam , he lyezked tem . D ölt ró lam  a víz, de tud tam , 
a kezünkben a gyözelem . Egy kapufá t rúgtam , ez pech volt, 
nem m ondom . E rre Jenö, a mi Jenönk , a ba lhátvéd , á tenged 
egy lasztát, u tánafut, m ellérúg, és az ellenfél m ár a negyedik  
gólját akasz to tta  a há lónkba. R ászó ltam  Jenöre , ta lán  nem  
kellett vo lna. M egrán to tta  a vá llá t. A nny ira  szeret focizn i. 
De valahogy  e lguru l to le  a labda.

A ztán m i lendü ltünk  tám adásba . De h iába. Jenö nem  
tudta á tadni a labdát, idegen  lábak  kozé keverede tt, ök 
tö rtek  e löre , Jenö fu to tt u tánuk , de e lh asa lt a kav icson .

—  Rád nem  lehet szám ítan i.
A zt h iszem , e z t m o n d tam  n ek i. V issza n éz e tt. N em  

dühösen, inkább úgy, m int akinek a szívéig  hatol az igazság. 
Az vo lt a szem ében: igen, én  h iába  küzdök. En is akarok  
küzdeni, de h iába . M ég egy kis k a ján ság  is veg y ü lt a 
szem godrébe: na és? Van ilyen . M in tha  ez lett vo lna  a 
szem ében. De azért lehet, hogy  csak  belem agyarázom .

5:5 vo lt az á llás. G ondo lha tó , m inden t be lead tam . De 
Jenö nem  tu d o tt egy épkéz láb  p asszo t á tadn i. A fö ldbe 
rúgo tt. A k a v ic so k  csak  úgy  rö p ü lte k  sz e rte szé t. M ég 
nevettem  is k icsit. A ztán  ú jra  rúgo tt, így hát nagy nehezen  
fö lszabad ito tt.
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A v é g só k ig  h a jto tta m  m agam . H á tra m en tem , e ló re - 
szalad tam . K eresz tez tem  a tám adásokat. A ztán  Jenó t szók- 
te ttem  egy paza r labdával. Ó egyedü l á llt a kapuval szem - 
ben. E lügyetlenked te. A kapu m ellé lótt. R áord íto ttam . E rre 
e lindult hazafelé. M arha. M ert olyan érzékeny, ahelyett hogy 
fu tballozna.

—  H ová m ész?
—  H aza.
—  N e m arháskod j, n ines vége m ég.
—  A kkor is.
—  M ég nyerhe tünk .
—  L átom , hogy  dühós vagy  rám .
—  N em  rád. H ogy nem  nyerünk .
—  N em  szere tsz  velem  já tszan i. Epp hogy csak  beveszel 

ebbe a ny o m o ru lt csapa tba. H a vo lna  valak i m ás...
—  N e vacako lj! M egnyerjük  és kész.
V issza tu szko ltam  a pá lyára . M inden  e re jé t be ledobva

já tsz o tt. N agy  labdákat ívelt e lóre. K ét tisz ta  gó lh e ly ze te t 
m egakadá lyozo tt. A ztán  e lfu to tt az e llen fé l jo b b sz é lsó je , 
és k iese lez te  Jenó t. Jenó  hósiesen  kavarga tta  a lábával a 
kav icso t, aztán  ósszekuszálódo tt, és leese tt a fó ldre. A saját 
lábában  fó lbuko tt. P ersze  az e llen fé l b esé tá lt a labdával a 
kapuba. V eszte ttünk.

Jenó  ü lt a fó ldón. A zt h iszem , legy in te ttem . Jenó fe lá llt 
és hazam en t. N em  jó tt  tóbbet. A zo ta  F eri á llt a csapa tba, 
rem ek focista. H árom  hét telt el. M ajdnem  m inden m eccsün- 
ket m egnyertük . A m ait 6 :3 -ra . De m a m egin t eszem be 
ju to tt  Jenó . A z arca, am ikor azt m ondtam  neki, rád  nem  
lehet szám ítan i. A z vo lt az arcában: igen , tudom . Én h iába  
küzdók.

H oi is a kab á to m ?  Á tm egyek . A foci?  H olnap  ú jra  
k ezd jü k . T alán nem  is a n y e rés  szám ít. H anem , hogy  
együ tt... A foci nem  m inden . É n Jenóvel akarok  já tsz an i.

G yurkov ics Tibor

pech —  balsze rencse

O lvassá tok  el m ég egyszer  az o lv asm ánynak  azt a részét, ahol 
arról van szó, hogy Jenó  igen is jó l  akart já tszan i!
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H ogyan  ke lle tt  vo lna  cse lekedn ie  az adott  ese tben  a jo b b ik  já té -  
kosnak?
M ilyen  em beri  tu la jdonságok  g y ö zed e lm esk ed tek  az e lbeszé lé s  
végén? N evezzé tek  meg!

K özm on d âsok

M ondd m eg, ki a barâ tod , m egm ondom , ki vagy. 
B arâtod  v ize édesebb  az e llen ség  m ézénél. 
B ajban  ism ersz ik  m eg a jó  barát.



Ö S Z I K É P E K

SZ E PT E M B E R
(R észle tek)

R eggelenkén t a h ideg , harm atos csendben  m in tha  varjak  
k iâ ltanânak , esténkén t az ôsz ibogâr sir, és a ta rlo tt m ezoket 
fé lgyâszba  vonja  ezer lila  v irâgâval a k ikerics.

A z ârn y ék o k  h idegen  feketék , és ha a vö lgyekbö l a 
kém ények  fü stö t fü jnak  a levegöbe: eszünkbe  ju t  a m eleg  
szoba. De a nappai m ég m eleg. L âgy n apsugâr csillog  a 
pa tak  h ideg re  vâlo  v izén , m ag târ fêlé tek in t a naprafo rgo , 
s az u tak  m en tén  koravén , ârva v irâgok  boko lnak  a nap 
fêlé m elegért.

A ta rlö k  m âr e ltün tek , helyükôn  barna  szân tâs barâzdâ i 
dö lnek  egym âsnak , és fô ldszagü  âgyâban  o tt h everész  a 
nyül. F e jé t elsö  lâba ira  fek teti, fü lei lesuny itva , hâtso  lâbai 
ped ig , m in t m eg fesz ite tt rugok, lôkésre  készen , m ert sose 
tudni, honnét jö n  a veszély. N éha ku tyaugatâs hangzik  végig 
a m ezökön , n éha  ârto  â rnyékok  vâgodnak  a barâzdâk ra , 
néha m eg tom pa v isszhangzâssal szöl hol itt, hol ott a puska. 
H a k ö ze lrö l é rik  gyanûs neszek , az élô rugok  e lo redob jâk  
az ijed t fü lest, és csak  ügy po rz ik  u tâna  a szân tâs.

A  délre  nézo  dom bok  ha jlâsân  érik  m âr a szölö , és 
ily en k o r fehérebbek  az ôreg  p incefa lak . N y ito tt a jta jukon  
beoson  a napsugâr, o tt v illog  az ô reg  sa jto  szûette  fâjân , és 
a nyâri h ü v ô sség  hâtrâbb  huzod ik  a p ince  m élyére , hol 
csend  van , és a fekete  sarkokban  a rég  e ltün t szüretek  
v ig sâga  van  e ltem etve .

H o ldas é jeken  ezüstre  vâ lik  a szo lô lev é l, nyest su rran  a 
p incék  pad lâsân , és apro  ab lakaik  hom âlyos szem e le tek in t 
a kanyargo  o rszâgu tak ra , ho l.v idâm  szekerek  kanyarognak , 
d u rran ik  a p isz to ly , ha lkan  szâ lln ak  rég  e lk iâ lto tt kur- 
jan tâso k , és e lm âllo tt keszkenôk  lobognak  p irosan , fehéren  
az e lm ü lt ö röm ök  é jfé li tükrében .

A n âd te tö k  zugaiban  darazsak  züm m ögnek , a köpadra
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rejte lm es je le k e t ir a ven  d iö fa  ârnyeka, m elyek  levele i 
susogva bücsuznak  egym âstö l, m ert ja j , nem  lehet tudn i, 
m ikor nyül fel egy ikert, m âsikert cson to s, h ideg  kezevel a 
der.

F ekete  Is tvâ n

Keresd ki az o lvasm ânybö l  es ird le az öszre  utalö k ife jezeseket!  
Fekete  Is tvân  ûgy ir a te rm esz e t i  je le n s e g e k rö l ,  növen y ek rö l ,  
âllatokröl, mintha azok valöban elö szemelyek lennenek. Ird ki azokat 
a termeszeti jelensegeket, âllatokat, növenyeket, târgyakat, amelyeket 
az irö m egszem elyesite tt!
Peldâul: a varjak  k iâltanak ...

SZ Ü R E T I V ER S

S zürete lnek , enekelnek , 
lâ ttâ l-e  m âr ennel szebbet?
D iö, rigö , m ogyorö!
M ustta l teli k is kancsö!
Şose lâ ttam  szebbet.

A kkora  furt, a lig  b irom ,
E gy fü rtbö l lesz  akö borom .
D iö, rigö , m ogyorö , 
csak  ügy nevet a kancsö .
A z sem  lâ to tt ilyen t.

A z ö regnek  aszü b o r jâr.
A gyereknek  m ust cso rdogâl.
D iö , rigö , m ogyorö , 
szü re te ln i ja j de jö .
Igyunk  erre  egy et!

Takâcs G yula

aszübor —  aszü  szö löböl keszü lt  edes, eros bor

M ilyen  h a ngu la ta  van a szüreti  versnek?
M ilyen  szerepe  van a versben  ism etlödö  sornak?
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K IS V Ô F É N Y

E lese tt a lud a jég en , 
vô fény  leszek  jô v ô  héten .
V ôfény, vôfény, k isvôfény , 
lâbon jâ rô  verôfény .
V ôfénykendôm  gyônggyel varrjâk , 
p ân tlik âv a l fô lc ifrâzzâk .
V erset m ondok , nem  titok , 
ro k o n o k at igy h ivok  
hâzrô l hâzra  csu jjo g a tv a  
lagzi lakodalom ba.
A ngyot, nénét, szakâcso t, 
sü ssenek  sok  ka lâcso t, 
sôgort, kom ât, nyoszo lyô t, 
hozzanak  sok fôldi jô t: 
tyüko t, jé rc é t, kakaskât, 
de a csü lk é t is hozzâk, 
cs illag -lép ô  lâbait 
ne a k u tyâknak  dobjâk!
M ert ha tisz tem  leteszem : 
szâz tyük  lâbâ t m egeszem .

V ôfény, vôfény, k isvôfény , 
lâbon jâ rô  verôfény , 
az leszek  én, nem  titok , 
jô  n agyokat riko ltok .

C soôri S â n d o r

vôfén y  —  vôfély  

Mi a vôfély  fe ladata?

N em  igazân lakodalom  a lakodalom  tânc nélkül. Tânc kôzben egyes 
v idékeken  a kôve tkezô  c sü jjoga tâsoka t ,  r iko ltâsoka t,  tâncszôkat  
m ondogatjâk :

T ânco lnék  én véled  rôzsâm ,
H a m egcsôko lnâd  az orcâm !

( N a g y s z a l o n t a )



A ranybârâny , a ranykos,
E sküvöre  m együnk  m ost.

(D unaszekcsö )

R éztepsiben  sül a m âlé.
M ajd  m enyasszony  leszek  m âr én. 
M a m enyasszony ,
H olnap  asszony,
H o lnapu tan  kom am asszony .

(Jäszsäg)

Jard  ki, labam , ja rd  ki m ost,
N em  parancso l senki m ost!

(H ârom szék )

A kinek  m a kedve n incs,
A nnak  egy csepp esze  sincs!

(F e jé r  m egye)

A ki m inket k inevet,
K ap ja  be az egeret!

(C sanad  m egye)

H üzzad , cigany, d iszn ö t adok!
H a m egeszed , m asat adok.

(H ârom szék )

R eggel van  m a, dél k ezd  lenni;
Jö lesz végre  hazam enni!

* * *

B alra  ke le t, jo b b ra  nyugat.
Isten  a ld ja  m indnyajukat!

( N a g y s z a l o n t a )



T E L E  Ü V E G B Ó L  A B O L O N D  IS TU D  IN N I

E gy em ber odaad  egy lite res üveget a fiának.
—  E red j, k isfiam , hozz nekem  egy lite r bort!
E lm egy  a gyerek , s v issza jó n  egy kis ido m úlva.
—  H át, apám , ad jon  p énzt is!
A zt m ond ja  az em ber:
—  P énzért a bo lond  is tud  hozni!
N a jó .  M eg in t e lm egy a gyerek , v issza jó n , s odatesz i az

üveget az ap ja  elé.
—  Igyon , apám !
—  Eredj m ár, hát ü res üvegból ki lá to tt inni?!
—  Tele üvegból a bo lond  is tud!

S zéke ly  anekdo ta

M E T E O R O L Ó G U SO K

H ogy a leve libéka  sürü m eg szó la lá sa  a lom bok kózótt, 
a m u slicák  ó rvény ló  tánca  a levegóben , vagy  a szúnyogok  
to lakodó  v ise lk ed ése  esó t jó so l, sokan  m egfigyelték . De 
aki sokat já r  a te rm észe tben , m ás jó s-je len ség ek k e l s m ás 
é rte sü lések k e l is ta lá lkoz ik .

A havasi ú t m elle tt lakó L ázárra l, a falu  legh íresebb  
vad ászáv a l és p isz trángho rgászával já r ta m  egyszer a feny- 
vest. E gyszer csak  m egszó lalt az a m essz ire  hangzó m adár- 
rik k an tás , m elye t gyerm ekkorom  ó ta  nem  hallo ttam .

—  F ekete  harká ly  —  szó la ltam  m eg, s képze le tem ben  
m ár m eg je len t a p iros sapkás, ha ta lm as csó rü , gyónyórü  
m adár.

—  Az. F ekete  horokáj —  ism éte lte  a szó t L ázár a m aga 
nyelvén . U jabb  rikkan tás h a lla tszo tt, vá lasz  is érkezett reá. 
—  M ind ig  így n y u g ta lan k o d ik  —  fo ly ta tta  L ázár — , ha 
id ó v á lto z á s  k észü l. M eg fig y e ltem . —  H a p ed ig  L ázár 
m eg figye lt va lam it, az úgy is volt.

Itt, a mi gyüm ólcsóseinkben  sohasem  já r t  fekete harkály, 
de annál tóbb van rokonából, a kisebb testü  zóld  harkályból. 
K lü-klü! —  h asít bele  a tavasz i csendbe  a hang, s m ár 
lá tod , hogyan  száll hu llám os rep ü lésse l egy ik  fa tó rzstó l a
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m ásikig . K lü-klü! —  vá laszo l a tá rsa , s van  o lyan  nap , 
hogy egész estig hallod a hangjukat. Fény van benne, tavaszi 
fény. M egfigyeltem , hogy a zóld  harkály  »nyugtalankodása« 
is id ó v álto zást je len t...

A z osz v ise lk ed éséb ó l ta lá lg a tn i szok ták : m ilyen  te lünk  
lesz.

—  A z idén korán  jó n  a tél s sz igo rú  lesz  —  m ondta  egy 
tapasz ta lt óregem ber.

—  M iból gondo lja?  —  kérdeztem .
—  A bból —  fe le lte  — , hogy a g ilisz ta  m ár m élyebbre  

húzódo tt a fó ldbe. Tegnap ástam .
A z egy ik  e rdész  ped ig  így tá jék o z ta to tt: —  N agy te lünk  

lesz. A n ap o k b an  m eg ló ttü n k  egy  ró k á t. O lyan  v astag  
bundája  vo lt, am ilyet soha az é le tben  nem  láttam .

Én pedig  k im en tem  két unokám m al —  novem ber vo lt 
—  a házunkkal szem ben  fekvó hegyo ldalba . A bokrok  ala tt 
sárgán v ilág íto tt a száraz  lom b, a bok rok  fején  az iszalag  
vattafehér, bo lyhos term ése  lengedezett. H irte len  m ókust 
p illan to ttunk  m eg a fó ldon. M egszok tuk , hogy a fürge kis 
áilat ilyenkor felm enekü l az e lsó  fára . De ez nem  így tett. 
F u to tt-fu to tt e ló ttünk  az ú t m enti bok rok  kózo tt, s m ég 
bukdácso lt is kozben. U tána  sza ladok  s m ajdnem  elérem . 
És m it látok? N agy iszalag »vattacsom ót« , valóságos labdát 
tart a két »kezében« , s azzal igyekszik  elo re  hátsó  vég- 
tagjain. Ezért nem  tud felszaladni a fára, s ezért halad olyan 
bukdácsolva. E gy kis ügyességgel ta lán  el is foghatnók . 
De hagyom , hogy  tovább  b u k d ácso ljo n . H agyom , hogy 
vigye azt a va ttacsom ót az odváig , s bé le lje  ki vele  jó l. 
M ert az a k is b á jo s m eteoro log ías v a la m it é rez , s azt 
szeretné, hogy  nyugod t legyen a té li á lm a.

—  N agy te lünk  lesz —  m ondom  a két unokám nak . S az 
is lett...

T isztele t tehá t az id ó jó s-á lla to k n ak , ak iknek  nem  téved  
a m eteoro lóg iai je len té se .

A p rily  L a jo s  nyom án

m eteorológus —  az idójárás e ló re je lzésével fog la lkozó  szakem ber, 
itt: idó jós-álla t;  isza lag  —  fehér v irágú  erdei kúszónóvény
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M iért  kap ta  az o lvasm âny  a M eteo ro lo g u so k  c im et?
O lvassâ tok  el m ég egyszer  az e lsö bekezdést!  M it tud ta tok  m eg 
belö le?
H ogyan  je lz i  az idövâltozâs t  a fekete  harkâ ly?  Hat a zöld  harkâ ly?  
M it o lvas ta tok  a szövegben  arröl, m ely  â lla tok  hogyan jö so l jâk  
m eg  elöre , hogy h ideg  tél lesz?
M ondjâ tok  el, mit olvasta tok vagy hallo tta tok mas idöjös-âllatokröl! 
K eressé tek  ki és o lvassâ tok  el a szövegnek  azt a részét, am elyben  
az irö a m ökusrö l  ir!

O K T O B E R

H üvös arany  szél lobog, 
leü lnek  a vândorok . 
K am ra m élyén  egér râg, 
a rany lik  fenn a faâg.

M inden  aranysârga  itt, 
c sapzo tt sârga zâsz la it 
e ldobn i m ég nem  m eri, 
hat lengeti a tengeri.

R adnô ti M iklos

M IÉRT R Ö V ID Ü L N E K  Ö SSZ E L  A N A PO K ?

A napok igazâböl nem  rövidülnek, csak a nappalok. Egyre 
késôbb  kel a nap, és egyre ham arabb  nyugszik , m ajdnem  
egészen  karâcsony ig . M âr a novem ber is e lég  sôtét hönap, 
de a decem ber m ég sô té tebb . K arâcsony  tâjân  kezdenek  
csak  —  lassan , nagyon lassan  —  hosszabbodn i a nappalok . 
Fél év ig  ta rt a h o sszab b o d âs , az tân  m eg in t fél év ig  a 
rôvidülés.

M iért?
M ert a fö ldgo lyö  egy év a la tt kerü li m eg a N apot, és 

eza la tt hol az észak i, hol a déli fe lé t fo rd itja  jo b b an  a N ap 
fêlé. A m ikor nâ lunk  röv idü lnek  a nappalok , A usztrâ liâban  
hosszabbodnak , és fo rd itva . A m ikor nâ lunk  ôsz van, akkor 
o tt tavasz . M i m együnk  a té lbe , ôk m ennek  a nyârba. A 
karâcsonyuk  is nyâr e le jén  van , m ert az o ttan i nyâr de- 
cem berben kezdödik . O tt akkor van a legvilâgosabb, am ikor 
nâ lunk  a legsô té tebb .
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O SZ A H A TA RBA N

M ar m inden t b e tak arito ttak  a ha ta rbo l. C sak a kukorica  
szarat lengeti m eg az oszi szel. Szan tanak , ve tnek  m inden- 
fele.

A trak to rok  b arazd aro l b a razdara  m ennek  a nagy tab la  
foldeken. H asitja  az ekevas a fo ld  hata t, boru l a fo ld  a 
m asik o ldalara . A b o rona  fe lap rozza  a nagyobb  han tokat. 
Puha agyat kesz lt a buzanak , rozsnak , arpanak .

A szantas u tan  a ve togepen  a sor. C sovei, m in t a fesii 
fogai, vona lakat hagynak  m aguk m dgott a frissen  szan to tt, 
boronalt foldon. Egyenes sorokban szorjak a m agot a fdldbe.
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A lig  te lik  el egy hét a ve tés u tán , s a kis m agokbó l 
k ib ú jn a k  a h a lv á n y z o ld  lev é lk é k . K e ln i kezd  a búza . 
Ily en k o r lá tsz ik  m eg, m ily en  m u n k á t v ég ez tek  a fö ld - 
m üvesek .

1

B A R N A  V E R S

M egjö tt az ösz, ro zsd ab arn a  
lom b-ruhá já t szél kavarja .
G esz tenye  hull a szfa ltjá rdán : 
pa ttan  barnán , s gurul barnán .
B arna  szem et kö töz  á lom .
N ap arany lik  barna  vállon .
B arna fa tö rzs, bá rso n y  m oha, 
kezem  barnán  c iróga tja .
S z ik labarlang  barna  m éiyén , 
ok tóberi é jnek  éjén , 
ba rn a  bundás kö lyökm edve  
fekszik  összegöm bö lyödve .

G á t i  K o v á c s  I s t v á n

M ondd  m eg, m ilyen  kapcso la t  van az ösz és a barna  szín között?  
K ész íts  ra jzo t  a vers alapján!

T E M E T JÜ K  A R Ó ZSA FÁ N K A T...

T egnap regge l a lig  ny itom  ki az ab lak o t, o d aesik  a 
párkányra  egy levél. E jnye, ki kü ld te , ki hoz ta  ezt a levele t 
nekem  kora  reggeli idöben?

O dam egyek, fö lveszem : látom , hogy egy száraz hárslevél 
ez az én levelem . S zé lposta  hoz ta , T élapó  küld te . E zt m ár 
csak e lo lvassuk . N em  kell ahhoz pápaszem , látni azt úgyis, 
hogy m egcsíp te  a dér. O lyan, m in tha  ezüst po rzóval vo lna  
beh in tve.

—  Jövök  m ár egész hadam m al együtt! —  ezt írja  T élapó 
a száraz  leve len . —  E lö ttem  a h ideg  szél, a kem ény fagy, 
velem  a zúzm ara , sarkam ban  az o rd ító  förgeteg. M entsd  
m eg e lö lünk , am it fé ltesz , takard  el, am i drága...
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N ines nekiink egyebiink  eg y -k e t rozsafanal. A z am , a 
rozsafak! M eg Pann ika  is e lp ity ered ik , arrtikor e lu jsago lom  
neki, m it irt T elapo  a szaraz  leve lre ...

Fogom  a k erteszo llo t, veszem  az asot, kapom  a kapat —  
gyeriink, Panka, a kertbe!

—  M it c sina lunk  o tt, apukam ?
—  R ozsafakat tem etiink , Pann ikam .
Szelid bokolassal fogadnak benniinket a rozsafak, m intha 

esak tudnak, m i ja ra tb a n  vagyunk. N agyon  m egtepazta  m ar 
szegenyeket az osz.

—  S eg itse tek  m ar ra jtunk , edes gazdaink! N ines m ar 
dalos m adar, n ines m ar enyhe szello . M egderm ed a harm at, 
nem  tud e lesz ten i. S apadt a napsugar, nem  tud  m elengetn i. 
Cudar te lidonek  haragja kozelget: re jtse tek  elole, m entsetek  
m eg tole!

A zt akarjuk  m i is, szegeny  ro zsafa in k . A zert nyesem  le 
ro latok ezt a m ihaszna  ha jtas t, am ely  ugysem  hozna m ar 
viragot. A zert asom  ezeket a godroket, m eg ki is parnazom  
jo  puha hom okkal, hogy jobb  fekvese legyen benniik letarolt 
fejeteknek. A zert ha jlitom  m eg gyonge derekatok  gyonged 
vigyazattal, hogy m eg ne pattan jon , gondos szeretettel, hogy 
nektek ne fajjon!

R endre-sorra  ja r ju k  a ro zsab o k ro k a t, va lam enny it m eg- 
ollozzuk, valam ennyit m eghajlitjuk, m indnyajanak koronajat 
fold ala bu jta tjuk . Johet m ar T elapo  gonosz hadserege! 
N ines m ar ag, am it le to rjon , riigy, am it m egderm esszen , 
bim bo, am it lepergessen ...

A ludjatok, a lm odjatok, kertunk rozsafai! A lm odjatok  tide 
lom bot ifju agon, iide lom b kozt ringo  b im bot...

M ora F erenc  nyom an

papaszem  —  szem iiveg; letarolt  —  lekopasz to tt

M ibol kove tkez te te tt  az iro arra, hogy  a levelet a Te lapo  kuldte?  
Hogyan keszite t te  elo a te lre  a rozsa faka t?
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SZÉP ÖS Z

K i, ki b á tran  a szabadba!
O ly  szoros e fal között!

T avaszunk  egy fu v a lla tra  
im e, im e v issza jö tt!

M ily  v idám  a cserm ely  tánca,
L ejtve  a zö ld  sik  fêlé,

M in tha  tôbbé té li lánca 
Soha nem  re tten tené . —

A kökö rcsin  ú jra  bátor,
A le tip ro tt fü dagad;

Es fö lö ttünk  a m ennysá to r 
G yolcs fe lhöket szárogat.

A ran  y  J á n o s

M ire  b iz ta tja  o lvasó i t  a kö ltö?
M ilyen  je le i  vannak  a tavasz  v issza té r tének?
M agyarázd  m eg  a vers  u tolsó sorát!

SZÜ R K EN Y A K Ú

I

A z elsö öszi h idegek  nagy riada lm at ke lte ttek  a m adarak  
tábo rában .

V alam enny ien  k észü ln i k ezd tek  a h o sszú  ú tra , va la- 
m ennyien  tele vo ltak  gondokkal. T erm észetesen, hiszen nem  
k ö n n y ü  m eg ten n i n é h án y  eze r k ilo m é te re s  u ta t. H ány  
szegény  m adár m erü l ki a rep ü léstô l, lem arad  a több itö l, 
az tán  e lpusztu l.

A  sô té t erdö  ném a vo lt, h a llga to tt, h iszen  leg jobb  hangú 
énekesei m ár e lrep ü ltek , nem  várták  m eg a h ideget.

—  F éle lem  fog el, ha  arra  gondo lok , hogy Szürkenyakú t 
itt h agy juk  egyedü l —  m ondogatta  kacsam am a könnyes 
szem m el.

N y o m o rék  k is lán y á t nevezte  S zü rkenyakúnak , ak inek  
m ég a tavaszon  e ltö rt egy ik  szárnyacskája . A z tô rtén t, hogy
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am ikor a k ics inyek  k ikeltek , egy róka lopódzo tt a köze- 
lükbe, és el akarta  ragadn i az egy ik  k iskacsát. K acsam am a 
hösiesen  ráv e te tte  m agát a rókára , k ikap ta  szájábó l k icsi- 
nyét, de annak , sa jnos, e ltö rt az egy ik  szárnya.

—  M indenki elm egy, s Ö, szegénykém , itt m arad  egyes- 
egyedül. A hova mi m együnk, délen , jó  m eleg  van, ö pedig , 
a szegény szerencsétlen  itt m arad, itt fog fagyoskodni. Pedig 
hogy szere tem  az én kis S zürkenyakúm at!

K acsam am a igen gyôngéden  bán t a kis nyom orékkal, 
h isz  ro h am o san  k ö z e le d e tt az e lv á lá s  p illa n a ta . A k is 
szerencsé tlen  m ég nem  tu d ta , m it je le n t  az e lvá lás , az 
e lhagyato ttság , és é rd ek ló d ésse l nézte , hogyan  készü lnek  
az ú tra  a több iek .
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Igaz, néha  azé rt irig y e lte  óket, hogy  m ilyen  bo ldogan  
készü lódnek  az ú tra , hogy oda repü lhe tnek  m essze-m essze , 
ahol soha sincs tél.

—  De ta v a ssz a l, ugye , v issz a té rte k ?  —  k é rd ezg e tte  
Szürkenyakú .

—  Persze, hogy v issza té rü n k ..., s m egin t együ tt leszünk.
K acsam am a m eg akarta  nyug ta tn i S zü rkenyakú t, m ert

látta , hogy  egyre  gyak rab b an  ju t  eszébe  az egyedü llé t; 
e lm esélt neki néhány o lyan  esetet, am ikor valam ennyi kacsa 
itt m arad t te le ln i.

II

E lsó k k én t a m o csarak  lakói k e ltek  szárny ra , m ert a 
m ocsarak  v ize  m ár lassan  hártyásodn i kezdett.

Szürkenyakú akkor lett a legbánatosabb , am ikor a darvak 
v o n u lásá t lá tta , o lyan  szom orúan , o lyan  keservesen  krú- 
ga ttak , m in tha  ót is h ív o g atták  vo lna, hogy m enjen  velük. 
T ek in te tével m essz ire  e lk ísé rte  oket.

»M ilyen  jó  nek ik«  —  gondo lta  Szürkenyakú .
K acsam am a egész  é jszaka  ébren  vo lt, le sem  huny ta  a 

szem ét, h iszen  ez v o lt az u to lsó  é jszak a , am it eg y ü tt 
tó lth e te tt S zü rkenyakúval.

—  C sak  m ind ig  o tt ta rtó zk o d j, annál a partná l, ahol a 
kis cserm ely  a fo lyóba  to rko llik  —  tan ácso lta  kacsam am a. 
—  O tt m ég té len  sem  fagy be a v íz ...

—  Indulás! —  h an g zo tt a vezé rg ácsér pa rancsa , s a 
m adárse reg  egyszerre  em elkedett a m agasba.

S zürkenyakú  m aga m arad t a fo lyón , s hosszasan  néze tt 
a kó ltózó  m adarak  u tán: e le in te  egy csopo rtban  repü ltek , 
m ajd  szabá lyos háro m szó g e t a lak íto ttak , aztán  e ltün tek  a 
szem e elól.

»H át csakugyan  te ljesen  m agam ra m arad tam ?«  —  tóp- 
ren g e tt S zü rkenyakú . —  »Talán jo b b  le tt vo lna, ha akkor 
m egesz  a róka ...«

III

H am arosan  leese tt az elsó  hó, s a fo lyón  is m eg je len t a 
jég . E gyre  k isebb  le tt a be nem  fagyo tt rész , ahol m ég 
úszkáln i lehe te tt. A kko r le tt csak  igazán  szom orú  Szür-
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kenyakü, am ikor a fo lyo  partjân  m eg jelen t a roka. U gyanaz 
volt, am ely ik  a szâ rn y â t e ltö rte  a tavaszon .

—  A -â! Szép jo  napo t, rég i ism erösöm ! —  m o n d ta  
nyâ jasan  a roka  és m egâ llt a parton . —  M ar nagyon  rég  
nem  lâ tta lak ... Ü d v ö zö llek  a tél beâlltâval!

—  M enj do lgodra! M ég szoba â lln i sem  akarok  veled! 
—  fele lte  S zü rkenyakü .

—  H at igy v iszo n o zo d  a kedvességem et?  O, te hâlâ tlan! 
No, jo! A v iszon tlâ tâsra !

A lig  m en t el a roka, am ikor o d a jô tt a nyül és igy szôlt:
—  V igyâzz, S zü rkenyakü , m ert a roka m ég v issza jôn!
B eköszön tö tt a kem ény tél. F ehér szônyeg  b o rito tta  a

fö ldet. M inden  c so d â la to san  szép  v o lt k ö rö s-k ö rü l, de 
S zü rk en y ak ü  nem  tö rö d ö tt  se m m iv e l, egy re  c sak  a rra  
gondolt, mi lesz, ha te ljesen  befagy  a folyo.

IV

A roka b izo n y âra  fel is falta  vo lna  S zürkenyakü t, ha a 
folyo te ljesen  befagy. C sakhogy  m inden  m âsként tô rtén t. 
A nyül sajât szem ével lâtta.

K ora reggel e lô b ü jt odü jâbo l, hogy m egreggelizzen  és 
jâtszadozzon egy k icsit a többi tapsifü lessel. C sikorgo h ideg  
volt. A nyu lak , hogy  fe lm eleg ed jen ek , ö ssze -ö sszecsap tak  
lâbukat. A nagy  h ideg  e llenére  is jo  kedvük  volt.

—  V igyâzzatok , c im borâk! —  k iâ lto tta  va lak i.
S a veszély  v a lô b an  o tt vo lt m âr a nyakukon. A z erdö 

szélén ha jlo tt h â tü  ö regapö  â llt, a vadâsz . N e sz te len ü l 
probâlt a nyu lak  kôzelébe  lopakodn i. M âr csak  azt szem - 
lélte, m ely ik  n yu la t kap ja  puskavégre .

»H ej, jo  m eleg  bundâ ja  lesz beiö le  anyönak!«  —  gon- 
do lta  az ö reg , a m ik o r  k iv â la s z to tta  a n y u lak  k ô zü l a 
legnagyobbat. C élba  is ve tte , de a nyu lak  észrev e tték  és 
eszeveszetten  m enekü ltek  az erdöbe.

Az öreg e lin d u lt a nyom on, hogy  m egkeresse  oket, de 
azok szanaszét fu to ttak  az erdöben . A laposan  e lfâ rad t az 
öregapö, sz id ta  a h u n cu t n y u lak a t, aztân  leü lt a fo lyo  
partjâra, hogy k ifü jja  m agât. Sopânkodva ü ldôgélt a parton , 
hât egyszerre  csak  m it lât —  roka  küszik  a fo lyo  jeg én , 
szakaszto tt o lyan  a küszâsa , m in t a m acskâé.
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—  H ohó! Ez aztán  igen! —  ö rv en d eze tt az öreg. —  N o 
lám , m aga kúsz ik  felém  az anyó bundájára  való  gallér... 
Vagy nagyon  m eg szo m jazo tt, vagy  gondo lt egyet és ha la t 
akar fogni.

M ert a róka csakugyan  a v ízhez  kúszo tt, egészen  oda, 
ahol S zü rkenyakú  ú szk á lt, s o tt aztán  leh asa lt a jég re . 
A pónak  elég  rossz  vo lt m ár a szem e, s nem  vette  észre , 
hogy  a róka  m ögö tt egy kacsa  úszkál a v izen . H osszasan  
cé lzo tt, aztán  e ld ö rd ü lt a puska . A füstön  keresz tü l csak  
anny it lá to tt, hogy  valam i fe lug ro tt a jé g e n , m ajd  gyorsan  
a v ízbe  ve tödö tt.

A z ö reg  k é tsze r  is e le se tt, m íg odá ig  fu to tt, ahol a 
rókának kellett volna lennie, de am ikor odaért, csak széttárta  
a kezét: a ga llé rn ak v aló  sehol sem  volt, de a v ízben  o tt 
ú szkált rém ü lten  S zürkenyakú .

—  H át ilye t m ég nem  iáttam ! —  m ond ta  csodálkozva. 
—  H ogy egy róka kacsává változzon?!... N o, ez aztán csuda 
ravasz  állat!

A róka ped ig  annak  rend je  és m ódja  sze rin t e lina lt...
Az oregapó gondo lkozo tt egy darabig , aztán  m egcsóválta  

a fejé t és e lh a tá ro z ta , hogy hazav isz i a k isk acsá t az uno- 
káinak. Tavasszal to jik  m ajd néhány to jást, és k ikölt belö lük  
anyónak  egypár k iskacsá t...

K iem elte  a v ízbo l S zü rkenyakú t és a keb lébe  re jte tte .
—  N em  m ondom  el anyónak , hogy m ilyen  kalandom  

vo lt —  okosk o d o tt apó , am in t h azafe lé  ba llago tt. —  H add 
sé tá ljon  az e rdóben  m ég egy darab ig  a bundának- m eg a 
g a llé rn ak v aló ... A z a fö, hogy  ö rü ln i fognak  az unokák ...

Szóval, a nyu lak  lá tták  m indezt, és jó t  nevettek . A nnyi 
baj legyen! A z oreganyó  bunda  nélkü l sem  fog m egfázn i a 
kem encepadkán! «

D. M a m in -S z ib ir ja k

M ely évszakokban  já ts z ó d ik  le az e lbeszé lésben  leírt tô rténet?
Az elbeszélésból megismertétek Szürkenyakú barátait és ellenségét is. 
Kik voltak Szürkenyakú  barátai, és ki volt az e llensége?  M ondjá tok  
meg, m ilyen  cselekedete ik  a lapján soroltátok öket egyik  vagy m ásik 
csoportba?
M it gondo ltok , mi lett vo lna  Szürkenyakú  sorsa, ha rá nem  talál az 
o regapó?  H ogyan  végzodo tt  vo lna  az e lbeszélés?
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T alálós kérdés

Erdön lakom , házban  élek , 
m ég az árnyék tó l is félek , 
e llenségem  a vadász , 
szem em  p iros faparázs.

K edves é tkem  to rzsa , répa, 
fekvöhe lyem  puha széna. 
B undám  van és hosszú

bajszom ,
sz im ato lok , ritkán  a lszom .

M i az?

SZ Ü R K E  V ER S

D erm ed t fák ra  szürke szelek  
ny irkos ro n gykén t tekerednek . 
T o rik  a tó szürke tükre , 
m adár szárnyán  v íz  ezüstje . 
D om bok fö lö tt szürke pára , 
m egrem eg  az ösz szavára.
K opo tt füvön  szürke dér: 
ösz ha lán ték  —  jö n  a tél!
Szürke fıistök  kavarognak , 
m agas égre kanyarodnak  —  
szürke  je le n  m últba  ég, 
m eg lebben  a m esszeség .

G áti K ovács Istvá n

Hogyan je lz i  a ve rsben  a költö , hogy köze leg  a tél? 
M ilyen a vers  hangu la ta?



CSÓKOLOM , JÓL M EGNÖTTEM !

C S Ó K O L O M , JÓ L  M E G N Ö T T E M !

A z ism erösök  m ind ig  m egbeszé lnek  engem ,
m ekkora  langalé ta  lettem ,
m ilyen  sovány  vagyok ,
púposan  állok  és idé tlen  a rco k at vágok.

K ita lá ltam  az egyetlen  véd ek ezési m ódszert. 
A zt m ondom  az ism erösöknek , 
m ie lö tt m egszó la lha tnának :
»C sóko lom , jó l m egnö ttem  
és sovány  is vagyok , 
az anyu c ipo jébe  bele  se fér a lábam , 
púpos a hátam
és az a rcom  p a ttanásos , z síro s  és fényes!«

O k erre  e ln ev e tik  m agukat 
s én ve lük  nevetek .
C sak anyu lesz re tten tö  m érges.

C sorba  P iro ska

langaléta  —  m agas, sovány  nôvésü; hórihorgas

Szerin ted  m ilyen  kérdéseke t tesznek  fel a felnöttek  a gyerekeknek?  
H ogyan  e lözte  m eg  a fe lnöttek  ké rdése it  a vers  föszerep lö je?  
K isfíú-e  vagy k islány  a föszerep lö?  O lvasd  el azt a verssort,  am ely  
ráveze te tt  a he lyes  válaszra!
M iért m érges a ve rsben  szerep lö  anyuka?

A K IS F IÚ  M EG  A N A G Y F IÚ

—  Szervusz Prücsök! —  köszönt rá  az u tcán  is a nagyfíú  
a k isfiú ra .

Ilyenko r a k isfíú  va ló ságga l e lv ö rö sö d ö tt az ö röm tö l, 
hogy lâm  az ö b ará tja  az utcán is m egism eri öt. B âr oszintén
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szô lva , a P rü c sô k  n e v ez e tn ek  nem  nag y o n  ô rü lt, m ert 
m egvolt neki a m aga b ecsü le tes  neve, m éghozzâ  nem  is 
akârm ilyen . Is tvânnak  h iv tâk . M o n d h a to tt vo lna  a nagyfiü  
Istvânkât, vagy  ak âr P is tâ t, P ity u t, de az csak  m ind ig  
P rücskô t m ondott.

—  S zervusz, P rücsôk!
—  G y e r’ ide, P rücsôk!
—  H oci a labdât, P rücsôk!
A k isfiü  bo ldogan  v itte  a labdâjâ t, a p isz to ly â t, k ard jâ t, 

m ert az is vo lt neki.
—  Jôl van, Prücsôk. R endes vagy, Prücsôk. —  Prücskôlte 

m inden szavâval a nagyfiû .
A k isfïû  m eg szégye llt tiltak o zn i, m élta tlankodn i. G on- 

dolta, b izo n y âra  igy szokâs ez a nagyobbaknâl. De azért 
sehogy sem  tu d o tt be le tô rô d n i az ô rôkôs p rü csk ô lésb e . 
E gyszer aztân  m egem berelte  m agât s azt m ondta:

—  N em  adom .
—1- M it nem  adsz, P rücsôk?
—  A labdât.
—  S m ért nem  adod, K isp rücsôk?
—  M ert nem  vagyok  Prücsôk .
—  M ârped ig  az vagy: K isp rücsôk .
—  A kkor te vagy  a N agyprücsôk . A z vagy, az vagy, az 

vagy! —  k iâ lto tta  a k isfiü  e lvô rôsôdve, és szo rito tta  kem é- 
nyen a labdât.

M ost a n agy fiü  v ô rô sô d ô tt el s ga lléron  kap ta  a k isfiü t.
—  Ide figyelj, P rücsôk , am it szavad  Jup ite rnek , azt nem  

szabad az ôkôrnek .
A k isfiû  m egszeppen t, nem  is é rte tte , m it m ondo tt a 

nagyfiü.
—  Ez egy kôzm ondâs, azt je le n ti, am it szabad  a na- 

gyobbnak, azt nem  szabad  a k isebbnek .
A k isfiü  e lp ity ered e tt.
—  A zt m ondtad , barâ tom  vagy  és m égis csü fo lsz  —  

szepegte a k isfiü . —  Inkâbb ne legyél barât.
A nagyfiü  e lm oso lyodo tt.
—  Jô l van , na, ne haragud j, Istvânka, én igazân  csak  

kedvességbô l p rücskô lte lek .
A k isfiü  szé td ô rzsô lte  kônnye it s m âr m oso lygo tt. Fô l- 

dobta a labdât. És együ tt nevettek .
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A zota  is sü lv e -fö v e  együ tt vannak . M ost le ttek  csak  
igazán  jó  bará tok .

A kisfíú  m eg a nagyfíú  szom szédok voltak . Egy udvarban 
laktak. N em  csoda, hogy osszebarátkoztak. A k isfíú  csodálta  
a nagy fiú t, m ert az egyböl át tu d o tt ug ran i a kerítésen . Es 
fâra  is úgy m ászo tt, ahogyan  senki az u tcáb an , de m ég a 
kô rnyéken  sem . A nagyfíú  b a rá tján ak  nevez te  a k isfíú t, 
am inek  nagyon  ö rü lt a k isfíú .

K á n yá d i S á n d o r

A F E L N Ö T T E K  FU R C SÁ K  N É H A

A fe lnö ttek  
fu rcsák  néha.

A zt h isz ik , 
e lég  össze te re ln i 
két »a lka lm as korú«  gyereket, 
és a két gyerek  
au to m atik u san  jó  haver lesz.

S zere tném  össze tere ln i 
papát
ta lá lo m ra  egy »alkalm as korú«  
bácsiva l
és m egnézn i, ö sszehaverkodnak -e
—  b iz to san  nem  akarna 
engem  se tôbbé ö ssze te re ln i 
U lla -G u lláv a l pé ldáu l.
Sokkal sz ívesebben  já tszo m  
L ill-Párával,
ped ig  L ill-P ära  kis tökm ag, 
de u g y an az t szereti 
és ugyanaz t u tá lja , m in t én
—  U lla -G u llá t pé ldáu l.

In g r id  S jö s tra n d

M iért  ta r t ja  fu rcsáknak  a fe lnö tteket  a versben  szerep lö  gyerek?
Te hogyan  vá lasz tod  ki a ba rá todat?
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R Ö H Ö G  AZ E G É SZ  O SZTÂ LY

A z ördög  b ü jt az o sz tä lyba . R eggel, m ikor be jö ttü n k , üj 
szem étlâdât ta lâ ltu n k . Szép, nagy szem étlâdât, p o litü ro st. 
A zonnal k id erü lt, hogy egész kényelm esen  el lehet férn i 
benne.

A szem ete t te rm észe tesen  k iszed jük  belo le , és szépen 
e ltrancsirozzuk  a tetején. Ehhez m üvészi ösztön keil. K örös- 
körül egyen lö  tâv o lsâg b an  kenyérbelek  jönnek : kôzepére , 
m in t va lam i d isz târgy , egy nagy darab  szalonnahéj. M in- 
denki ren d ez  valam it: régi vasaka t, to llszâ rak a t v iszünk  a 
sz e m é t-k iâ ll itâ s ra , am it a b e lép o d ij m e lle tt m u to g a t a 
D eckner.

A m âsod ik  tizpercben  vâra tlanu l k itö r a cédu laragasztâs.
E lö szö r K elem en  hâtân  je len ik  m eg egy röv id  je len té s , 

m ely  tud tu l ad ja , hogy  az ille tö  önm agät >>szamâr«-nak 
m inositi, s ezt m inden  külön  é rte sité s  he lye tt â llandôan  
rek lam irozn i oha jtja . K elem ennek  aztân  b iza lm asan  m eg- 
süg ja  v a lak i, hogy  e lh a tâ ro z tu k , hogy  cédu lâ t ragasz tunk  
R oboz hâtâra, K elem en röhög m agâban, és csakham ar feltüz 
egy hason lô  cédu lâ t R oboz hâtâra . R oboz m âr ôt perce 
röhög  v e lü n k  eg y ü tt K elem en  cédu lâ jân . K elem en  m âr 
fu ldok lik , h u nyo rog  a szem ével —  a rôhôgés no, dagad, 
egyre v idâm abb  lesz, o rkânnâ  faju l — , de m inél jo b b an  
röhögnek  ök egym âson , m i annâl jo b b an  röhögünk örajtuk .

A ztân  a következö  do lgo t ta lâ lja  ki valaki. A z em ber 
odam egy p é ld âu l A uerhez , aki szorgalm asan  ir va lam it; 
lih eg v e  n e k isz a la d , lâzasan , ö rö m tö l fe ld ü lt a rcca l —  
kapkodö hangon  karon ragad ja . »G yere, gyere gyorsan !« ... 
fu ldoko l és v isz i m agâval. A uer kapkod , nem  érti. »N a, mi 
az, m i az, m i tô rtén t, hovâ?«  —  kérdi izgato ttan  és ijed ten , 
és szedi a lâbât. A m âsik  nem  fe le l, lihegve c ipe li, keresz- 
tü lvonszo lja  a fo lyosôn , felrohan vele  a harm adik  em eletre. 
A uer agyân v illâm g y o rs  iram ban  tôbb fé le  lehe tôség  m oz- 
goképe szâgu ld . A nagybâcsi jö tt  m eg A m erikâbô l. Az 
igazgato  h iv a tja , m ert kon ferenc ia  vo lt, és o tt végre  m eg- 
â llapod tak  a tanârok , hogy ez az A uer egészen  k ivéte les, 
é rth e te tlen  zsen i, am ilyen t egy szâzadban  egyet szül csak  a 
ko rszellem , és azért rög tön  ki kell adni neki az ére ttség i 
b izo n y itv ân y t és ezer korona ö sz tö n d ija t egy nagy beszéd
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k ise re teben , am it a tanäri szobäban  tart az igazgatö . A 
k u ltu szm in isz te r h iv a tja , aki itt van a tanäriban , d irek t 
m iatta jö tt, m ert valaki beküldte neki A uer legutöbbi m agyar 
do lgoza tä t, am it könnyek  közö tt fe lo lv asn ak  az o rszäg- 
h äzb an , es A u erre l m o st k eze t ak a r fogn i a k o rm an y  
kepv ise lö je . A szab ad k ez i-tan är h iv a tja , m ert egy gazdag  
m ecenäs m eg lätta  az ö » S tilizä lt leve la lak«  cim ü szep ia- 
ra jzä t, es ha rm in ceze r ko ronäert m eg akarja  venni a vä- 
ro slige ti F esz ty -kö rkep  he lyere , am it m ost e lä rvereztek . 
H üszezerert is odaadom , gondo lja  m eg h irte len  A uer, am int 
lihegve  fe le rn ek  a n eg y ed ik  em ele tre . O tt e g y sze rre  a 
h irv ivö , aki edd ig  egy szöt se szö lt, e le resz ti A uer karjä t, 
es szep lassan  m egindu l lefele . A uer csudälkozva  u täna- 
fo rdu l, a lepcsö  a ljän  m är ott az egesz  osz tä ly  es röhög. 
A uer egy perc ig  all, m arhäk , m ondja , aztän  dühösen  indul 
szegyenszem re  lefe le , ket perc m ülva m är ö röhög leg job- 
ban, m ikor R obozzal c sin ä ljäk  veg ig  ugyanazt.

K özben  W lach a täb lä ra  le ra jzo lja  K ökörcsin  tan ä r urat, 
a lsönad rägban , de kü lönben  c ilin d erre l a fejen , am in t II. 
Jö zse fn ek  je le n te s t  tesz  az O sz tä ly  m ag av ise le te rö l. II. 
Jö z se f  o rrä t p iszk ä lja , es egy üveg  Z ach erlin t n y ü jt ät 
K ökörcsinnek , aki köszön i a lässan , es jö t  hüz az üvegböl.

Z ajcsik  o rd it, hogy öt nem  hagy jäk  tanu ln i, vegre  fogja 
m agät, beül az üj szem etlädäba , m agära  hüzza a fede le t es 
o rrh an g o n  en ek e l. W lach  je l t  ad , e g y sz e rre  m in d en k i 
e lha llga t es felä ll. Z ajcsek  rem ü lten  dugja  ki a fe je t, azt 
hiszi, a tanär jö tt  be. Vad röhöges. Z ajcsek  m egvetöen kiköp 
a lädäböl, es undorral m agära  hüzza  a fedelet.

H anem  m ost teny leg  belep  K ökörcsin . H alälos csend: 
egyszerre  m indnyäjuknak  eszebe ju t  Z ajcsek , aki a szem et- 
lädäban  ül. De Z ajcsek  m är nem  hagy ja  becsapn i m agät, 
nem  m ozdul.

Es m ost re tten e tes  ö ra következik . A z egesz osz tä ly  
egyetlen , hulläm zö rekeszizom , am it keptelen  erö feszitessel 
szorit le a halälos röhöges. A fo jto tt röhöges forrö läza lüktet 
a vervörös arcokon , es a ha län tekok  k idagadnak . M indenki 
a pad fö le  hajo l. A csönd , m elynek  feneken  egy ese tleges 
k ip u k k an ä s  b o rz a sz tö  rem e v o n a g lik , in g e rlö en  züg  a 
fü lünkben . Es vannak  e lszän t, vakm erö  gazem berek  az 
u to lsö  padokban , ak ik  m eg fesz itik  a k ritikus hangu la to t.
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A kis Löbl lebü jt a padok  alä, negykez läb  m äszkäl kenyel- 
m esen , k ö rös-kö rü l m äszta  az o sz tä ly t, es egyenken t m eg- 
fogta a läbunkat. A szem etläda gyanüsan  m ozog. K ökörcsin  
em elt hangon  fe jtege ti II. Jö z se f  e rdem eit; hä tu lrö l m eg- 
löknek , egy hang süg reked ten  a fü lem be: »v igyäzz, jö n  a 
pad a la tt L öbl, m är a negyed ik  pad  a la tt van!«  M indenki 
fe lhuzza  a läbät a padra: a szä junk  reszk e t a röhögestö l, 
k e tseg b eese tten  p röbälok  figye ln i, hogy  m äsra  te re ljem  a 
fan täz iäm at. K ökörcsin  le lkesen  m agyaräzza , m ilyen  szep 
do log  vo lt II. Jö zse ftö l, hogy egy to llv o n ässa l v isszav o n ta  
összes ren d e le te it. Az any ja  m äsod ik  Jö sk a ü  —  m ondja  
E g lm ayer az u to lsö  pereben  h ih e te tlen ü l m ely  gyom or- 
hangon. A uer e lesen  fe lsz isszen : — L öbl m ost er odäig , es 
b e lecs ip e tt. N ezd , —  m ondja  valak i m elle ttem  — , K ökör­
csin  egy ik  läba röv idebb  m in t a rnasik.

A szem em  m ajd  k iugrik . M ost... m ost veg re ... m eg egy 
p illanat... robban ... E bben a p illanatban  a tanär a következö 
v icce t csinalja :

—  A uer... m it m ozgo löd ik  m aga, m in t egy sa jtkukac?  
Soha m eg bohözatirönak  o lyan  hatäsa  nem  vo lt a közön-

segre. M in t g ä tjä t ä ttepö  äradat: h a rsan  fel a röhöges. 
Percekig  röhögtünk, felszabadulva, hörögve. A tanär csodäl- 
kozva nez, es e lnezöen  m osolyog —  m agäban  m egällap itja , 
hogy m ilyen  frappäns es e llen ä llh a ta tlan  hum ora  van.

K arin  thy F rigyes

politüros —  bü to rfenyezö  anyaggal bevont; e ltran csiroz  —  iit: 
e l re n d ez ;  r e k la m iro z  —  hirde t;  k o n fe r e n c ia  —  tan ä e sk o zä s ,  
e rtekezle t;  zsen i —  längesz; korona —  M agyaro rszägon  az 1892- 
töl 1926-ig hasznä lt  penznem ; ösztönd ij  —  a tanu lm äny i vagy 
ku tatas i m unkähoz  täm oga täsken t  ren dszeresen  adott  penzeszköz; 
k u ltu szm in isz ter  —  regen  a valläs-  es közok ta täs  ügyeit  iränyitö  
m iniszter;  direkt —  egyenesen , közve tlenü l;  szab ad k ez i- tan är  —  
a szabadkezi rajzot tanitö  tanär. A szabadkezi rajz körzö es vonalzö 
nelkül keszite tt  rajz; m ecenäs  —  pärtfogö , täm ogatö ;  szep iarajz
—  barnäsvörös  fes tekkel keszite tt  rajz; F eszty -k örk ep  — Feszty  
Ä rpäd  fes töm üvesz  1800 m 2-es, kör  a lakü , körbe  futö alkotäsa, 
m ely  a m a g y a ro k  b e jö v e te le t  äb razo lja ;  ärv eres  —  k ü lön fe le  
tä rgyakat a legnagyobb  ärat k inälö  vevöknek  adnak  el; cil inder  —  
m agas, henger alakü, lapos tetejü kalap; II. J ö z se f  —  m agyar kiräly, 
nem et-röm ai csäszär, 1780—  1790-ig ura lkodott;  alässan  —  aläza- 
tosan; orrhang —  az orrän ät beszelö  em ber beszedenek  hangszine;
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rekeszizom  —  a hasü rege t a m ellü reg tö l  e lvá lasz tó  izom; kritikus  
—  i 11: nagyon nehéz; fantázia  —  képzelet; gyom orh an g  —  nagyon 
m ély  hang; bohózatíró  —  víg já ték író ; frap p án s  —  találó , ha tásos

M ilyen  k ito lások , hum oros je le n e te k  já tszó d tak  le az osz tá lyban  az 
óra kezde té ig?
Szám oljá tok  m eg, hányfé le  d iákcs íny t  em lít  az e lbeszélésben  az 
író!
M iért fo jtoga tta  az osz tá ly t  a rôhôgés  K ökörcs in  tanár  úr órája 
a latt?
M ondd  el, m ilyen  d iákcs ínyeke t köve ttek  el a ti osz tá lyotokban!

T R ÉFÁ K

M inden kezdet

—  M ondj egy példá t arra , hogy m inden  kezdet nehéz!
—  K ezdöd ik  az új tanév.

E lfogu lt szü lo

—  H ogy halad  a fiam  a tan u lásb an , tan á r úr?
—  B izony  nem  nagyon. O da sem  fígyel az órán , csak 

bóbiskol.
—  B óbisko l?  Tessék e lh inn i, a tehe tség  szunnyad  benne.

Jó k özepes

A papa a fía iskolai e lóm eneteléró l érdek lód ik  az osztály- 
fonoknél.

—  O lyan  jó  közepes a gyerek! —  m ond ta  a tanár. —  
N em  nagyon  okos és nem  k ics it buta.

B Á LN A

»A pám  —  így szó lt a k is bá lna  — , 
hadd  m ehessek  el a bá lba .«
»N em  m ehetsz  el fíam , Péter, 
nem  vagy m ég egy k ilom éter.«
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M OLY

»N e u g rândozz , ne tân co lj, ne bom olj, 
az iskofës fiücska  m ind  kom oly .«
G arâzd a  kô lykét inti igy a m oly.

D evecseri G âbor

R O JTO S B A N D I

E gyszer nagy  h ir r ia sz to tta  fel az isko lâ t, s o lyan  zene- 
bona k e rek ed e tt râ, hogy csenge tt a fü lünk  bêlé.

Üj c sikôst fogado tt a falu , R o jtos nevü t, s azt su ttog tâk  
rö la , aze lö tt igazând i b e ty â r vo lt az A lfö ldön . A fia ve lünk  
fog jâ rn i isko lâba .

Ho! nagyobb ûjsâg volt ez, m intha egy hercegfiü  pottyan t 
vo lna  kôzénk. H erceg  akârki lehet, ak it a k irâ ly  azzâ tesz, 
de be tyâr! A z nem . B e ty â rk o d âs  d ic sô sé g , b ü szk eség , 
hosiesség .

L âzba vo lt az egész isko la, s a h â tu lsô  sarokban  sug- 
dolözö  cso p o rto k b an  m esé lték  a vén  R o jto s rém es hös- 
te tte it... bo rzongo tt tö lük  a hâtam , de azért csak hallgattam .

M indennap  jö tt  valam i csodah ir a R o jto s-fiü ro l: pânyvât 
vet a szilaj csiko ra ; a rigo  nem  fü tyü l pom pâsabban  nâla; 
ka lap jânâl, m in t a zâsz lo  leng az â rv a lân y h a j; fekete  szüre 
van, p iros v iragos , he tyke  szüre.

E gyszerre  d iva t le tt a fü tty  is, az ârvalânyhaj is, a fekete  
szür is. M ég nekem  is m eg igérték  o tthon , hogy kovâcshoz 
v isz ik  a fü ttyôm et, resze lje  le a hegy it, s m ég én is kap tam  
fekete szü rt a ta rca li vâsârrô l.

De b izony  sü rün  szâ lld o so tt m âr az ôkôrnyâl a m ezön, 
m ég a dér is m egeste  a ta llö t, m ikor R ojtos B andit befogtâk  
a m ezörö l, s az any ja  b e â llito tt ve le  az isko lâba. K om or, 
fekete, szikâr, nagy asszony  vo lt, m a is em lékszem  râ. Sürü 
szem öldöke, gy ilkos sô té t szem e, de fakö , csöndes szava 
volt.

V é g ig m u s trâ lta  szem m el az isk o lâ t; f iâ t a n y ak ân â l 
m ark o lta , m in th a  h ab o zn ék , b e ta sz itsa -e  az e llen ség e s  
tâborba.
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R ek to r bacsi b iza lm assa  akarta  tenn i, s nya jasan  szolt.
—  Jo , hogy  e lh o z ta  jo asszo n y , m eg kell tanu ln i irn i, 

o lvasn i, szam oln i, anelku l senki sem  em ber a m ai v ilagban.
A fekete  asszony  egyet ran to tt a vallan :
—  A z em ber akarta . H aszen  jao . N em  to rik  ki a nyelve  

a gyereknek ... H oi fog tilni?
R ek to r bacsi az u to lso  padra  m uta to tt.
—  N agy  a fiu , hat m ajd  odaiil A bri es B o ld izsar koze.
—  L odulj —  szo lt az any ja  nem  gorom ban.
A fiunak  tak a ro san  kette  vo lt fesiilve a haja, p iro s az 

area, s okos, ny ilt tek in te tii a szem e. A bba a p illan tasb a  
m egszerettiik , A bri es B o ld izsa r m aris nagyra  vo ltak  vele , 
hogy koztiik  til.

—  Te fogod tanitan i! —  szolt nekem  a tanito  ur, s engem  
elkapo tt a b iiszkeseg  szele. En vo ltam  az iskola p recep to ra , 
leckez te to , abecesek  tan ito ja .

Az asszony  ram  n eze tt s szin te  b o rzongo tt a hatam  etto l 
a nezesto l.

—  O sztan  ne hu zo d ja to k  a fiam to l —  m ondta  s e lm ent.
S zere ttem  vo lna  k ik ia ltan i, m enny ire  ortilok, hogy  en

tan ithatom .
E tto l a pe rc to l kezdve m indenk i a R o jtos B andi kedvet 

kereste , az 6 kegyet leste. B oldog volt, aki szo lhato tt hozza, 
adhato tt neki v a lam it, hat m eg aki kapo tt to le , ha nem  
egyebet, jo  szot.

A sziik , v a s tag  v aszo n in g es , nagy  csizm as, szep lo s , 
bum ford i kepii fiuk  kozt R ojtos Bandi o lyan volt, m in t egy 
m esebol k ip a ttan t ta lto s kis k ira ly fi: lobogos gyo lcsinge , 
o lom pitykes la jb ija  s rancos szaru sarkan tyus csizm aja  ekes 
es gyonyoru  vo lt.

U gy ille tt neki m inden . Ha zsiro s, fekete  vo lt ra jta  az 
ing, a fiuk  m eghem pergoztek  a porba, hogy o lyan  legyen  
az ovek is. H a feherbe  o ltozo tt, m inden  fiu sirt az any ja  
nyakan, neki m ert nem  m os olyan szep ruhat. M inden csinos 
vo lt ra jta , akarm it is v e tt fel; m inden  m ozdu lata  m in ta  vo lt 
nekiink. Szem nek  te tszo , e lragado .

H ozzafog tunk  a tan u lash o z , le irtam  elibe  a p a la tab la ra  
az i betiit, legszebb  i betiim et. N ezi, nezi s azt m ondja:

—  N o m eg.
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Ú jra írtam  egy i betü t.
—  L átod  —  m ondom  — , ez az i.
—  Jól van  no. M ég.
Ú jra  írtam  egy i betü t.
—  M ásika t, te. A z én nevem et kapard  oda.
Hm. G ondoltam  m agam ban, m ajd  m egm utatom  hát, hogy 

az irás nem  já ték , s odap ingáltam  gyongyen a nevét: R ojtos 
Bandi.

Jó lese tt, hogy  e lbám u lt ra jta . F e lvette  a pa la táb lá t.
—  H át ez a? O nnye a rozm aring já t.
M egnézte  a ló lró l, fe lü lró l. M eg fo rd íto tta  a p a la táb lá t s 

úgy nézegette . N ev e ttü n k  ra jta  to rkunk  szakad tábó l.
—  O nnye de apró jó sz ág  —  m ondta.
—  H át b iz  ilyen  a betü  —  m agyaráztam .
—  H ásze  nekem  csak  egy nevem  van . R o jto sb an d i 

vagyok  én —  szó lt és m u ta tta , hogy m iért írtam  külón  két 
darabban .

—  De b izony  két neved  van  —  á llíto ttam . —  E gyik  
R ojtos, a m ásik  B andi.

—  H üm . A csillagát! M ég a.
Ú jra  n eve ttünk . Én m agam tó l kezd tem  m agyarázn i.
—  H át azt tudod -e , hogy R ojtos hat betü?
B and inak  m ég a szája  is tá tva  m aradt.
—  C. M egkó tyu ltá l?
Én o sz tán  m egm agyaráz tam  külón  m inden ik  betü t, m e- 

lyik hogy  k an yarod ik , m ettü l m edd ig  tart.
—  N a, m egállj hát, ezt lekaparom .
K ezibe vette  a palavesszó t, m int valam i árat s csendesen , 

gondosan  h o zzá fo g o tt le ra jzo ln i az én írásom  párjá t.
D e m ost m ár m in d n y á ju n k n ak  e lá llo tt a lé leg ze te  a 

bám u lattó l. P ár perc  m úlva  szak asz to tt úgy, m in t én írtam , 
ott vo lt a R o jtos B andi neve m ég egyszer. De m ég m eg- 
kü ló n b o zte tn i sem  igen lehe te tt, m ely ike t ki írta.

—  E nem  virtus —  m ondta — , hanem  én tudok tu lipán to t 
karco ln i, azt c sin á ljá to k  u tánam .

A zzal hozzáfogo tt m üvészkedni s szépen te le írta  a táb lá t 
c so d á la to s  ra jz o k k a l, am it g y u fa ta rtó , só ta rtó  te te jé re , 
o ldalára  ra jzo ln ak  a pászto rok . B izony  mi nem  írtuk  utána.

A bban az idóben egy esztendóre  elég volt, ha m eg tudtuk
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tanu ln i a b e tü v e té s t —  de R o jto s B andi m eg tette  azt a 
v irtu s t, hogy  egy hé t a la tt az àbécé  m inden  b e tü jé t m egta- 
n u lta  irni is, o lvasn i is, ésped ig  a tan ító  ú r szép m etsze tt 
írásáva l. C sak  a rra  az egyre nem  leh e te tt râvenn i, hogy ne 
ùgy fogja a p a lav esszö t s a to lla t, m in t az árat. Jobban  
ism erte  ö a ra jzo lás  m ódját.

Is ten em , m en n y it leh e t tan u ln i egy  tél a la tt. A z én 
B and im nak  nem  gyôztünk  elég  tanu ln i va lô t adn i, szor- 
zó táb lá t, a »négy  a lap m ü v e le te t« , b ib lia i h is tó riák a t, zso l- 
tárokat, m inden t összetanu lt. T anult az egész iskola helyett. 
H ozzà képest csak  a napot loptuk. Tanító úr m aga is ôrôkké 
vele  b ibelödö tt.

—  B and inak  ki keli hasznâ ln i az idö t, m ert ûgy hallom , 
az ap ja  jö v ö re  ú jra  p u sz tâ ra  m egy. K i tud ja , m ikor m egy 
ú jra  isko lâba.

Jö tt a tavasz . A hó leo lvad t itt-o tt, s az isko la  ñapos 
tôvén  m ár b ékasóva l já tsz o tta k  a gyerekek . L ehúzta  lassan  
a fehér takarót a nap a zöld m ezöröl, s az eresz csepegôjében 
m ély  lyukat v á jt a v ízcsepp .

Bandi m ind ig  szó rakozo ttabb  lett. M ár nem  érdekelte  
úgy a könyv, m in t aze lö tt. N em  v o lt k íváncsi tôbbé. N éha- 
néha bele izzadtam  a szám tanba, m égse m ent a fejébe sem m i 
beiö le.

E gyszer va lam i csendes fo g la lk o zású  órán  nagyo t kur- 
jan to tt.

—  Itt a fecske! E lso  fecske.
En persze  nem  érte ttem , mi ü tö tt bele . C söndes, igába 

szok ta to tt já m b o r gyerek  vo ltam , nem  já r t  az eszem  m ás 
célokon , csak  am it kô te lességü l szab o tt e lém  a hatalom .

V égre e ljô tt a nap , am ikor B andi egészen  e lfe le jtk eze tt 
a v ilág ró l, s úgy ü lt az isko lai padon , m in t a nagy legények  
a ko rcsm ában  bo ros üveg m elle tt.

—  H olnap  k im egy  a m ènes.
D e a tanu lás sehogy  sem  m ent. En kom olyan  aggôdtam  

a do lgon , s fon to sk o d v a  m ondtam :
—  O dahaza  is tan u ln o d  ke ll, B andi, m ajd  k im egyek  

hozzâtok .
S ajátságos áb rándos szem ekkel n éze tt rám .
—  Jó.
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Isko la  u tán  a lig  vártam , hogy  m egkap jam  a vajas kenye- 
rem et, m en tem  ki a falu  végére  a csikósházhoz . K irúg  m ár 
az a m ezöre véggel, se kerítése, se kertje. O lyan szabadjában 
áll, m in tha  ö m aga is el akarna  szaladn i.

O tt vo lt B andi, s e rösen  do lgozo tt, v a lam it font.
—  M it csiná lsz?  —  kérdem .
—  A z u sto rom  csapó já t. S zegény  ustor, egész  o tt fe le j- 

te ttem  a szegen.
—  Itt a könyv, B and i, tanu ljunk .
R ám  n éze tt sandán  és fü tyô részn i kezdett.
Szép sárga ló c ik ázo tt e lö ttünk . B o londu lt, ug rá lt, nye- 

ríte tt. R úgta a fö ldet és hem p erg ö zö tt a porban.
—  T anuln i, B andi, tanu ln i.
K ezébe nyom tam  a könyvet.
—  Pssz! —  sz isszen te tt egyet a fiú , s a paripa  fe lug ro tt 

és nagy  k a rik á t írva, e lö ttü n k  term ett.
B andi fe lu g ro tt a g a rád jára , onnan  a ló há tá ra , csakúgy  

szorén. Pörge kalapja, az árvalányhajas, o ldalra  b illen t, arca 
k ip iru lt; lobogó  in g u jja  v issz a re p ü lt v á llá ra  s rep ü lt a 
szé lben . B al kezével a ló sô rén y é t m ark o lta , jo b b a l a 
könyvet em elte  m agasra:

—  H ajhó , C sillag! —  k iá lto tt nagyo t, m in t a vad lúd  az 
égen, fö lrep ite tte  a könyvet.

K erengve , fo rogva szá llt fel az, s m in t a szárnyaszege tt 
m adár, h a n y a tt-h o m lo k  b u k o tt a lá . A  C sillag  rag y o g ó  
pa tkó jáva l k irúgo tt, e lta lá lta  az is ten ad ta  könyvet, s az úgy 
repü lt szét levelenkén t, m in t a p itypang  bugája , ha szétfú jja  
a szél.

Felvágta a ló, neki a pusztának, hátán az ujjongó, k iabáló, 
büszkén , da liásan  ülö pö ttöm  gyerm ekkel.

Sose lá tta  többet az isko la. R o jtos B andi m ásnap k im ent 
a m énessel.

M óricz  Z s ig m o n d

M ilyen  h íreke t  te r jesz te ttek  az isko lában  a R ojtos  családró l?
M ondd  el, m ilyen  volt R o jtos  B andi kü lse je , v iselkedése!
M iér t  vo lt  népszerü  a k isfíú  az osz tá lyban?
H ogyan  tanu lt  m eg írni?
Mi tô rtén t  B andiva l,  am iko r  m eg jö ttek  az e lsö fecskék?
H ogyan  hagy ta  abba a tan u lá s t  a Rojtos gyerek?
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FE K E T E  V ER S

S zen -fekete  ta lto s  m en 
vag ta t feny lon , feketen: 
csak  egy so te t suhanas, 
e j-fek e te  szarnyalas, 
fe lsz ik razo , fekete, 
v illam -e res , szep szem e —  
ket fekete  szem bogar, 
m eiyen  izzo parazs-par, 
a teg  fe lhok  rongycsom oin , 
egek  se lym en , fold fo lyo in .
F o lo tte  a kenyes m ennyek  
a ran y lan ak  es rem egnek ...

G ati K ovacs Is tvd n

B E T Y A R L E G E N Y  B U JD O SIK  AZ E R D O B E ’

B ety arleg en y  bu jdosik  az e rd o b e ’
A zt sem  tud ja , a la-e  vagy fofele .
N yarfa leve l dereka lja , parna ja ,
G yongyharm at a takarodzo  dunnaja .

S zeg ed i b e tya rd a l

E L E T E M  R E G E N Y E

(R eszle tek)

C secse

C secsen  egy u tca  fo ly ik  vegig , m int B uda es Pest kozo tt 
egy D una. Az u t ket partjan  husz-harm inc  hazhely , ugy 
osszepreselve, hogy szoronganak , m int a lovak a m enesben. 
O tt a nagy pusz ta , a v eg te len  m ezo, s a lovak  o sszebu jnak , 
fe lve  es eg y m ast m elen g e tv e , m in t a jo b b ag y o k . hogy 
le legzen i sines m od juk  egym as nelkiil.

A z u tcava l parh u zam o san  rohan  a T isza, fuzes bokrok  
a la tt, eppen  a csecse i pa rton  egyre nagyobb  szakadeko t 
va jva  a szan to fo ld b e , s m ar v iszi, v iszi a tem eto t, s k iassa
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M ó r i c z é k  h á z a  T i s z a c s é c s é n

a régi h a lo ttak a t, s a koporsóval együ tt sepri öket a korai 
feltám adásra. A  házhelyek is o lyanok, m int egy jó l rendezett 
ravata l. E löl van  a fe jealja , az ú t felö l a lakóház, evvel egy 
fedél a la tt a ló is tá lló  és m arhaó l. De szem ben  van a nyári 
konyha s az apróbb  á lla tok  ha jléka , se rtés, barom fi. Az 
udvart há tu l k e ttév ág ja  a csür, m elyen  szekérre l át lehet 
ha jtan i, s há tu l a konyha-és gyüm ölcskert.

(...)
C sak  két te lek  van C sécsén , am ely  egészen  kü lön , s a 

több itö l e lk ü lö n ü lt á llapo tban  van.
A hogy  az o rszágú t vég ig fo ly ik  a kôzségen , a falu  két 

végén , m ie lö tt tovább  m enne, k an yarodó t tesz, itt jo b b ró l 
fut be, o tt ba lró l m egy tovább. M indkét helyen  adódik  egy- 
egy kis te lek , m ely  így három szog  fo rm ában  szem be kerül 
a föû tra , s ha a fa to rnyos tem plom  ott nem  állana  a kis falu 
kôzepén , szem ezhe tnének  is egym ással. M ind a két te lke t 
egy-egy sikáto r m ég külön onállóvá határolja , s a kis családi 
ház, m ely  a több i pa rasz tház tó l nem igen  kü lönbözik , így 
va ló sággal záró k o szerü en  ékelôd ik . Vagy bo ldog  sz igetü l.

Ez a k é t ház  m ár k isd iák  k o ro m b an  fe ltü n t nekem  
kü lönös fekvésével (...)• A két ház (...)  a szü leim  háza. Az



egy ik  az apám , a M óricz  B á lin t o roksége  vo lt, a m ásik  az 
édesanyám é, a P a llaghy  E rzsébeté .

A z éd esanya

M ert so h a se m  ism ertem  n á lá n á l fin o m a b b  le lk ü  és 
c sa lád jáé rt h ö sie seb b en  és nem esebben  on fe lá ldozó  nöt, 
ak irö l csak  Jókai to lláv a l lehetne  írni. O lyan  nem es é rzel- 
m ekben  nem  n ev e ltek  csa ládo t, m in t ö m inket. H a gazdag  
vo lna, g rófnó , vagy csak  olyan he lyzetü  is, hogy ne kellene 
te s ti m u n k á t v é g ez n ie , ne k e llen e  tíz  em b er e g y e tlen , 
m inden t végzó ö rökös szo lgá jának  lenn ie , —  akkor elsö 
p illan tásra  lesugároznék  ro la  az a szin te  em berfe le tti jó ság , 
—  az a szokatlan  nem es lélek , am i egy m illió , húsz m illió  
asszony  közül csak  egyben  van m eg. É rtékesebb  Ö, m in t az 
összes fé rfíak  és nök, ak ik  szü le ttek  és m egha ltak  és ak ik  
é ltek  a m i csa lád u n k b an  valaha.

(M óricz  Z s ig m o n d  levelei, \.)

A z éd esapa

M i ad o tt e ró t édesapám nak , hogy b írja  ezt a roppan t 
nehéz  é le te t?  H ogy b írjo n  m inden  reggel fe lkeln i s v ígan 
indu ln i az ú tra , a gyü jtó  ú tra , m in t a fecske?  M ert érezte , 
hogy soha egy p illana tra  sines fe lszabad ítva  a kó telezettség  
aló l, hogy ezt a raj népet e lta rtsa  s pénzt kerítsen , ha a fold 
a ló l is, hogy  ezek  m eg ne ha ljan ak  éhen? E zt nem  lehet 
tó rv én y b e  ik ta tn i. E zt nem  lehe t k iszabn i az á llam nak , 
k ó te le sség b ü l, hogy  m inden  apa k o te lezv e  van  m inden  
gyerekét e légséges é le lem m el e llá tn i, ruházn i, lakás, tan ít- 
ta tás stb ., stb ... N á lunk  az apám ban  a n ap o n ta  szükséges 
á ram ot ez a kis á ram term eló  te lep  te rm ette  ki az, hogy 
együ tt vo ltunk , s annyi kis sz ív  seg íte tt dobogni. V alóban 
a gyerm ekek  szíve ugyanúgy  k ite rm elte  az apa s az anya 
m unkaere jé t, m in t v a lam en n y io k n ek  az é le tb en  való  h ite t 
és a bo ldogságát.

A boldogság sem m i egyéb, csak a jó  érzés. A jó  kózérzés. 
A z az é rzés, hogy  érdem es az em bernek  élni.
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És m ik o r éd esap ám  egy id eg en  fa lu b an  o ttm a ra d t s 
ráeste lede tt, e lfog ta  valam i vágyakozás az ôvéi u tán. H iàba 
vo lt o tt a m unkaadó  gazda s h iába  k ínálta  vacsorával annak  
fe lesége , h iába  v e te ttek  neki ágyat a sa já t lakàsukon  az 
e lo szobában , h iába  m ond ták , hogy  m este r úr, ne m en jen  
haza, e lfá rad  és tönkre tesz i m agát evvel a sok gyalog lássa l: 
ö csak  egy et n ev e te tt s v á llá ra  ve te tte  a k isk ab á tjá t és m ár 
sza lad t is. O ly gyorsan  tu d o tt já rn i, sz in te  fu tó lépésben ; 
nem  fu to tt, csak  oly  gyors vo lt a lendü le te  m enésben , hogy 
én fu tva  sem  b írtam  ki m elle tte  a sé tát. De hogy m ehe te tt, 
hogy rep ü lh e te tt, m ikor h azasie te tt, este! S zállo tt, sim án és 
eg y lendü le tben , m in t a fecske. H aza, a fészekre.

M óricz Z s ig m o n d

Az író, aká rcsak  édesap ja , sz in tén  nagy gya log ló  volt. Szala tnai 
Rezsö így ir rola: »Petöfi Sándor óta egye tlen  m agyar  író sem  já r ta  
úgy az országo t,  m in t M óricz . Szin te  szem élyesen  ism ert m eg m inden  
m agyart.«

M óricz  m aga  G ya logo ln i  jó  c ím ü írásában  valí a gya loglás  szép- 
ségeiról.

G Y A L O G O LN I JÓ

Én m ind ig  nagyon  szere ttem  a m ezön  gyalogoln i. M ikor 
patak i d iák  vo ltam , az idöm  nagyrészét a hegyekben  csava- 
rogtam  el. H a tovább nem  m ehettem , legalább az A kasztófa- 
dom big  e lm en tem , s a pusz ta  m ezön  álló  m agános köszik - 
lára  fe lm ászva  szava ltam  és dalo ltam .

L egtöbbször egyedül, m ert az én idöm ben, harm inc évvel 
eze lö tt, nagyon  fu rcsa  v ilág  vo lt, a d iákok  nem  szere ttek  
m eg m o zd u ln i. K ép esek  v o lta k  eg ész  n y a ra t e lló g n i az 
isko lakerítés kap u ján ak  a k e resz trú d ján , s onnan c igare t- 
tázva nézni az o rszágút porát. Ha így v isszagondolok , egész 
e lám ulok  ra jta , hogy  tu la jd o n k ép p en  sose vo lt o lyan  ba- 
rátom , aki sze re te tt vo lna  velem  az erdöre  já rn i.

E gyszer K isú jszá llá sró l gyalog  á tm en tem  K arcagra.
N em  lehet e lm ondan i, m ilyen  ha ta lm as érzés, egy egész 

nap ig  az eget lá tn i és a sík  fö ldet, am elyen  egyetlen  fa
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sines. H egyv idek i em ber ezt alig  erti m eg, de az a lfo ld inek  
epp az a tem erdek lil nagyszerii, hogy  o lyan  csu d ala to sn ak , 
nagynak  kap ja  a v ilago t. C supa eg es esupa m ezo. M eg 
egy v akond tu ras se zavarja . N y ar vo lt es o riasi napsu tes , 
de szabadban nem  elv iselhetetlen  a nap m elege, inert m indig 
van szel. S az a m eleg  o ly  ku ldnos, o lyan  edes es jo le so . 
Az em ber bo ldog , hogy  ezeken  az apro  labakon  annyi 
tavo lsag  el tud  m aradni m ogotte .

K arcagon kevesnek  ta la ltam  m eg az utat, (m ost m egnez- 
tem  a m e n e tre n d e t, 16 km ); to v ab b  m en tem  P iispok - 
ladanyba. O tt ebedeltem . (A zo ta  nyugod tan  k e rdezhe ttek  
to lem  a szojatekos kerdest: »Volt m ar piispok L adanyban?«)

Sotet este  vo lt, m ikor v issza te rtem  haza  K isu jsza llasra . 
A vasu tvonal o d a -v issza  ha tv an k et k ilo m ete rt m utat. Az 
o rszagu t se lesz hosszabb , m ert o tt len iava l m erik  az utat.

De szebb  em lek e t a ze rt soha  seh o l, m in t a gom ori 
h eg y ek b en . Ja j, de szep ek , is ten em ! A to lg y e se k  s a 
fenyvesek! A m adarak  es a v iragok  es a patakok!

(...)
M ost, ha ha tizsakos em bereket la tok  k ira jzan i a hegyek- 

be, o lyan  bo ldog  vagyok , m in tha  a jandeko t kapnek.
Szere tnek  m indenk it m egm ozd itan i s k ilod itan i ebbol a 

fiistbol, fu lladt, gyulo lkodo es irigykedo varosbol. M enjetek 
ki a te rm esze tbe  s ism erje tek  m eg egym ast o tt, ahol az 
em ber o lyan  o sz in te  lesz, m in t a noveny  s az edes szep 
m ezei allat.

A k islanyaim  azt m ondjak , el ne fe le jtsem  a B iikkben 
valo  k irandu last, m ikor egy szenakazalban  haltunk  s reggel 
egy e lvadu lt b ika  m ajd  m egevett benniinket.

E le tem ben  nem  n ev e ttem  an n y it, m in t ak k o r a gye- 
rekekkel.

(R ipo rtok  II. 1920— 1929)

4 i ’ •

Hoi szu le te tt  M oricz  Z sigm ond?
M ilyennek  ab razo lja  sztilo falu jat?
H ogyan em lekez ik  edesany jara?
M it tudtal m eg az iro edesap jaro l?
M iert szere te tt  M oricz  Z s igm ond  gya logo ln i?
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A L K U

—  M enny iert ad ja  ro ssz  lovat?
—  O teze re rt legalabb.
—  M utassa  lova rossz  fogat!
N em  er az o tezre t, ha llja -e?
—  N em  adorn alabb!
—  A csodat! A szaja  ven  siito lapat.
V ekony  a laba, m int a nad.
—  A csodat! H ajlik  a laba, m in t a nad.
—  N eg y ezer-o tszaz , h a llja -e?
—  N eg y ezer-n y o lcszaz  legalabb!
—  Ilyen  sovany t?  K iboki a cson t az o ldalat! 
N egyezer-ha tszaz , ha llja-e?  
N eg y ezer-h e tszaz , nem  adorn alabb!
—  Itt a kezem , nem  d iszno lab , 
neg y ezer-h a tszaz-o tv en o tte l jo l ja r t, 
s fizeti az aldom ast!
—  A csodat! F izesse  kend legalabb!

A g h  Is tv  a n

M ondd el, mi az alku lénvege!
M enny it  s ikerü lt  lea lkudnia  a vevônek  a 16 ârâbôl?  M ondd el,
hogyan!
A djâ tok  elô a verse t ugy, hogy az egy igazi a lkuhoz  hasonlitson!
Ü gyelje tek  a vers pergô  ritm usâra!

ITT  A K E Z EM , N E M  D ISZ N Ô L Â B !

M esékben , ka landos film ekben  a szerep lôk , ha alku t 
kôtnek, m egegyeznek valam iben, kézfogâskor m ondjâk: »Itt 
a kezem , nem  d isznô lâb !«  A szô lâs e lsô  fele érthe tô , de 
hogy m iért éppen d isznôlâbat em legetnek, azt jô  lenne tudni.

A régm ült idôkben  egy kurta  p isz to ly t nevez tek  disz- 
nô lâbnak , a fo rm âja  m iatt. M érete  k icsi vo lt, ezért jô l el 
leh e te tt re jten i a ruha  u jjâban  vagy zsebében , az em ber 
ten y eréb en  is kônnyen  m eglapu lt.

A régi idôk  em berei ta lâ lk o zâsk o r épp arrôl akartak  
m eggyôzodn i, hogy  a m âsik  nem  ta rt-e  fegyvert, »disz-
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nöläbat« a jobbjäban, nem  ellenséges szândékkal közeledik-e. 
Tehât e lö v ig y äza to ssäg b ö l fog tak  kezet. M ondäsunk  is azt 
je len te tte : »Jö barä t vagyok , n ines p isz to ly  a kezem ben!«

A z idök  h a lad tâv a l a szö läs régi é rte lm e e lh o m âly o su lt 
—  d isznö lab  is csak  a m üzeum ban  ta lâ lh a to . M a m är az 
egyezség  m eg p ecsé te lé sé t fe jezi ki, s azt je len ti: »kezem et 
adom  râ«. M aga a kézfogâs pedig  az üdvôzlés m indennapos 
szokâsa  lett.

TO M  SA W Y ER K A L A N D JA I

( R e s z l e t )

Szom bat reggelre  v irradt. C sillogö  nyäri veröfeny  öm lött 
veg ig  m indenen , e ie t es jö k ed v  lü k te te tt m indenü tt. V idäm  
dal c silin g e lt, es ha  cso rd u ltig  tö ltö tte  a fia tal sz iveket, 
nö ta  fakad t az a jkakon . M inden  arcon  öröm  ragyogo tt, az 
em berek  m ozgäsa  könnyebb , tavasz iasabb  lett. V irägban 
ä lltak  az akäcok , s illa tuk  m eg tö ltö tte  a levegöt. A falu 
föle em elkedö C ard iff-hegy  (ejtsd: kärd iff) üdezö ld  szinben 
pom päzott. E leg m essze is vo lt a dom boeska, hogy csäbitö , 
bekes, tävo li ig e re tfö ld jen ek  tün jek .

E kkor m eg jelen t a szinen  Tom. V ödör m eszet es hosszü- 
nyelü  m esze lö t c ip e lt m agäval. V eg ig n eze tt a ke ritesen , es 
m elyseges bänat szä llta  m eg a lelket. A te rm esze t ragyogö 
v idäm säga  egyszerre  e lröppen t. A kerites vagy  harm inc 
m eter hosszü  es m ajdnem  härom  m eter m agas volt.

Tom ügy erez te , hogy  az e ie t rem en y te len , sü lyos teher. 
Söhajtva m ärto tta  m eszelö jet a vödörbe, vegighüzta a kerites 
te te jen , neh än y szo r m eg ism ete lte  ezt a m üvele te t, m ajd  
ö sszeh aso n lito tta  ezt a je len te k te le n  fe lü le te t a veg te len , 
m essze nyülö keritessel, es e lerö tlenedve leült egy fatörzsre. 
E bben  a p illana tban  gond ta lanu l enekelve  lepe tt ki a kapun 
Jim  (ejtsd : dzsim ).

V ödrö t v itt m agäval. Tom  m ind ig  lek ü zd h ete tlen  undo rt 
e rze tt a v izh o rd ässa l szem ben , de a kü tnäl m indig  van 
tärsasäg : feher, m u la tt, n eger flük, länyok  äeso rog tak  ott 
so rsuk ra  värva, b esze lge ttek , p ihen tek , cserebere ltek , vere- 
ked tek , b äm eszkod tak , ha jbakap tak . Es az is eszebe  ju to tt , 
hogy  bär a kü t a lig  vo lt szäzö tven  m eterre , Jim  sohasem
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jô tt v issza  egy ôrânâl elôbb, sot ekkor is rendszeresen  valakit 
érte ke lle tt szalasz tan i... Ez ju to tt  eszébe, m ikor m egszôlalt:

—  Te Jim ! N em  akarsz  egy k ics it m esze ln i?  H ozok 
h e ly e tted  v ize t.

Jim  a fe jé t râzta .
—  N em  lehet, ûrfi. Ô reg  n accsâga  m ondta , m enj v izért, 

senk ivel ne beszélj! M ond ta  naccsâga , hogy  Torn ürfi m ajd  
kér téged , hogy  m eszelj h e ly e tte , te csak  csin â ld  a m agad 
do lgodat. M ond ta  naccsâga , m esze lést ô m aga e llenôrzi!

—  M it tô rôdsz vele, hogy m it mond! Tudod, hogy m indig  
igy szoko tt b eszé ln i. H oci azt a vôdrô t! C sak egy k ics it 
m eszelj, m ind jârt itt leszek. A néni sohasem  fogja m egtudni.

—  N em , nem  m erek  Torn ürfi. Ô reg naccsâga  levâg ja  a 
fejem . B iztos levâgja .

—  M it? A nén i?  M eg se tud  vern i rendesen! A zt szere t- 
ném  tu d n i, ki tô rô d ik  azo k k a l a p o fo n o k n ak  n e v e z e tt 
c irô g a tâso k k a l, am iket ad? S zôrnyen  k iabâ l, de nem  fâj, 
hacsak  sirn i nem  kezd . A zt nem  b irom ...! Te, adok  egy 
go lyô t. E gy nagy  üveggo lyô t.

Jim  habozn i kezdett.
—  Ü veggo lyô  —  fo ly ta tta  Torn — , csuda, m i?
—  Istenb izony , csuda  nagy. De én fé lek  a naccsâgâ tô l.
De hât Jim  csak  em beri lény  vo lt, a k isé rtés nagysâgà

m egha lad ta  e re jé t. L e te tte  a vôdrô t, és kezébe vette  az 
üveggo lyô t, de a kôvetkezô  p illanatban  m âr égô, m eg tépe tt 
fü lle l, k ip o ro lt nad râggal rohanva  v itte  a vôdrô t. Torn nagy 
buzgalom m al m esze lt, P o lly  (e jtsd : po lli) néni papucsâ t 
kezében  lôbâzva, szem ében  d iadalm as tüzze l, v isszav o n u lt 
a c sa ta té rrô l.

Torn buzgalm a sem eddig  se tarto tt. E szébe ju to tt  m inden  
aznapra  te rv e ze tt jâ té k , m oka, és bâna ta  csak  nôvekedett. 
Tudta, hogy m inden  p illan a tb an  itt lehetnek  a fiük, m ennek  
k irândulni, csatangoln i, és m indenféle v iccet fognak csinâlni 
vele , m ert nek i do lg o zn ia  kell. Az a gondo lâ t, hogy k ine- 
vetik , ügy égette , m in t a tüz. Z sebébô l e lôkaparta  » fô ld i 
jav a it« : szôgeke t, go lyôkat, d rô to t, m adzago t, bâr tud ta , 
hogy értük  legfeljebb  csak  valam i m âsfajta  m unkât vehetne, 
m in t ahogy  pl. J im tô l m eg akarta  venni a v izho rdâst, m in t 
m égis va lam ivel ke llem esebb  m unkât. M inden kincse kevés 
vo lt a rra , hogy  csak  fé lô ra i szabadsâgo t is v âsâro lh asso n
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m agänak . L em o n d o tt tehä t a v esz teseg rö l, es szom orüan  
rak o sg a tta  v issza  zsebebe  k incse it. E gyszer csak  ebben  a 
sötet es rem enyte len  p illanatban  ragyogö ö tlete  täm adt. Ü jra 
fe lve tte  a m esze lö t, es csendesen  n ek ilä to tt a m unkänak . 
M är fei is tün t ekkor Ben R ogers (e jtsd : ben radzsersz), az 
eppen, ak inek  a günyo lödäsätö l leg inkäbb tarto tt. Ben vigan 
ug rä lt fe le je , annak  je le ü l, hogy szive gond ta lan  vo lt, es 
büszke värakozäs feszitette . A lm ät evett, s m elleje  idönkent 
d a llam o san  fe lü v ö ltö tt. Ü v ö ltese t m ely  hangü  b ügässa l 
vä ltogatta : g ö zh a jö t jä tsz o tt. A m in t közelebb  ert, fe lgözt 
adott, a ko rm än y rü d d a l az u tca  közepere  veze tte  ha jö jä t, 
m ajd  kecses ivet le irva , te ljes m eltö sägga l es nagy szak- 
e rte lem m el p a rto t ert, eppügy, m in t a härom  m eter m ely  
jä ra tü  »B ig  M issou ri«  (ejtsd: b ig  m isszu ri) gözös, m elynek  
ebben  a p illan a tb an  ö vo lt a kap itän y a , legenysege, göz- 
sz iren ä ja  es ha jö ja  is egyszem elyben .

P arancsnok i h id jä rö l kem eny v ezen y szav ak at o rd ito tt, 
am iket sa jä t üri szem elyeben  vegre  is ha jto tt.

—  Ä llj! F iük! —  C singiling!
L assan  es ö va to san  fogo tt hozzä  a k ikö teshez . E gym äs 

utän harsog tak  parancsszavai, a sz irenära  felüvöltö tt. »G ye- 
rünk! G yerünk! F e lgöz  jobbra! C sin g ilin g !«  —  o rd ito tta , 
jo b b  kezevel ha ta lm as köröket irva le, m in t a ha jökerek , 
de ügy lä tsz ik , a fo rd u la t tü lsä g o sa n  h ev es  v o lt, v ad  
sie tseggel m üködn i kezdett a bal keze is, es közben  dühös 
parancsok  pa ttog tak . M ikor bokros teendö i m elle tt räe rt, 
p ö fö g ö tt es s is te rg e tt, ahogy jö ln e v e lt  gözgephez  illik . 
Idönken t a h a jö k ü rtö t is m egszö la lta tta : »H u-hu-hu .«  A 
k ikö tes sikerü lt. »H orgony t ve tn i, fiük! G yerünk , gyerünk! 
C singiling!« —  vezenyelt. —  »Ällj a gepekkel!« — harsogott 
egyre , aztän  m inden t e lnyom ott a k iäram lö  göz sistergese .

Tom nyugod tan  m esze lt toväbb . T udom äst sem  ve tt a 
g ö zö srö l. B en  egy  p illa n a tra  c so d ä lk o z v a  n e z te , m ajd  
m egszölalt:

—  K ito ltak  ve led , m i?
Sem m i vä lasz . Tom m üertö  szem m el v izsg ä lta  az u to lsö  

ecse tvonäsokat, gyönged  kezzel m eg egyszer v eg ig su h an t 
ra jta  a m esze lö v e l, es az e red m en y t u g y an o ly an  szak- 
erte lem m el v izsgälta . B en m elle je  szegödö tt. Tom nak fo ly t 
a nyäla az alm a lättära, de hösiesen k itarto tt m unkäja m ellett.
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—  K ap ta l jo  m unkat. H ogy iz lik , m i? —  szol u jra  Ben.
—  Te vagy, B en? E szre  sem  ve tte lek .
—  M egyek  fu rodn i, nem  jo ssz ?  P ersze , m ajd  e lfe le j- 

te ttem , te inkabb  do lgozol! U gye?
Tom egy darab ig  szo tlanu l nezte .
—  M ondd, m it e rtesz  tu la jd o n k ep p en  m unka ala tt?  —  

kerdezte  vegre.
—  E zt a m esze lest pe ldau l.
Tom b em arto tta  a m esze lo t, es k ozom bosen  felelte :
—  L ehet, hogy  a m esze les  nem  m unka. E gy b iztos, 

nekem  te tsz ik .
—  A vegen  m eg b eb esze ln ed  nekem , hogy  sz ivesen  

do lgozol. —  Tom csak  m esze lt szakadatlanu l.
—  M i az, hogy  sz ivesen?  C sak  azt m ondd m eg, m iert ne 

csinalnam  sz ivesen?  A zt h iszed , m indennap  m esze lhe tek  
keritest?

(...) Ben abbahagy ta  az a lm aragast. Tom nagy lendiilettel 
huzta vegig  a m eszelo t a keritesen , fo l-le , fol-le, hatra lepett, 
hogy lassa az eredm enyt, itt-o tt k iig az ito tta  m unkajat, m ajd 
ujra  m egnezte  az o sszha tast. B en perc ro l perc re  nagyobb 
e rdek lodest a ru lt el, m ind jobban  figyelt, es egeszen  bele- 
m eriilt a m unka szem lelesebe . E g y szerre  csak  m egszo lalt:

—  Tom , hadd  m esze ljek  egy k icsit.
Tom egy p illan a tra  habozo tt, m ar-m ar be leegyeze tt, de 

h irte len  m eg v a lto z ta tta  ve lem enyet.
—  S a jn a lo m , B en , nem  teh e tem . T udod , P o lly  neni 

szornyii kenyes erre  a keritesre . H at m eg itt az u tcan. M eg 
ha a kertre  nezne , nem  szo lnek  sem m it, es neki se lenne 
k ifogasa  e llene . De igazan  kenyes erre  a ke ritesre , igen 
szepen  kell k im esze ln i, es fogad junk , hogy  ezer, m eg ezer, 
ke tezer fiu  kozt sines egy etlen eg y  se, aki annak  rend je- 
m odja  szerin t m egcsinalna!

—  N em  igaz, e ressz  engem , hadd  p robaljam  m eg. C sak 
egy k icsit eressz. En b iztos hagynalak  m eszeln i. N a, eressz, 
Tom!

—  Isten bizony, sz ivesen  engednelek , Ben, de Polly  neni 
nem  hagyna. Jim  is akart m esze ln i, m eg Sid (ejtsd : szid) 
is, de P o lly  neni nem  enged te  oket se. L atod , Ben, enyem  
a felelosseg! K epzeld , ha  akarm i to rtenne  m eszeles kozben.
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—  M arhaság! Ú gy fogok v igyázn i, m in tha  te m esze lné l. 
D e add  m ár ide, hadd  p ró b áljam  m eg. N e, itt van  a fél 
a lm ám  is!

—  H át... nesze! D e nem , B en, inkább  nem . F élek ...
—  U gyan , itt az egész  alm a!
Tom  keserü  po fáva l ad ta  át a m esze ló t, de szíve v idám  

vo lt. Es m ia la tt a k ié rd em esü lt »B ig  M issou ri«  gozos a 
fo rró  nap o n  arca  v e re jték év e l d o lg o zo tt, a vo lt m esze- 
lóm üvész  a kózeli á rnyékban  egy ho rdón  p ihen t, lábát a 
levegóbe  lógatta , a lm ájá t rág ta , és azon  tünódó tt, hogy  
k e ríth e tn é  h á ló jáb a  a tóbb i á rta tlan t. M ert á ld o za to k b an  
nem  v o lt h iány. E gész  sereg  gyerek  jó tt ,  hogy  Tom  m un- 
ká ján  m u lasson , és o ttm arad t... m esze ln i.

M ikorára Ben m egunta volna a m unkát, Tom m ár »elcse- 
rélte« a kóvetkezó részle tm eszelést egy türhetó  állapotban 
levó pap írsárkányért B illy  F isherrel (ejtsd: b illi fiser), u tána 
Johnny M iller (ejtsd: dzsoni m iller) kóvetkezett, aki a ráesó 
részt egy dógló tt patkányért vette m eg, am ely  egy hosszú  
m adzagra  volt kótve, hogy kórbe lehessen forgatni.

Igy  m en t ez ó rákon  át, m ire  a d é lu tán  vége felé  já r t , 
Tom , aki m ég reggel fó ld h ó zrag ad t szegény  fiú vo lt, va- 
ló sággal d ú sk á lt a »k incsekben« .

A z em líte tt fó ld i jav a k o n  k ívü l a k ó v e tk ezó k e t gyü jtó tte  
óssze: tiz en k é t go lyó t, egy fél szá jh a rm ó n ik á t, egy darab  
kék  üveget, am elyen  g y ó nyó rüen  át leh e te tt nézn i, egy 
cé rn ao rsó t, lak a tk u lcso t lakat né lkü l, egy  darab  k ré tá t, egy 
tó ró tt üvegdugó t, egy  ó lo m k ato n át, egy  p á r eb iha la t, tüz- 
kóveket, egy félszem ü m acskakó lykó t, egy rézk ilincset, egy 
n y a k ó rv e t k u ty a  n é lk ü l, egy  b ic sk a n y e le t , n ég y  da rab  
n a ran csh é ja t és egy  ó reg  ab lak rám a darab já t. A zonfe lü l 
á llandó  tá rsaságban , ke llem es sem m ittevésben  te lt el ideje, 
a k e rítés t ped ig  »csak»  h á ro m szo r s ik e rü lt vég igm esze l- 
te tn ie . Es ha nem  fogyo tt v o lna  el a m ész, Torn a falu  
ó sszes gy erek e it te lje s  anyagi ro m lásb a  dón tó tte  vo lna.

E zek  u tán  Tom  m ár nem  ta rto tta  rem én y te len n ek  az 
éle té t.

M a rk  Twain (ejtsd: m árk  tvén)

verófény —  ragyogó napsütés; ígéretfóldje —  a bo ldogság , a 
g o nd ta lanság  világa; m ulatt  —  fehér  és n ég e r  szü lók tó l  szárm azó

68



em ber; Hoci! —  Ide vele; kisertes  —  csab itas ;  gozhajo  —  gozzel 
m ukodo  hajo; bokros  teend o  —  sok es k iilonbozo  je l leg ii  m unka; 
horgony  —  k et-vagy  tobb  horgas agban  vegzodo  vasrud , am ely  a 
m ederbe  ak asz k o d v a  rogziti  a vizi ja rm iiveke t ;  m iierto  —  i t t : 
hozzaerto , a m iivesze tben  ja r ta s ,  hozza  jo l  erto; f o ld h o z r a g a d t —  
nagyon  szegeny ;  duskal — boveben  van, sok van neki va lam ibo l

M ondd  el, m ilyen  te rm esze ti  keppel kezdod ik  a regenyresz let!  
M iert e rez te  rem en y te len n ek  az e le te t Tom?
H ogyan p roba l szabadu ln i  a m esze les to l?
M iert felt Tom  atto l, hogy  bara ta i do lgozn i latjak ot?
M ilyen  ragyogo  o tle te  tam adt, am ikor  feltiint Ben R ogers?  
M ese ld  el, hogyan  va los ito tta  m eg o tle te t  Tom!
M iert vo lt  e legede tt  Tom a neheznek  igerkezo  nap vegen?

H O L N A P U T Á N  ÉS A Z U T Á N ...

M ost a jo v o b e  u tazunk .
V alóságosan  és képze le tben .
N ézd m eg az ó rádat, k ezdod ik  a kép ze le tb e li u tazás.
Jó v ó re  t iz e n e g y  éves le sze l, a z tán  tiz e n k e ttó , a z tán  

tizenha t, tiz en n y o lc , húsz, huszonó t.
E ljón  a k é tez red ik  év, és e ljó n n ek  az u tána  kóvetkezó  

évek. F e ln ó tt lesze l, do lgozn i fogsz gyárban , irodában , 
fó ldeken , o rvosi ren d e lo b en , egyetem i ka ted rán . Talán m ár 
neked is leszn ek  gyerekeid , ta lán  au tóva l u tazo l a m un- 
kahelyed re , ta lán  valam i m ás, m a m ég ism ere tlen  koz- 
lekedési eszkózzel. O tthon rádiód lesz, telefonod. Televíziód 
a falra  ve títi a sz ínes képeket, vá loga tha tsz  a filrnek kózótt, 
a kó n y v tárak b ó l b á rm ily en  k ónyve t egy gom bnyom ással a 
képernyore  h ívha tsz .

L akásodban  h ideg  és m eleg  v iz  fo ly ik  a csapbó l, fü tó- 
tes tek  á rasz tják  a m eleget.

Talán az é te lek  is m egváltoznak . M ás lesz a kenyér, 
ú jfa jta  z ó ld sé g e k  k e rü ln ek  az a sz ta lo d ra , k é sz é te le k e t, 
m élyhü tó tt hú so k a t és gyüm ólcsóket, p o ríto tt leveseket és 
üd ítóke t v á sá ro lsz  az á ruházban .

És m i lesz  a v ilágban?  M i lesz az u tcán , a vá ro sban , a 
term észe tben?

T udod, hogy  a F o ld  nagyon  nagy. Tele van  tengerekke l, 
vastag levegóburok védi, m élyében érc, ásvány, szén és olaj
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v arja  a fe lta ra s t, ta la jab o l fak, bokrok , fiivek tap la lkoznak .
T udod , hogy  a F o ld  a N ap koriil kering , es az egesz 

n ap ren d sze r iszonyu  gyo rsasaggal szagu ld  a v ilag iirben . 
O lyan  a F o ld , akar egy ha ta lm as u rha jo , es m i, em berek  
vagyunk  az u tasai. S ziv juk  levego je t, isszuk  v ize t, fe lhasz- 
na ljuk  anyaga it, e rce it, o la ja t, szenet. K aszaljuk  m ezo it, 
k ivag juk  fait, bevetjlik  ta la ja t.

R egebben  azt h ittiik , hogy ennek  a ha ta lm as iirha jonak  
a k e sz le te i k im e rith e te tle n ek . C sak  be ke ll n y itn u n k  a 
kam raba, es levenni a po lcro l azt, am ire  sziiksegiink van: 
energ ia t —  vagy is ero t — , n y e rsan y ag o t, v ize t, levego t, 
e le lm iszert.

A zt is h ittiik , hogy azt c s in a lh a tju k  a ta la jja l, v izzel, 
levegovel, am it akarunk , gondo lnunk  sem  kell rajuk .

C sakhogy  a do log  m askeppen  all. A Fold  kesz le te i, a mi 
k esz le te in k  nem  veg te lenek . A levegovel, v izzel, ta la jja l 
sem  b an h a tu n k  te tszesiink  szerin t. A term o ta la j e lhasz- 
n a lo d ik , a v iz  es a levego  sz e n n y e z o d ik , a n o v e n y ek  
e lp u sz tu ln ak  a gyarak  fu stje to l, az au tok  gaza ito l, a ha lak  
a v izekbe e resz te tt m ergek to l. Es ha a novenyek  es a ila to k  
vesze lybe  kertilnek , vesze lybe  keriiliink  mi is.

N em  szabad  pazaro ln u n k , okosan  kell gazda lkodnunk , 
veden i ke ll k in cse in k e t. T akarekoskodnunk  kell a nagy 
e leskam ra  k esz le te iv e l, v igyaznunk  kell m inden  ertekere . 
M ert n ines o lyan  e leskam ra , am ely  ki ne iirulne.

K epzeljiik  el egy p illan a tra  a leg ro sszabbat. K im eriil a 
term otalaj, nem  iesz eleg ennivaloja a Fold-iirhajo utasainak. 
K iszarad n ak  az e rdok , a p iszk o s, szen n y eze tt v izekben  
e lp u sz tu ln ak  a ha lak , rakok , v iz inovenyek . A levego tele  
lesz fu stte l es m ergezo  gazokkal. N em  lesz  m adar es nem  
lesz v irag , nem  lesz m ehecske  es nem  lesz  m okus.

U gye, b o rzasz to  lenne?
R ajtunk  m ulik , hogy ne igy legyen. M indnyajunkon . 

Raj tad  is.
A zt akarjuk , hogy  a jo v o  szep legyen . A talaj halas 

legyen  a go n d o zase rt, ad jon  buzat, r izs t, bu rgonyat, nap ra- 
forgot, parad icsom ot, babot, szazfele  gyiim olcsot. L egyenek 
tisz tak  a v izek , ha lak  fick an d o zzan ak  a p a tak o k b an  es 
fo lyokban , inni lehessen  a fo rrasbo l, edes ital csu rran jo n  a
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v ízcsapbó l. N e legyen  füstös és m érgeze tt a levegö, sz ív - 
hassuk  te li tüdövel. É ljenek  egészségben  az erdök  és a 
m ezök, a vadak , a m adarak , a bogarak .

M ert az em beri é le t csak  akkor lehet szép és egészséges, 
ha a te rm észe t egészséges, akár a faluban  lakik valak i, akár 
városban .

F e lnö tt leszel, és dolgozni fogsz. U tazo l au tóval, repü lö - 
géppel, fö ld a la ttin , ha jón , v illan y v o n a to n . H eti n ég y -o t 
napra bem égy a gyárba, irodába, rendelöbe, egyetem re vagy 
ki tud ja , hova. Jó ízü  ebédet eszel, friss v izet iszol. Sok lesz 
a szab ad  idöd . S z ó ra k o z h a tsz , sp o rto lh a tsz , já ts z h a ts z  
kü lö n ö s já té k o k k a l. N ézh e ted  a v ilág  leg jobb  f ilm je it, 
sz ín d arab ja it, fes tm ényeit. O lv ash a to d  te lev íz ió d  képer- 
nyojén  a legérdekesebb  könyveket. Talán lesz házi szám ító- 
géped is, hogy segítse  a m unkádat, tan ítson  és ezer o tletével 
szó rakoz tasson . K irán d u lh a tsz  az e rdöbe, a hegyek kozé, 
nagy fo lyók  és tavak  m ellé.

H a látni akarod szüleidet, rokonaidat, barátaidat, felhívod 
öket a te lev íz ió v a l ö sszek ap cso lt te lefonon .

Az egész életed m ás lesz, m int m ost. Persze, nem  teljesen  
m ás, csak  anny ira , am enny ire  m agad  is akarod. E ste , ha 
fe lnézel az égre, lá tha tod  ragyogni a csillagokat. Talán egy 
fényes pon t ha lad  köz tük , ü rhajó  m egy a H oldra  vagy a 
M arsra . D e te tudod  m ajd , hogy a F old  is egy ha ta lm as 
ü rhajó , és te is ü rh a jó s  vagy rajta .

M ost nézd  m eg az órádat.
E lte lt néhány  perc , m ió ta  ebbe az o lvasm ányba  bele- 

kezd tél. H alad t az ido. N éhány  p e rce t va ló ság o san  is a 
jö v ö b e  u taz tá l.

A z óra ketyeg . A szám lapon  ug rá lnak  a szám ok.
M ind ig  a jö v ö b e  u tazunk .

K uczka  P é ter

M iért kapta az o lvasm ány  a »H olnapután  és azután« címet? Egyenes
vagy á tv itt  é r te lem ben  haszná l ta  a szerzö  a c ím ben  a »ho lnapu tán«
szót?  M iért?
M ilyennek  képze l té tek  el a távoli  jö v ö b e n  dolgozó  em ber  é le té t?
B eszé lje tek  erröl sa já t fan táz iá tok  szerint!
A z o lvasm ány  szerzö je  a te rm észe t  véde lm ére  szólít  fei. M ilyen
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érveket so rakoz ta t  fel a te rm észe tvéde lem  érdekében?  Hát ti m it 
tesz tek  azért, hogy  m egóv já tok  a te rm észe t  pó to lha ta t lan  k incse it?

E ST I M E G É R K E Z É S
( R é s z l e t )

Idelenn  a város 
v illan y a  v illog , 
de fenn a nagy ég 
száz csillaga  csillog: 
a v illany  a fö ld i, 
a csillag  az égi, 
a v illan y  az új, 
a csillag  a régi.

B a b i t s  M i h á l y

A K IS H E R C E G

( R é s z l e t )

A kkor je le n t  m eg a róka.
—  Jó napot! —  m ond ta  a róka.
—  Jó napot! —  fe le lte  udvariasan  a kis herceg . M eg- 

fo rdu lt, de nem  lá to tt senkit.
—  Itt v agyok  az a lm afa  a la tt —  m ond ta  a hang.
—  Ki vagy? —  kérdez te  a kis herceg . —  C sinosnak  

csinos vagy.
—  En v agyok  a róka  —  m ond ta  a róka.
—  G yere , já ts s z á l velem  —  jav a so lta  a k is herceg . —  

O lyan szom orú  vagyok ...
—  N em  já tsz h a to m  veled  —  m ondta  a róka. —  N em  

vagyok  m eg sze líd ítv e .
—  Ó, bocsána t! —  m ond ta  a kis herceg . N ém i tünódés 

u tán  azonban  h o zzá te tte : —  M it je le n t az, hogy  »m egsze- 
líd íten i«?

—  Te nem  vagy  ideva ló si —  m ondta  a róka. —  M it 
keresel?
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—  A z em b erek e t keresem  —  m o n d ta  a k is herceg . —  
M it je le n t  az, hogy  »m eg sze lid iten i« ?

—  A z em b erek n ek  —  m ond ta  a róka  —  p u ská juk  van, 
és vadásznak . M ondhatom , nagyon  ke llem etlen ! A zonfo lü l 
tyúko t is ten y ész ten ek . Ez m inden  é rdekességük . T yúkokat 
kerese l?

—  N em  —  m ond ta  a k is herceg . —  B ará toka t keresek . 
M it je le n t  az, hogy  »m eg sze lid iten i« ?

—  O lyasm i, am it nagyon  is e lfe le jte tte k  —  m ond ta  a 
róka. —  A zt je le n ti:  k ap cso la to k a t te rem ten i.

—  K a p cso la to k a t te rem ten i?
—  U gy b izo n y  —  m ond ta  a róka. —  Te p illan a tn y ilag  

nem  vagy  szám om ra  m ás, m in t u g y ano lyan  k isfiú , m in t a 
tóbbi száz- m eg százezer. Es szükségem  sines rád. A hogyan 
neked  sines énrám . S zám odra  én is esak  ugyano lyan  róka 
vagyok , m in t a tóbb i száz- m eg százezer. De ha m eg- 
sz e líd íte sz , sz ü k ség ü n k  lesz  eg y m ásra . E g y e tlen  lesze l 
szám om ra  a v ilágon . És én is egyetlen  leszek  a te sz á ­
m odra...

—  K ezdem  érten i —  m ond ta  a k is herceg . —  Van egy 
v irág ... az, azt h iszem , m eg sze líd íte tt engem ...

—  L ehet —  m ond ta  a róka. —  A nnyi m inden  m egesik  
a F ó ldón ...

—  O, ez nem  a F ó ldón  vo lt —  m ond ta  a k is herceg .
A róka  eg y sze rib en  csupa k ív án csiság  lett.
—  E gy m ásik  bo lygón?
—  Igen.
—  V annak azon  a bo lygón  vadászok?
—  N in csen ek .
—  L ám , ez érdekes. H át tyúkok?
—  N incsenek .
—  Sem m i sem  tóké le tes  —  só h a jto tt a róka. De aztán  

v issza té rt a gondo la tára : —  N ekem  b izo n y  egyhangú  az 
éle tem . Én ty ú k o k ra  vadászom , az em berek  m eg énrám  
vadásznak . E gy ik  tyúk  o lyan  m in t a m ásik ; és egy ik  em ber 
is o lyan  m in t a m ásik . Igy aztán  m eg leh e tó sen  unatkozom . 
De ha m eg sze líd íte sz , m eg fén y esed n ék  to le  az é le tem . 
L ép ések  n e szé t h a llan ám , am ely  az ó sszes tóbb i lépés 
neszé tó l k iilónbóznék . A tóbb i lépés a rra  kész te t, hogy  a 
fo ld  a lá  bú jjak . A  tiéd , m in t va lam i m uzsika , e ló csa ln a  a
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lyukam bol. A ztan  nezd  csak! L atod  o tt azt a b u za tab la t?  
En nem  eszem  kenyeret. N ines a buzara  sem m i sziiksegem . 
N ekem  egy b u za tab laro l nem  ju t  eszem be sem m i. Tudod, 
m ilyen  szom oru  ez? De neked  o lyan  szep  a ranyhajad  van. 
Ha m egszelid itesz, m ilyen egyszerii lenne! A kkor az aranyos 
buzaro l rad  gondo lhatnek . Es hogy  szere tnem  a buzaban  a 
szel su sogasat...

A  roka  e lh a llg a to tt es sokaig  nezte  a kis herceget.
—  L egy sz ives, sze lid its  m eg! —  m ondta .
—  K esz o rom est —  m ond ta  a k is herceg  — , de nem  

nagyon  erek  ra. B ara tokat kell ta la lnom , es annyi m inden t 
m eg kell ism ernem !

—  A z em ber csak  azt ism eri m eg igazan , am it m eg- 
sze lid it —  m ondta  a roka. —  A z em berek  nem  ernek  ra, 
hogy  b arm it is m eg ism erjenek . C supa kesz  ho lm it vasa- 
ro lnak  a kereskedoknel. De m ivel b a ra tk eresk ed o k  nem  
le teznek , az em b erek n ek  n in csen ek  is bara ta ik . H a azt 
akarod , hogy  bara tod  legyen , sze lid its  m eg engem .

—  Jo , jo , de hogyan? —  kerdezte  a kis herceg .
—  S ok-sok  tu re lem  kell hozza  —  fe le lte  a roka. —  

E loszo r leiilsz szep, tisz tes tavo lba  to lem , ugy , ott a fuben. 
En m ajd  a szem em  sarkabo l nezlek , te ped ig  nem  szo lsz  
sem m it. A beszed  csak  fe lree rtesek  fo rrasa . De m inden  
a ld o tt nap egy k ics it kozelebb  iilhetsz.

M asnap  v issza jo tt a kis herceg .
—  Jobb le tt vo lna , ha ugyan ab b an  az idoben  jo ssz  —  

m ondta  a roka. — Ha peldau l delu tan  negykor erkezel m ajd, 
en m ar harom kor e lkezdek  oriiln i. M inel e lo rebb  ha lad  az 
ido , annal b o ld o g ab b  leszek . N e g y k o r m ar te le  leszek  
izga lom m al es aggodalom m al; fo lfed ezem , m ilyen  draga 
k incs a bo ldogsag . De ha csak  ugy, akarm iko r jo ssz , sosem  
fogom  tudn i, hany  orara  o lto z tessem  d iszbe  a sz ivem et ... 
Sziikseg van b izonyos sze rta rta so k ra  is.

—  Mi az, hogy  szerta rta s?  —  kerdez te  a k is herceg .
—  A z is o lyasva lam i, am it a laposan  e lfe le jte ttek  —  

m ondta  a roka. — A ttol lesz az egyik nap m as, m int a m asik, 
az egy ik  ora  ku lonbozo  a m asik to l. A z en v adasza im nak  is 
m eg v an  p e ld au l a m aguk  sz e rta rta sa . E sz e rin t m inden  
csiito rtokon  e lm ennek  tanco ln i a fa lube li lanyokkal. E zert 
aztan  esu to rtok  csodala tos nap! O lyankor egeszen  a szolo ig
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elsé tâ lok . H a a vadâszok  csak  ûgy akârm iko r tân co ln ân ak , 
m inden nap egyform a lenne, és nekem  egyâltalân  nem  lenne 
vakâciôm .

Îgy aztân  a k is he rceg  m eg sze lid ite tte  a rôkât. S am ikor 
k ô ze led e tt a bücsü  ôrâja:

—  Ô —  m ond ta  a rôka  — , sirnom  kell m ajd.
—  Te vagy a h ibâs —  m ondta  a kis herceg. —  En igazân 

nem  akartam  neked  ro ssza t. Te e rô sk ô d té l, hogy  sze li- 
d itse lek  m eg.

—  Igaz, igaz —  m ond ta  a rôka.
—  M égis sirn i fogsz! —  m ond ta  a kis herceg .
—  Igaz, igaz —  m ond ta  a rôka.
—  A kkor sem m it sem  nyerté l az egésszel.
—  De nyertem  —  m ondta  a rôka. —  A büza  szine m iatt. 

—  M ajd  hozzâfüz te: N ézd  m eg u jra  a rôzsâka t. M eg fogod 
érteni, hogy a tiéd  az egyetlen  a v ilâgon. A ztân gyere v issza  
e lb ü csü zn i, s akkor m ajd  a jândéku l e lâ ru lok  neked  egy 
titkot.

A kis he rceg  e lm en t, hogy  û jra  m egnézze  a rôzsâka t.
—  E g y âlta lân  nem  v agy tok  hason lôk  a rôzsâm hoz —  

m o n d ta  n ek ik . —  Ti m ég  nem  v a g y to k  sem m i. N em  
sze lid ite tt m eg b en n etek e t senki, és ti sem  sze lid ite tte tek  
m eg senk it. O lyanok  vagy tok , m in t a rôkâm  volt. U gyan- 
olyan kôzônséges rôka volt, m int a tôbbi szâz- m eg szâzezer. 
De én a barâ tom m â te ttem , és m ost m âr egyetlen  az egész 
v ilâgon.

A rôzsâk  csak  feszeng tek , ô ped ig  fo ly ta tta :
—  S zépek  v ag y to k , de ü resek . N em  lehe t m eghaln i 

é rte tek . P ersze  egy ak ârm ily en  jâ rô k e lô  az én rôzsâm ra  is 
azt m ondhatnâ , hogy ugyano lyan , m in t ti. H o lo tt az az 
igazsâg , hogy  ô egym aga tô b b et ér, m in t ti va lam enny ien , 
m ert ô az, ak it ôn tôzgettem . M ert ô az, ak ire  b ü râ t te ttem . 
M ert ô az, ak it szélfogô  m ôgô tt ôvtam . M ert rô la  ô ldôstem  
le a h e rnyôka t (k ivéve  azt a k e ttô t-h â rm at, a lepkék  m iatt). 
M ert ôt ha llo ttam  panaszkodn i m eg d icsekedn i, so t néha 
ha llga tn i is. M ert ô az én rôzsâm .

A zzal v isszam en t a rôkâhoz.
—  Isten  ve led  —  m ondta .
—  Isten  veled  —  m ond ta  a rôka. —  Tessék, itt a titkom .
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N agyon  egyszerü : jó l  csak  a sz ívéve l lát az em ber. A m i 
igazán  lényeges, az a szem nek  lá tha ta tlan .

—  A m i igazán  lényeges, az a szem nek  lá th a ta tlan  —  
ism éte lte  a kis he rceg , hogy jó l  az em lék eze téb e  vésse.

—  A z idö, am it a rózsád ra  v esz teg e tté l: az teszi o lyan  
fon to ssá  a rózsáda t.

—  A z idö, am it a rózsám ra  v esz teg e ttem ... —  ism éte lte  
a kis herceg , hogy  jó l  az em lékeze tébe  vésse .

—  A z em berek  e lfe le jte tték  ezt az igazsâgo t —  m ond ta  
a roka. —  N eked  azonban  nem  szabad  e lfe le jten ed . Te 
e g y sze r  s m in d e n k o rra  fe le lö s  le tté l a zé rt, am it m eg- 
sze líd íte tté l. F e le lö s vagy  a ró zsádért...

—  F ele lös vagyok  a rózsám ért —  ism éte lte  a kis herceg , 
hogy  jó l az em lék eze téb e  vésse.

S a in t-E xu p éry  (ejtsd: szen tegzüpér i)

Fe le lje tek  a köve tkezö  kérdésekre :
1. M iért akarta  a róka, hogy a kis herceg  m egsze lid itse  öt?
2. M iben  kü lö n b ö zö tt  a kis he rceg  rókája  és v irâg ja  a többi

rókától és v irág tó l?
3. M ilyen  ti tko t  áru lt  el a róka  a kis he rcegnek  búcsúzáskor?
4. M iért  vagyunk  fe le lösek  azért, am it m egsze líd íte t tünk?
5. Szerin ted  m ely ik  a leg fon tosabb  m ondata  ennek  a regény-

rész le tnek?  H úzd  alá ceruzával?

SK Ó T  V IC C E K

—  C u k rászd áb an  vo ltam  egy k islánnyal! —  m eséli a 
skót d iák  a papájának .

—  És m ibe  k e rü lt ez a m u la tság?  —  érd ek lo d ik  az ö reg  
skót.

—  Fél fon tba.
—  H iszen  ez re ttene tes!
—  Igen. D ehát m it c sináljak , ha nem  v o lt több  pénz  a 

k islánynál?

*  *  *

A skót m egkérte  egy lány kezé t és m iu tán  a ha jadon  
igen t m ondo tt, m egve tte  a gyürüket.
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A rem énybeli ara, fel akarván p róbáln i a m agáét, bosszú- 
san c se ttin te tt:

—  E desem ! Ez a gyürü  szük. N em  m egy az u jjam ra .
—  N a tessék! —  m érge lódo tt a skót. —  M ost nézhetek  

m ás m en y asszo n y  után.

*  *  *

—  H ogyan  o sz la tja  szét a skó t ren d ö r egy b a lese tn é l a 
töm eget?

—  Úgy, hogy  leveszi a sapkájá t, és azt kéregetóen  elö re  
tartva , gyü jten i kezd  az á ldoza t jav á ra .



M E S E , M E S E , M A T K A ...

Ü SSE D , Ü S SE D , B O T O C SK Á M !

( M a g y a r  n é p m e s e )

H ol volt, hol nem  volt, he tedhét o rszágon túl, az Ó peren- 
ciás-tengeren  innen, volt egyszer egy szegény favágó ember. 
De o lyan  szegény  vo lt ez az em ber, m in t a tem plom  egere, 
m ég annál is szegényebb . H a jnaltó l e s té lig  vág ta  a fát az 
erdóben , de az ebéd je  s a v acso rá ja  száraz  kenyér vo lt s a 
bele.

H át egyszer, am in t fa la toznék  egy fa tóvében , honnan , 
m erró l, nem  látta: e lég  az, hogy csak  e lébe á llíto tt egy ósz 
dreg em ber, s egy falás kenyere t k é rt to le.

—  Jó sz ívvel —  m ondá a szegény em ber — , m ert látom , 
hogy k igyelm ed  m ég nálam nál is szegényebb  — , s azzal 
k e tté tó rte  a k en y ere t s felé t az ó reg  em bernek  adta.

—  N o, te szegény  em ber —  m ondá az óreg  — , tudd 
m eg, hogy  én a jó k  ju ta lm a z ó ja  s a ro sszak  b ü n te tó je  
vagyok. M egoszto ttad  velem  a kenyeredet: jó te tté rt jó t  várj.

—  U gyan —  g ondo lta  m agában  a favágó  — , mi jó t  
vá rha tok  én ettó l az ó reg  em bertó l?

E kózben  az ó reg  k ihúzo tt a ta riszn y á jáb ó l egy ab roszt, 
s azt m ondta:

—  N eked  adom  ezt az ab roszt, te szegény  em ber. H a 
m egéhezel, csak szólj neki: te rü lj, te rü lj, abroszkám ! —  
egyszeribe teríte tt aszta lod  lesz, annyi étel, ital s m indenféle  
jó , am enny it csak  a szem ed és a szájad  kíván.

M egkószón te  a szegény  em ber az a jándéko t, e lbúcsúzo tt 
az ó reg tó l, s azu tán  e lin d u lt hazafe lé . G ondo lta  m agában , 
ha nem  is m ondo tt igazat az óreg  em ber, az ab rosz  is ér 
va lam it. N o, h iszen  m ajd  m egpróbálja , csak  m egéhezzék .

A z ám , nem  k e lle tt sokáig  várn ia , hogy m egéhezzék : 
egyszerre  csak  m uzsiká ln i kezde tt a gyom ra. É ppen  akkor 
ért egy ko rcsm a elé , gondo lta , bem egy oda, s o tt k ip róbálja  
az abroszt. B em ent, leü lt az asztal m ellé, e lévette az abroszt, 
s m ond ta  neki: te rü lj, te rü lj, abroszkám !
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H át, u ram , te rem tóm , az ab rosz  egyszeriben  rá te rü lt az 
asz ta lra , s abban  a m inu tában  te le  v o lt é te lle l, ita lla l. Volt 
azon feh é r c ipo , m alacpecsenye , tú ró s p a lacs in ta , to ltó tt 
káposzta , tó lto tt tyúk , vó rós bor, feh ér bor, m ézes pálinka.

Szalad  hozzá  a ko rcsm áros, o sszecsap ja  a kezé t s kérdi: 
hát kend  hol ta lá lta  ezt a csud aab ro sz t?

E lm o n d ta  a szegény  em ber, hogy  ki ad ta  neki.
De b ezzeg  jó  b a rá tság b a  k ev ered e tt vele  a ko rcsm áros s 

a felesége! Ó k is az asz ta lh o z  te lep ed tek , s e ttek , ittak , 
v ígan  vo ltak . A  szegény  em ber nem  is m en t tovább , ott 
m arad t é jsza k á ra . A k o rcsm áro sn é  ág y a t v e te tt  nek i s 
m egvárta , m íg  e la lsz ik  a szegény  em ber.

H iszen  csak  ezt várta . A hogy a szegény  em ber e la lud t, 
k ilop ta  a ta riszn y áb ó l az ab roszt, ham arosan  éppen  o lyat 
c s in á lt s k icse ré lte  a szegény  em beréve l.

R eggel to v áb b m en t a szegény  em ber, s m eg sem  á llo tt 
hazáig . M ond ja  o tthon  nagy óróm m el a fe leségének : no, 
asszo n y , vége  a szeg é n y sé g ü n k n ek , kap tam  egy  o ly an  
ab roszt, hogy  csak  egyet szó lok  nek i, s annyi ra jta  az éte l, 
ita l, hogy  a fa lunak  is e lég  volna!

—  O, h a llá -e  —  m o n d á  az a ssz o n y  — , ne h e ly te - 
lenked jék , ta lán  csak  nem  m ent el az esze!

—  N o, ha nem  h iszed , m in d já rt m egm utatom .
E gyszeribe  e lévette  az abroszt, s szó lt neki: terü lj, terü lj,

abroszkám !
—  L ássa, lássa  —  m ondá az asszo n y  — , m inek  he ly te- 

lenkedik! Jobb vo lna, ha  v issza fo rd u ln a  az erdóbe, s vágná 
a fát. Egy be tevó  falás sines a háznál.

—  De így, s de úgy —  e ró sk ó d ó tt a szegény  em ber — , 
ez az ab rosz  te rü lt ám  egyszer. —  M eg sem  gondo lta , hogy 
az ó c so d aab ro szá t e lc se ré lték  a ko resm ában .

V isszam ent nagy búsan az erdóbe, vág ta  a fát, m int annak 
e ló tte , d é ltá jb an  le te lep ed e tt egy fa a lá , e léve tte  a száraz  
kenyere t, s gondo lkozo tt, va jon  e ljón -e  m ég az az ósz óreg 
em ber.

B ezzeg , hogy  e ljó tt, s m eg in t egy falás ken y ere t kért 
tole.

—  En jó  sz ívvel, óreg  —  m ondá — , ped ig  nagy b ánato t 
okoztál nekem . C sak egyszer terü lt az abrosz, tóbbszór nem , 
ped ig  eze rsze r is m ondtam : te rü lj, te rü lj, abroszkám !
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—  N o, b izony , ha nem  tertilt —  m onda  az o reg  — , 
akkor nem  is az az ab rosz , am elye t en ad tam . K icsere ltek  
b izo n y o san . H anem  varj csak , adok  en neked  m ost egy 
barany t. E nnek  csak  anny it m ondj: tanco lj, tanco lj, barany- 
kam , s ugy hull az a rany  a gyap jabo l, m in t a zaporeso . De 
v igyazz  ra , nehogy  ez t is e llop jak .

A zzal csak  k ihuzo tt egy fehergyap jas b aranykat a tarisz- 
nya jabo l, odaad ta  a szegeny  em bernek , s e ltiin t az osz d reg  
em ber, m in tha  a fo ld  nye lte  vo lna  el.

A szegeny  em ber, egy ag nem  sok, an n y it sem  vago tt 
tobbet, indult nagy drom m el hazafele. De m egint csak betert 
a k o rcsm ab a , s e ld ic sek e d e tt a k o rcsm aro sn en ak , hogy 
m ilyen  barany t a jan d ek o zo tt neki az d reg  em ber.

—  H add lam  —  m onda a k o rcsm aros s a fe lesege  — , 
csakugyan  igaz-e?

Szol a szegeny  em ber a ba ranykanak : tan co lj, tanco lj, 
baranykam ! S ha t —  h a llja to k  csodat! —  h u llo tt a gyap ju  
koziil az arany, m in t a zaporeso .

—  C sak  szed jek  kend tek , szed jek  —  b iz ta tta  a szegeny  
em ber a k o rcsm aro st s a fe le seg e t — , nekem  ugy is akkor 
lesz  penzem , am iko r akarom !

H anem  a ko rcsm aros es a fe lesege  nem  e leged tek  m eg 
ezzel, e jje l, m ig a szegeny  em ber a lud t, e llo p tak  a barany t, 
s m asika t a llito ttak  he lyebe, szak asz to tt o lyan t.

B ezzeg , hogy  m ikor a szegeny  em ber h aza te rt, szo lt a 
ba ranykanak : tan co lj, tan co lj, ba ranykam , csak  b egete tt 
keserv esen , de b izony  nem  perd iilt tancra .

K arom kodo tt a szegeny  em ber, s irt a fe lesege , s m ind 
azon  to p ren g e tt, hogy  az u ra  m eg h ab o ro d o tt e lm ejeben .

V isszam en t a szegeny  em ber az e rdobe , de o lyan  eros 
nagy  banat n eh ezed e tt a sz ivere , hogy  a m unkajanak  nem  
v o lt sem m i la tszatja .

D elben  letilt egy fa ala, e levette  a k en y ere t, de enni sem  
tu d o tt a nagy banatto l s bosszusag to l. H at, am in t keseregne 
m agaban , csak  e lo tte  a llt m eg in t az osz  d reg  em ber, de 
m ost nem  kert to le  kenyeret.

—  B usu lsz , ugye, szegeny  em ber —  m onda  az dreg. —  
E llo p tak  a b aran y o d a t is, ugye? H at tudd  m eg, hogy  a 
k o rcsm aro sek  lop tak  el az ab ro sz t is, a b a ran y t is. De ne 
b u su lj, m eg egyszer seg itek  ra jtad , m ert o lyan  jo  sz ivvel
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v o ltâ l irân tam . N e sz e , adok  n ek ed  egy  b o to t, m enj a 
ko rcsm âba , s szôlj a bo tnak : ü ssed , ü ssed , bo tocskâm ! —  
s addig  üti ôket, m ig  elô  nem  ad jâk  az ab rosz t is, a bâ râny t 
is. C sak  aztân  jô l  v igyâzz  erre  a bo tra , m ert o lyan  bo t âm 
ez, hogy egy â rm âd ia  ka tonâ t is agyonver, ha szô lsz  neki.

A szegény  em ber m ég m eg sem  kôszôn te  a bo to t, az ôsz 
ôreg em ber m âr eltün t.

Induit ô is egyszeribe, s m eg sem  âllo tt, m ig a korcsm âba 
nem  ért.

E le in te  szép  szô v al p rô b â lta , ké rte : ad jâk  v issza  az 
ab roszt m eg a bârâny t, de m ikor lâ tta , hogy nem  fog a szép 
beszéd , szô lt a bo tnak : üssed , ü ssed , bo tocskâm !

H ej, haj, vaskalap! —  lett nem ulass m indjârt. Supp! 
Supp! —  ü tô tte , vâg ta  a bot fejbe, hâ tba , ahol ta lâ lta  a 
ko rcsm ârost is, a fe leségét is, m ig el nem  nyû ltak  a fô ldôn.

B ezzeg, v isszaad tâk  az ab rosz t is, a bâ râny t is.
De m ost m âr ô rü lt a szegény  em ber, csakhogy  ki nem  

bü jt a bô rébô l nagy  ô rôm ében .
F u to tt haza , m in t a sebes szél, hadd lâssa  a fe lesége, 

hogy nem  beszélt bolondot. A hogy hazaért, szôlt az abrosz- 
nak: terü lj, te rü lj, abroszkâm ! —  s hât az abrosz csakugyan 
m eg terü lt, vo lt annyi é te l, ita l, hogy a falu  sem  gyôzte  
m egenni, m eg inn i.

A ztân  m eg a bârânykânak  szôlt: tânco lj, tânco lj, bârâny- 
kâm ! —  s h u llo tt az arany, m in t a zâporesô .

H ire m ent az egész o rszâgban , m ég azon  is tül egy sânta 
a ra ssza l, hogy  a szegény  fav âg ô n ak  m ily en  csu d â la to s  
ab ro sza  m eg b â rân y k â ja  van , s jô tte k  is csudâjâ ra  m inden- 
felôl. E ljô tt m ég a k irâ ly  is. A zt m ond ta  a k irâ ly  a fav â ­
gônak: h a llo tta m  a h iré t a c su d aa b ro sz n ak  s a csuda- 
bârânyodnak , hadd  lâm , igaz-e, am it nekem  beszéltek . De 
v igyâzz az é le ted re , m ert ha h iâba  bo londu ltam  ide, karôba  
hüzatom  a fe jedet. N a h iszen , nem  ijed t m eg a szegény  
em ber, szô lt az abrosznak: terü lj, te rü lj, abroszkâm , s o lyan 
ebéd  k e rek ed e tt az asz ta lra , hogy a k irâ ly  is m egk ivân ta , s 
evett, ivo tt, am enny i csak  be lefért.

—  N a, m ost a bârâny t, hadd lâm! —  parancso lta  a kirâly.
—  T ân co lj, tân c o lj, b ârânykâm ! —  szô lt a szegény  

em ber, s tânco lt a bârâny, hu llo tt az arany, hogy a k irâ lynak  
a szem e is k âp râzo tt bêlé .
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—  Jol van  —  m onda a k ira ly  — , latom , hogy nem  
bo lond ito ttad  a nepeket, hat m ost parancso lom  neked, hogy 
m ire en hazaerek , o tt legyen a pa lo tam ban  az ab rosz  is, a 
barany  is.

M eg ijed t a szegeny  em ber: istenem , m it csina ljon?  Ha 
nem  engedelm esked ik , karoba  huzatja  a fe je t a kiraly. M ert 
ugy tu d jak  m eg, hogy  a k ira ly  m eg irig y e lte  a szegeny  
em berto l az ab ro sz t s a ba ranykat is.

B usu lt a szegeny  em ber, eve lodo tt, a szem et sem  tud ta  
lehunyni.

O b izony  —  gondolta  m agaban — , nem  viszi a k iralyhoz 
sem  az ab roszt, sem  a barany t, s ha u tana jonnek , m ajd  szol 
a bo tjanak .

H at csakugyan , m asnap  este  m ar jo t t  az u d varm ester 
tizenket ka tonaval, s pa rancso lta  a szegeny em bernek, hogy 
indu ljon  veliik  m in d ja rt, s hozza  m agaval az ab ro szt is, a 
b a ran y k at is.

—  M egyek, —  m ondta a szegeny em ber —  csak varjatok: 
—  A vval su ttin to tt a bo tjaval: iissed, iissed, botocskam !

N em  k e lle tt a bo tnak  k e tsze r m ondani! Supp! Supp! —  
u to tte , vag ta  az u dvarm estert, a ka tonakat, ahol ta la lta . 
S zegyenszem re  haza ig  sza lad tak , es le lek szakadva  je le n -  
te ttek  a k ira ly n ak , hogy mi to rten t.

H ej, m erg e lo d o tt a kiraly! O ssze tro m b ita lta tta  am i kato- 
naja volt, indult a szegeny em ber ellen. De a szegeny em ber, 
ahogy m eg e rk eze tt a k ira ly  seregevel, c sak  szo lt a bo tnak : 
iissed, iissed, bo tocskam , s a bo t ugy fe jbe  k o lin to tta  a 
k ira ly t, hogy  egyszeriben  le fo rdu lt a lovaro l, s fel sem  kelt 
tobbet. K ifu to tt be lo le  a gonosz lelke. Supp! Supp! — neki 
az a rm ad ianak  s egy szem p illan tasra  a fo ldon  hevert az 
egesz arm adia . De bezzeg  vo lt nagy orom  az egesz o rszag- 
ban, m iko r m eg h a llo ttak , hogy e lp u sz tu lt a gonosz lelkii 
kiraly.

M iert es hogyan  ju ta lm a z ta  m eg az osz oreg  em ber  a favagot?
A m ese  szerep lo i  kbziil ki nyerte  m eg  a te tszese teke t?  Ki irant
e rez te tek  ha rago t es m iert?
M ivel tud ja tok  beb izony itan i ,  hogy az U ssed, iissed, b o to csk a m !
m ese?
O ssza tok  fel a m ese t  reszekre , es m inden  resznek  ad ja tok  cimet! A
cim ek  a lap jan  m ond ja tok  el a m ese  tartalm at!
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K ózm on d ások

B ünhód ik , ki ebül cse leked ik .
A ki soka t m arko l, k ev ese t fog.
A ki m ásnak  verm et ás, 
m aga  esik  bele.

M ely ik  k ó z m ondás  fejezi ki az e lobbi m ese  tanu lságát?

L U D A S M A TY I
(M agyar n é p m e s e )

Hol volt, hol nem  volt, volt egyszer egy szegény asszony, 
s annak  egy nagy  kam asz  fía; L udas M atyi vo lt a neve. 
A zért h ív ták  L udas M aty inak , m ert egyebet sem  do lgozo tt, 
m ind ig  az any ja  lú d ja it orizte.

M ond ja  eg y sze r a szegény  asszony  M aty inak :
—  E redj, fiam , a dóbrógi vásárba , ha jts be tizenhat libát, 

de két m áriáso n  a lu l ne add p á rjá t, m ert kü lónben  hátra- 
kotom  a sarkadat!

B eh a jtja  M aty i a tizen h a t lib á t a dobróg i vásárba , s 
m ind já rt jó n  is a fó ldesu raság , s kérd i M aty itó l:

—  H ogy adod  a p ipe  párjá t, te fickó?
—  K ét m áriá sé rt —  fe le lte  M aty i.
—  M it, két m áriásé rt?  E lég  azért egy is.
—  N em  elég  b izo n y  —  m ond ta  M aty i. —  K ét m áriáson  

alul a k irá ly n ak  sem  adom .
—  N em -e? N o, m ajd m indjárt adok én neked két m áriást! 
A zzal in te tt a p an dú roknak , b eh a jta tta  m ind a tizen h a t

libá t az u d v aráb a , o tt M aty it lekap ták  a tíz  kó rm éró l, s jó  
h u szo n o tó t vág tak  rá.

—  M ost m ehe tsz  haza  —  m ond ta  a fó ldesúr.
—  H át a pénz?  —  bó g ó tt M atyi.
—  N em  v o lt e lég? H úzzá tok  le m ég egyszer! 
M ásodszo r is leh ú z ták  M aty it a deresre , s jó  huszo n o tó t

vág tak  rá. M iko r M aty i a m ásod ik  h u szono tó t is m egkap ta , 
am in t m en t k ife lé , v issza fo rd u lt, s m egfenyegette  az u rasá- 
got:

—  Jegyezze  m eg az úr, hogy  h á ro m szo r veri ezt kenden  
L udas M aty i v issza!
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A fo ld esu r n agyo t kacago tt. E gy sz ik ra t sem  to ro d o tt 
M atyi fen y eg etesev e l.

N a, te lt-m u lt az ido, e lfu to tt tobb  esz tendo . M aty ibo l 
nagy legeny lett, m egvaltozo tt egeszen. E gyszer hallja, hogy 
a fo ldesurasag  kastely t epit. M it gondolt, m it nem , feloltozik  
acsm estern ek , bem egy  a v aro sb a , egyenesen  a fo ldesu r 
udvaraba, s o tt kezd i m eregetn i, v izsga lga tn i a gerendakat, 
s kozbe-kozbe  c so v a lg a tja  a feje t. O dam egy a fo ldesur, s 
m egszo litja :

—  M it n ezeg e t az u r ezeken  a fakon?
—  E ngede lm et k erck  —  m ond ja  M atyi — , en ktilso 

o rszagbeli a csm este r vagyok , sok o rszago t be ja rtam , sok 
haz  e p ite se t la tta m , m agam  is e p ite tte m  v ag y  szaza t, 
szebbnel szebbeket, de azt m ondhatom  az urnak, hogy ezek 
a fak nem  va lok  erre  a kaste ly ra . K iilonb fak ke llenek  ide.

—  H iszen  ha csak  ez a baj —  m ond ja  a fo ldesu r — , 
vannak  az en e rdom ben  szebbnel szebb fak, va logatunk  
azokbol.

M ind jart k iren d e lt szaz fe jszes em bert a fo ldesur, 6 m eg 
M aty iva l h in to b a  tilt, ugy m en tek  az e rdobe , hadd  lassak  
sz in ro l sz inre  a fakat.

H at jo l van , M aty i ram u ta t erre  a fara  is, m eg arra  is, 
hogy ezt lehet vagn i, azt nem  lehet vagni. N ek ila to tt a szaz 
fejszes em ber, vagtak  a fakat, hogy csak ugy dongott-zengett 
az erdo. A zt m o n d ja  M aty i egyszer.

—  U ram , itt igazan  szep fak vannak , hanem  m eg azt a 
fat nem  latom , am ely ik re  a legnagyobb  szukseg  volna.

—  G yeriink b e ljebb  az e rdobe, ha tha  o tt m eg tala ljuk .
B em ennek  k e tten  az erdobe, jo  m essze, s m ikor m ar

anny ira  e ltav o lo d tak  az em berek to l, hogy a fak roppanasa t 
is a lig  lehe te tt h a llan i, m egall M atyi egy fa e lo tt, nezi, 
v izsgalja , aztan  a hom lokara  koppint., ket karjaval a tkaro lja  
a fat.

—  N a —  m ond ja  — , azt h iszem , ez jo  lesz. Jo jjon  csak 
az ur, o le lje  at m aga is.

O dam egy a fo ldesu r, a to le li a fat. De M aty inak  sem  
ke lle tt egyeb, h irte len  osszeko to tte  a fo ldesur kezet, s akkor 
aztan  egy jo  husanggal eppen  o tv en e t vago tt ra. M ikor az 
o tvenet raszam la lta , nagyo t kacago tt:
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—  N em  vagyok én ácsm ester, úgy tud ja  m eg az úr. L udas 
M aty i az én nev em . E m lé k sz ik -e , h o g y  m it íg é rtem ?  
Jegyezze  m eg jó l, hogy m ég k é tsze r m egverem . —  A zzal 
o tthagy ta  a fô ld esu ra t s hazam en t.

A fô ld esu ra t csak  e s te fe lé  ta lá lták  m eg az em bere i. 
B e leb e teg ed e tt a verésbe , de úgy, hogy  a dok to rok  nem  
tud ták  m ár, m it c s in á ljan ak  vele . H ív a ttak  m in d en fe ló l 
csodadok to rokat, de egy sem  tud ta  gyógy ítan i. M eghallo tta  
ezt L udas M atyi. F e lô ltô zô tt dok to ri gúnyába, fe lm en t a 
kasté lyba , s b e je len te tte  m agát, hogy  ó kü lsó  o rszágbeli 
csodadoktor, s jó  pénzért m eggyógy ítja  az uraságot. H iszen  
m egôrü ltek  M aty inak , v itték  be az u rasághoz . A zt m ond ta  
M atyi:

—  Egy nap a la tt m eggyógy ítom  az u rat, csak ahány  
em ber van , m en jen  m ind az e rdóbe, ott ilyen  m eg o lyan  
csodafüveket ta lálnak ; am enny it csak  leszedhetnek , szedjék  
le, s hozzák  haza. A tobb i az én dolgom .

De b e zz eg  k ü ld ô tte  a fo ld e sú r  az e m b e re it, m ég a 
gyerekeket is. Egy lé lek  sem  m arad t a háznál.

H iszen  csak ez kellett M atyinak. Eló a pálcát, s m egrakta  
a fô ldesu ra t. M ond ta  neki:

—  N em  vagyok  én csodadok to r, u ram . L udas M atyi az 
én nevem . E m lékszik -e , hogy  m it ígértem ? M ég egy verés 
há travan . De ne b ú su ljon , azzal sem  m aradok  adosa.

T elt-m últ az ido, e lfu to tt egy esz tendó , el kettó , m ég 
ta lán  tobb  is. L udas M atyi a váro snak  m ég a tá jék a  felé  
sem nézett. H anem , m ikor m ár m indenfelé  kezd ték  fele jten i 
a do lgo t, fe lô ltô zô tt lókupecnek , s e lm en t a dôbrôgi lóvá- 
sárra. Já r-kel a vásáron , h a llg a tja , am in t a lkudoznak  az 
em berek , m eg -m egá ll ó is egy -egy  ló e ló tt, a lkudozik . 
E gyszer úgy fé lfü lle l h a llja , hogy egy em bernek  két szép 
lova van, de nem  tu d ja  e ladn i, m ert m ind a kettó  kehes. 
O dam egy M aty i, s m ondja  az em bernek :

—  H allja , a tyafi, én m egveszem  a kend lovát, de csak  
úgy, ha a dôb rôg i fo ld esú rn ak , m ik o r k ijó  a v á ro sb ó l, 
odak iá ltja : En vagyok  L udas M atyi.

—  H iszen , ha csak ez a k ívánsága , azt sz ívesen  m eg- 
teszem  —  m ond ja  az em ber. E gyszeriben  m egalkusznak , 
kezet csapnak . M atyi m egvesz i a lovakat. Javában  áll a 
vásár, am ik o r jó  a dôbrôgi fo ld esú r h in tón .

85



—  A hol ni —  m ondja M atyi — , ott jö n  a földesür. K iâltsa  
oda neki: En vagyok  L udas M atyi! De aztân  sza lad jo n , 
ahogy  csak  tud.

O daâll az em ber a h in tö  elé, s nagyo t rikkan t:
—  Én vagyok  a L udas M atyi! —  s azzal m egfu tam od ik .
—  H am ar, h am ar —  k iâ lt a fö ldesü r a kocsisnak  m eg a 

ha jdünak . — F og jâ to k  ki a lovakat, ü lje tek  ra, s hozzâ tok  
v issza  azt a gazem bert!

A m in t a kocsis m eg a hajdü  lora p a ttan t, s az em ber 
u tan  iram o d o tt, M aty i is o tt te rm e tt a h in tö  m elle tt, s 
m egrak ta  a fö ldesu ra t. A zzal illa  berek , nâdak , erek  —  
sza lad o tt, s ûgy k iâ lto tt v issza:

—  En vagyok  L udas M aty i, nem  az az em ber! U gye, 
b ev â lto ttam  a szav am at?  H a rm ad szo r is m eg v e rte lek  a 
ludakért.

H a M aty i a fö ld esu ra t m ég egyszer m egverte  vo lna, az 
én m esém  is tovâbb  ta rto tt volna.

m arias —  régi ezüstpénz; pipe —  Fıatal szârnyas; p an d ü r  —  
fegyveres  rend fenn ta r tö ;  lökupec  —  lökereskedö ; kehes —  nehéz 
légzéssel, fu lladozâssal  jâ rö  betegsége  van; hajdü —  itt: a fö ldesür  
szo lgâ ja

M ilyen  szâ rm azâsü  volt Ludas M atyi: szegény-e  vagy gazdag?  
H ogyan  kerü lt  ô sszeü tkôzésbe  a fô ldesû rra l?  M ond jâ tok  el! 
O sszâ tok  a m esét  részekre! A d ja tok  c im et m inden  résznek , m ajd  e 
c im ek  a lap jân  m o n d jâ to k  el a m ese  rész le tes  tartalm ât!  K eressé tek  
ki a szövegböl azokat a k ife jezéseke t,  am e lyek  a népm ese  nyelve-  
ze té t sz inesitik !

B O T T A L  Ü T H E T IK  A N Y O M Â T

E zt a szo lâs t a m esékben  gyakran  o lvasha tjuk . R égen 
az t h itte m , az ü ld ö z ö k  egy  n ag y  b o tta i  c sa p k o d jâ k  a 
m enekü lö  lâba  nyom ât. M âr tudom , hogy  akkor m ondjâk : 
ha m âr nem  sikerü l va lak it u to lé rn i, m ert ügyesen  m eg- 
szökö tt. V ajon hogyan  le tt ez a je le n té se ?

A v ad âsza t szak n y e lv éb ô l szârm azo  k ife jezés  v â lt szô- 
lâssâ. B izonyâra  hallo ttâ tok  m âr, hogy a vadâszaton  a hajtôk  
b o tta i ü tô g e tik  a bok rokat, hogy k izav arjâk , k iu g rassâk  a 
vada t a v adâsz  elé. H a a vad  m âr ko râbban  e lm enekü lt,
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b izony  m ar csak  a nyom at iito g e th e ttek  —  es ez igazan  
h ia b a v a lo , e r te lm e tle n  d o lo g  v o lt. C sakugy , m in t egy  
egeru tat n y ert szokeveny  haszo n ta lan  keresese .

K O L O N T O S PA LK O

V olt e g y sz e r  egy  sz eg e n y  em b er, s a n n ak  egy  fia , 
K o lon tos Palko  v o lt a neve. A zert h iv tak  K o lon tos Palko- 
nak, m ert k o lon to ssag , bo londsag  v o lt m inden  szava, te tte . 
Az ap ja  e leg e t k in lo d o tt, b a jlo d o tt P alkoval, de h iaba , eszt 
nem  v erh e te tt a fejebe. Sokat busu lt a szegeny em ber, hogy 
mi lesz a fiava l, ha 6 m eghal, s add ig  b usu lt, tiinodo tt 
ezen, hogy  eg y sze r csakugyan  m egha lt, s P a lko ra  nem  
hagyott egyebet egy szam arnal. Ez vo lt a szegeny em bernek 
az egesz gazdagsaga.

H at m ost m it c s in a ljo n  K o lon to s P alko?  K enyer nem  
volt az a sz ta lfiab an , a szem e zo lde t, v o ro se t la to tt, anny it 
ehezett. O b izo n y  egyet gondo lt, fe liilt a szam arara , s 
e lindu lt v ilagga. G ondo lta  m agaban: lesz, ahogy lesz, m ajd 
ad az Isten  jo  szerencset.

M egy, m endegel Palko  a szam aron , s egyszer beer egy 
nagy erdobe. N em  m ent a rendes u ton , c sa tan g o lt erre- 
arra , o ssze -v issza , m indenfele . A m in t az erdoben  kova- 
lyogna, m eg la t egy o regasszony t, s koszon ti:

—  A djon  isten  jo  napo t, oreganyam !
—  K oszond , hogy o reganyadnak  szo lito tta l —  m ondo tta  

az o reg asszo n y  — , m ert k iilonben  k iszed tem  vo lna  m ind a 
h a rm incke t fogadat!

H ej, g o n d o lta  m agaban  P alko , ez b izo n y o san  valam i 
boszo rkany  lesz. N a ezt csakugyan  el is ta la lta , m ert a 
v en asszo n y  b o szo rk an y  vo lt.

—  O reganyam  —  kerdi Palko — , nem  m ondana-e  m eg 
nekem , hogy  m erre fe le  ta la lo k  ki ebbol az erdobo l?

A z o regasszony , aki eppen  egy csom o ga llya t gy iijtd tt 
vo lt ossze , azt m ond ta  Palkonak:

—  De b izo n y  m egm ondom , m eg az u tba  is b e lea llitlak , 
ha ezt a csom o ga llya t fe lko tod  a ha tam ra .

—  En jo  sz ivve l, hogyne ko tnem  —  a jan lk o zo tt Palko .
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A zzal lep a ttan t a szam araro l, s fe lk o to tte  az o regasszony  
hatara  a gallyat, de ugy, hogy egyben odakoto tte  az asszonyt 
egy nagy  fahoz. Indu ln i akar az asszony , s hat nem  tud  
m enni, m eg van  ko tve.

—  H ej, o rdogad ta , ebugatta  legenye, a fahoz ko to tte l, 
ugye? N o ezert m ega tkoz lak , hogy  a szam arad  m ind ig  azt 
m ondja , am it te m ondasz!

A hogy ezt m ond ta  a ven boszorkany , egyszeriben  fekete  
m acskava valtozott, k ibujt a kotelbol, aztan ott term ett elotte 
egy k icsi szekerrel tizen k e t eger, a fekete  m acska  fe lkapo tt 
ra, s ugy eltiin t egy szem pillan tas a latt, m in tha a fold nyelte 
vo lna  el.

K o lon to s Palko  nagyo t kacago tt ezen , hogy csak  ugy 
zengett az erdo a kacagasa to l.

—  N a, ez ugyan  jo l m ega tkozo tt engem  —  kacago tt 
Palko — , hiszen hadd m ondja a szam aram , am it en m ondok, 
mi karom  lehet abban!

A zzal feliilt a szam arara , es szo lo tt neki:
—  G yi, csacsi!
M ondo tta  a csacsi is:
—  G yi, csacsi!
—  H allod -e , nem  en vagyok  a csacsi, hanem  te!
M ondta  a szam ar:
—  H allod -e , nem  en vagyok a csacsi, hanem  te!
—  Te szam ar —  k iaba lt Palko — , ne fe lese lj velem , 

m ert Isten  istenem  ne legyen , ugy a fo led  koze vagok, 
hogy  a m asv ilagon  is m egem legeted!

Ugy, ahogy Palko m ondotta , szorol szora  u tana  m ondotta  
a szam ar. H ej, m egm ergelodo tt Palko, leszokik  a szam arro l, 
jo l  o ldalba  kenegeti a bo tjaval. De bezzeg  a szam ar sem  
m arad t adosa, s ugy m egrug ta  P alko t, hogy  nyak ig  esett 
be le  egy nagy  pocso ly ab a .

M eg ijed t P alko , k iab a lt to rkaszakad tabo l:
—  S eg itseg , seg itseg!
K iab a lt a szam ar is:
—  S eg itseg , seg itseg!
T o rten e tesen  eppen  a rra  ja r t  harom  favago  em ber, oda- 

sza ladnak , s P a lko t nagy  nehezen  k ihuzzak  a pocso lyabo l.
—  H at a m asik  em ber hoi van? —  kerd ik  a favagok.
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—  M iféle  m âsik  em ber?
—  H a llo ttu k , h ogy  egy  m âsik  em b er is k ia b â lt —  

m ondtâk  a favâgôk .
—  H ehehe —  rö h ö g ö tt Palkô  — , h iszen  az a szam aram  

volt!
—  Ej, aki â ldôja van —  szedtevettéztek az em berek — , 

hât m ég te csû fo lkodol velünk! G yere csak a biro elé, éppen 
m ost ö ltek  m eg egy gazdag kereskedöt, b izonyosan  te vo ltâ l 
a gyilkosa.

B ek isérik  P a lko t a vâ rosba , b irô  elé â llitjâk , s a b iro  
nagy hirtelen  ki is m ondja az itéletet, hogy fei kell akasztani, 
m ert b izo n y o san  ö ö lte  m eg azt a kereskedö t.

A bban a vâro sb an  lako tt a k irâ ly  is, az is k im en t a 
vesz töhe ly re , hadd  lassa  sa jâ t szem ével, hogy csin â ljâk  az 
igazsâgot.

O dak isérik  P a lko t az akasz tô fa  alâ, s o tt azt kérd i tô le  
a biro:

—  N o, van -e  m ég valam i k ivânsâgod?
—  N ines nekem  egyéb kivânsâgom  —  m ondta Palkô — , 

csak vezessék  ide a szam aram at, hadd bûcsûzzak  el tô le .
M ikor a szam arât odavezették , Palkô a kirâly fêlé fordult, 

le térde lt, s ügy kérte  a k irâly t:
—  Pardon, g râcia  ârva fejem nek, felséges kirâlyom , m ert 

igazân â rta tlan  vagyok!
A bban a p illan a tb an  le té rd e lt a szam âr is, s e lbôdült:
—  Pardon, g râc ia  ârva fejem nek, felséges kirâlyom , m ert 

igazân â rta tlan  vagyok!
De lett erre  szô rnyü  â lm élkodâs. M ég a k irâ lynak  is 

szem e -szâ ja  tâ tv a  m arad t, m ert sok  c su d a â lla to t lâ to tt 
jâ rtâb an -k e ltéb en , lâ to tt m ég szam arat is, kü lônbnél kü lön- 
beket, de m ég o lya t nem , aki az em ber b eszéd jé t u tâna- 
m ondja.

B ezzeg  hogy  m eg k eg y e lm eze tt egyszeriben  K o lon to s 
P a lkônak , az u d v a râb a  v ite tte , s m eg te tte  fô -fô  u d v ari 
bo londnak . A ttô l a nap tô l fogvâst ûri do lga vo lt P a lkônak  
is, a szam arânak  is. É lnek -e , ha lnak -e  m ost is, nem  tudom , 
de hogy  K o lo n to s  P a lk ô -s  sz am a rak  e le g en  v a n n ak  a 
v ilâgon , azt jô l  tudom .

Itt a vége, fuss el vêle!
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M ilyen kolontossagot kovet el Palko a rozset szedo oregasszonnyal?  
H ogyan fogad ta  Palko a b oszo rkany  a tkat?
M ondd  el a m esenek  azt a reszet, am elynek  a kove tkezo  c im et 
adhatnank:

E n n e k  f e l e  s e m  t r e f a l

M ire  u ta lha t  a m ese  vegen  a kove tkezo  m ondat?
» . . . K o l o n t o s  P a l k o - s  s z a m a r a k  e l e g e n  v a n n a k  a  v i l a g o n . . . «

a s z ta l f ia  —  a s z t a l  f i o k j a ;  P a r d o n ,  g r a c ia !  —  K e g y e le m !

A P A SZ T O R  ES A SZ O K O K U T

M agas hegyek  kozo tt, apro  kunyhoban  e lt egy pasztor. 
Soha nem  la to tt m ast, csak  a ko rnyezo  hegyeket, m ert 
regge lto l e s tig  a b irk ak a t o rizte .

»H ej, ha tobbet tudhatnek , m ilyen boldog em ber lennek!«
—  so h a jto zo tt nem  egyszer m agaban .

E gyik  regge l aztan  egy venseges ven anyokat p illan to tt 
m eg a kunyho ja  kozeleben .

—  M iert buslakodsz, pasztor? —  kerdezte  tole az anyoka.
—  H ogyne buslakodnek! —  fe le lte  a pasztor. —  E le- 

tem ben  sem m it nem  lattam , sem m it nem  tudok  a v ilagbo l. 
Es ugy la tsz ik , m ar o rok re  ilyen  tu d a tlan , egyiigyu em ber 
m aradok.

—  S eg itek  en rajtad! —  m o so ly o d o tt el az anyoka. —  
De te is te lje s itsd  az en k ivansagom at.

—  T eljesitem  en, m eg akkor is, ha he t k ivansagod  lesz!
—  k ia lto tta  o rv en d ezv e  a pasztor. S zam oln i csak  he tig  
tudo tt, eze rt vo lt neki o sszesen  het b irkaja .

—  M enj be a varosba —  fo ly ta tta  az anyoka —  es keresd 
m eg o tt a szokoku ta t... azt, am ely iknek  k ilen cv en k ilen c  
csove van  —  az o regasszony  figyelm esen  nezte  a p asz to r 
a rca t — , szam old  m eg m indegy iket, s aztan  m eseld  el 
nekem , han y at szam olta l ossze ...

—  D e ki orzi add ig  a b irkaim at?
—  M ajd en iigyelek rajuk ... csak hat nagyon  oreg vagyok 

m ar, ha tna l tobbet nem  tudok  o rizn i... A  h e ted ik e t v idd  
m agaddal a varosba!

A varo sb an  eppen  v asar volt. A p asz to r e lo szo r la to tt 
e le teben  anny i em bert. O dam en t hozza  egy kereskecjo, es 
azt ke rdezte  to le , e lado -e  a b irka?
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—  H onnan  tud jam , e lado -e  vagy  sem  —  fe le lte  te tovan  
a pasztor. —  A z en b irkam , de m eg soha nem  kerdez tek  
efelo l.

A kereskedo  m in d ja rt tud ta , hogy  egyiigyii em berrel all 
szem ben, ennek e llenere  jo  arat k ina lt a b irkaert. A pasztor, 
aki soha nem  lato tt m eg olyan sok penzt, m indjart a m arkaba 
csapo tt. A penzt b ek o to tte  a z seb k en d o je  csucskebe , es 
indu lt, hogy  m egkeresse  a szbkoku ta t.

H am arosan  m eg is ta la lta . C sove ibo l m agasra  szoko tt a 
v iz , a nap fen y b en  v izcseppek  sz ipo rkaz tak . N ezte , nezte  a 
pasztor, aztan  m unkahoz latott: szam oln i kezdte a csoveket. 
De b izony  csak  hetig  tu d o tt szam oln i!

A m iko r v issza te rt a hegyek  koze, m inden t e lm ese lt az 
anyokanak , am it la to tt, h a llo tt...

—  A szokoku t c so v e it m egszam oltad?  —  kerdezte  az.
—  M eg am! P on to san  het darab  volt!
—  E j, te iigyefogyott! —  cso v alta  a fe je t az anyoka. —  

U gy la tom , h iaba  k iild te lek  a v aro sb a ...
A p a sz to r  m e g sa jn a lta  az o re g a ssz o n y t, m ert la tta , 

m enny ire  szere tte  vo lna  tudn i, h an y  csove van a szoko- 
ku tnak .

—  N e b u su lj, anyoka! —  m ondta . —  M egszam olom  en 
okv e tlen u l azokat a csoveke t —  igerte .

—  C sak  v igyazz , el ne vetsd  m egint! —  figye lm ez te tte  
az anyoka.

A p asz to r a hona ala  csapo tt egy m asik  b irka t es ism et 
b e m e n t.a  varosba.

—  E lado  a b irka?  —  kerdezte  a p asz to rto l az ism eros 
kereskedo .

—  E lado —  m ondta  a pasztor. M ost m ar tudta, m it je len t 
ez a szo.

—  M egveszem  to led  a m u ltko ri aron!
—  A nnyiert nem  adorn. Ez a b irka koverebb az elobbinel. 

igy hat tobbe is keriil —  m ond ta  a pasztor.
—  L egyen , ahogy  akarod  —  eg y eze tt be le  a kereskedo , 

es leszam o lt m eg nehany  p enzdarabo t.
A p asz to r nagyon  e leg ed e tt vo lt, m aris indu lt a szoko- 

ku thoz , hogy  a csoveke t m egszam olja . E lszam o lt he tig  —  
es m egallt. H ogyan  tovabb?

E kkor o d aso m fo rd a lt m elle je  egy k isflu .
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—  M ondd, m ilyen  szám  jö n  a hét u tán? —  kérdezte  tô le 
a pásztor.

—  N yolc  —  fe le lte  kevés gondo lkodás u tán  a fiúcska.
—  Es azu tán?
—  K ilene!
Es így sz á m o lta k  h ú sz ig . T ovább  a fiú  sem  tu d o tt 

szám olni.
E légede tten  té rt v issza  a hegyekbe a pásztor. M ár a 

küszöbrö l k iá lto tta :
—  H úsz csöve van a szokokútnak!
—  M egin t téved té l —  k o m orodo tt el az anyóka. —  De 

a do log , úgy  látom , m egyeget. N em  bánom , p róbáljuk  m eg 
m ég egyszer.
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A p asz to r u jra  bem en t a varosba . A harm ad ik  b irka t is 
eladta. Es m eg in t e lm ent a szokokuthoz, hogy m egszam olja  
a csoveket. S zam olta , szam olta , de m ind ig  csak  husz jo tt  
ki. H ogy m en jen  igy haza az anyokahoz?

E kkor m eg a llt m elle tte  egy lany. N agyon  jo sz iv u  lany 
vo lt, es m eg szam oln i is tudo tt. M egszan ta  a pasz to rt, es 
m eg tan ito tta  a szam olas tudom anyara . K ideriilt, pon tosan  
k ilencvenk ilenc  csove van a szokokutnak!

Szalad t haza  a paszto r, de az anyokat m ar nem  ta la lta  
ott. C sak  a b irk ak  lege lesz tek  bekesen  a re ten , s m inden 
kerdesere  c su fo n d aro san  azt va laszo ltak : »B e-e-e ... be-e- 
e...«

A paszto r m egerte tte , hogy az o regasszony  varazslo  volt. 
N em csak  a rra  ta n ito tta  m eg , h ogy  a szo k o k u t c so v e it 
m egszam olja , hanem  arra  is, hogy a v ilago t m eg ism erje . 
Es ha egyszer e lkezd te  a tan u las t, tobbe nem  tu d o tt m eg- 
allni.

N em sokara  tudos em ber le tt b e lo le , es felesegiil vette  
azt a lany t, aki nehez  h e ly ze teb en  seg ite tte . A m ikor ped ig  
fiuk sztile te tt, a k is lu rko t e lv itte  a k ilen cv en k ilen c  csoves 
szokoku thoz, s m eg tan ito tta  szam oln i.

G. R odari

M ivel nem  volt  m ege legedve  a pasz to r?  K eresse tek  m eg, es meg 
egyszer  o lvassa tok  el az erre vona tkozo  sorokat!
M ikor  lett igazan  bo ldog  a pasz to r?  M iert?
Mi teszi bo ldogga  es lelkileg gazdagabba  az em bert?  Mit o lvasta tok 
errol a ha rm ad ik  o sz ta lyos  o lvaso k o n y v b en  vagy a szep irodalom - 
ban?

A JO T A N A C SO K

Volt eg y sze r egy szegeny  legeny. Ez a szegeny  legeny 
gazdag  leany t k apo tt feleseg iil, de nem  sok orom e vo lt a 
gazdagsagban , m ert az asszony  m indig  felhany ta , hogy ove 
m inden  az u to lso  szegig , az u ran ak  n ines sem m ije, s ha 6 
hozza  nem  m en t vo lna , egesz  e le te re  szegenynek  m arad.

M egun ta  ezt a szegeny  em ber, m it gondo lt, m it nem , 
ta riszn y a t v e te tt a nyakaba , s o tth ag y ta  a fe leseg it, o tt a
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k icsi fia t is, s e lm en t v ilag g a  sze ren cse t p robaln i. A zt 
h a ta ro z ta  m agaban , hogy  add ig  v issza  nem  ter, m ig sok- 
sok penzt nem  szerez.

M ent, m en d eg elt a szegeny  em ber, hegy ek en -v o lg y ek en  
at, erdokon-m ezokon keresztiil, s ta la lkozo tt egyszer az uton 
egy o regem berre l. K oszon ti az o regem bert, ez fogad ja , s 
kerdi:

—  H ova, m erre , ocsem ?
M ondja  a szegeny  em ber:
—  En b izony  e lin d u ltam  szo lg a la to t keresn i, ha va laho l 

felfogadnanak .
—  N o, akkor gyere  hozzam  —  m ondo tta  az d reg  — , 

nalam  jo  do lgod  lesz. P enzt ugyan  nem  sokat adok, hanem  
ha becsiile tesen  szo lgalsz , e lla tlak  jo  tanacsokkal. A nnak  a 
penznel is tobb  h aszn a t veszed .

B eall a szegeny  em ber az o reghez  szo lgala tba . E sztendo  
telik  esztendo utan. A z oregem ber erosen m eg volt elegedve 
vele , 6 is az o regem berre l. M ar tiz  esztendo  is e lte lt, m eg 
m indig  o tt szo lga lt az o regem berne l. M iko r le te lt a tiz  
esztendo , kerd i az o regem ber:

—  N o, fiam , m arad sz-e  m eg?
—  M aradok , gazduram , m ie rt ne m aradnek , jo  dolgom  

van itten .
O tt m arado tt m eg tiz  esz tendeig . M ikor a m asod ik  tiz  

esztendo  is e lte lt, kerd i az o regem ber:
—  N o, fiam , m aradsz-e  m eg?
M ondja  a szegeny  em ber:
—  T obbet nem  m aradok , gazduram , m ost m ar haza- 

m egyek, m egnezem , m it csinal a felesegem .
—  H at az Isten  v ezere ljen , flam ! N esze, adok neked  egy 

kenyere t, de m ig  haza  nem  ersz, fol ne vagd. A dok  neked  
harom  jo  tan acso t, je g y e z d  m eg jo l. A z e lso  tanacsom  az, 
hog y  aho l v e sz e k e d e s t la tsz , m enj o n n e t. A m aso d ik  
tanacsom  az, hogy a ja r t  u ta t a ja ra tla n e r t el ne hagyd. A 
harm ad ik  tanacsom  az, hogy  a m ai ha rago t m ind ig  ha laszd  
holnapra .

M egkoszon i a szegeny  em ber a k en y ere t s a tan acso t, s 
azzal e lindu l hazafe le . M ent, m endegelt, s u tkozben  egy 
fa luban  se te ted e tt el, o tt b e te rt egy hazba , s sza llas t kert
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éjszakâra . A d tak  is szâ llâs t, de a lig  te lep ed e tt le, a gazda 
s a fe lesége  e lk ezd e tt egym âssal veszekedn i. Szöböl szö 
k e rek ed e tt, m ég  h a jb a  is kap tak . A szegény  em b ern ek  
eszébe ju to tt  a tan âcs , nyugodalm as jo  é jszakâ t k iv ân t a 
veszekedö  em berpârnak , â tm ent a szom szédba, s o tt is halt.

Hat reggel nagy lârm a van a faluban. Vajon m itöl lehetett 
ez a nagy lârm a? K im egy  a szegény  em ber az u tcâ ra , s o tt 
eg y szerre  csak  m eg rag ad ja  egy em ber, s k iâ ltja  to rk a- 
szakadtâbol:

—  Ez az em ber ö lte  m eg, ez!
A szegény  em ber csak  âm u lt-b âm u lt, nem  tud ta , m i 

tô rtén h ete tt. H at b izony  az to rtén t, hogy  azt az em bert, 
ak inél e lö szö r kért szâ llâs t, reggel m egö lve  ta lâ ltâk . A z az 
em ber, aki m egfog ta  ôt, lâ tta , am ikor bernen t, de nem  lâtta , 
hogy m in d jâ rt el is jö t t  onnét, s azt h itte , hogy ö a gy ilkos.

S ze ren csé jé re , a h âz ig azd âja  b eb izo n y ito tta , hogy  nâla  
hält, s szabadon  e resz te tték .

»L âm , lâm  —  m o n d o tta  m ag?b?n  — , jô  vo lt m ég is 
m egfogadn i az ö reg em b er tanâcsâ t!«

T ovâbbm egy, m endegél, b eér egy nagy  erdöbe, o ttan  
u to lé r hârom  em bert, hozzâ jok  szegöd ik , m eg ism erkednek , 
együtt m ennek tovâbb. De egyszerre csak m egâll az a hârom  
em ber, s azt m ond jâk , hogy  ôk b izo n y  nem  m ennek  ezen  
az û ton , tu d n ak  ennél egy rö v id eb b  ô svény t. H iv jâk  a 
szegény em bert, hogy tartson  velük , de a szegény em bernek  
eszébe ju to tt  az ö regem ber tan âcsa , e lb ü csü zo tt tö lü k , s 
tovâbbm en t a rendes û ton.

H iszen  jo l te tte , hogy m egfogadta  az ö regem ber tanâcsât, 
m ert késôbb  m eg h a llo tta , hogy azt a hârom  em bert m eg- 
tâm ad tâk  az ü to n â llo k , s e lve tték , am i pénzük  vo lt, m ind.

N a, h azaér a szegény  em ber a fa lu jâb a , éppen este  vo lt, 
m ikor az ud v arb a  ért. L âtja , hogy  m ég nem  feküd tek  le, 
m ert égett a gyertya  az aszta lon . G o n d o lja  m agâban , elôbb  
benéz  az ab lakon , hadd  lâm , m it csinâl a felesége.

H ât az a sszony  o tt ü lt az aszta l m elle tt, éppen  v acso - 
râzo tt, vele  szem ben egy derék  szâl em ber. Szörnyü harag ra  
gerjed t a szegény  em ber. A zt h itte , hogy  a felesége  fé rjhez  
m ent. E lin d u lt nagy  harag jâban , hogy  puskâ t szerezzen , 
hogy  m eg lö je  a fe le ség é t s azt az em bert is.
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De am ikor k in t vo lt az u tcán , eszébe ju to tt  az ö regem ber 
ta n á csa , h ogy  a m ai h a rag o t h o ln a p ra  k e ll h a la sz ta n i. 
V isszafo rdu lt, b em en t a házba, k ö szö n t illendoképpen , a 
fe le ség e  fogad ta . Szó t v á ltan ak  szó u tán , m eg ism eri a 
fe lesége , nyakába  boru l nagy ö röm m el, ö leli s csóko lja , s 
u tána  a derék  szál em ber is, aki nem  vo lt m ás, m in t a 
szegény  em ber fia.

O, édes Istenem , fohászkodo tt a szegény  em ber, de jó , 
hogy m egfogadtam  az öregem bernek ezt a tanácsát is. A kkor 
e lév e tte  a kenyere t, fo lvág ta , s hát u ram terem tó m , hu llo tt 
ki a kenyérbó l a szép sárga arany, m in t a záporesó . B ezzeg  
m ost nem  lehe te tt panasza  az asszonynak . Volt pénz elég, 
am enny i csak  ke lle tt.

A szegény  em berbö l a legnagyobb  gazda le tt a faluban.
M ég m a is é lnek , ha m eg nem  haltak .

M iért döntö tt  úgy a szegény ember, hogy e lm egy v ilággá szerencsét
p róbá ln i?
M ilyen  egyezséget kötött az öregem berrel, am ikor szolgálatába állt?
M o ndd  el, hogyan  vette  haszná t a jó  tanácsoknak?
H ogyan  vá ltozo tt  m eg  a szegény em ber  élete, am iko r  hazaért?

C SÁ SZ Á R N É  PÁ V Á JA
(A gögös fe le s é g )

Héj páva, héj páva, császárné  pávája!
Szegény  legény  vó tam , gazdag  leán t ve ttem ;
S a gazdag  leánnak  kedv it nem  le lhettem ;
A v ásárb a  m en tem , p iros csizm át ve ttem ,
A vval h azam en tem , s az a sz ta lra  te ttem .
-— K éncsem , feleségem ! m ondj u radnak  íngem !
—  En b izony  sohasem , te ljes életem be!
M ert apám  házánál nagyobb  u rak  já r ta k ,
O kö t sem  u ra ltam , téged sem  u rallak ! —

Héj páva, héj páva, császárné  pávája!
Szegény  legény  vó tam , gazdag  leán t ve ttem ,
S a gazdag  leánnak  kedv it nem  le lhettem ;
A v ásárb a  m en tem , ro jto s ru h á t ve ttem ,
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A vval h azam en tem  s az asz ta lra  te ttem .
—  K éncsem , feleségem ! m ondj u radnak  ingem !
—  En b izony  sohasem , te ljes é letem be!
M ert apám  házánál nagyobb  u rak  já r tak ,
Ö köt sem  u ra ltam , téged  sem  urallak! —

Héj páva, héj páva, császárné  pávája!
S zegény  legény  vó tam , gazdag  leán t vettem ;
S a gazdag  leánnak  kedv it nem  le lhettem ;
A z e rdö re  m en tem , som fabo to t szeltem ,
A vval hazam en tem , a pad  alá  te ttem .
—  K éncsem , feleségem ! m ondj u radnak  íngem !
—  Én b izony  sohasem , te ljes é le tem be!... —
B otom  elékapám , há tá ra  vagdalám ;...
—  U ram  vagy, u ram  vagy! ha lá lig , uracskám !

V íg b a l l a d a

M ilyen  h a son ló ság  van a ba ilada  és az e lözö népm ese  között?  
M ondd  el, hogyan  kereste  a férj fe lesége  kedvét!
Mi vá ltozo tt  m eg  a fe leség  é le tében  a ba ilada  ha rm ad ik  versszaká-  
ban?
M ilyen  szavakka l tudnád  je l lem ezn i  az ifjú fe leséget?

FIT T Y E T  H Á N Y

A rra  az em berre  m ondjuk , aki sem m ibe veszi a m ásikat, 
rá sem  h ed erít. A  fitty , az valam i kézje l?  O lyasm i, m int 
am ikor fügét m uta tunk?

Igaz, azt is m uta tn i kell. E rede tileg  ké tfé le  he lyzetben  is 
haszn á lták  ezt a k éz je le t —  m a m ár inkább csak  a m ásod ik  
é rte lm ezés a gyakori.

Tehát: rég en  a gazda  » fitty e t ve tve«  h ív ta  a ku tyát. 
M iközben  a n ev é t k im ond ta , kôzépso  és hüve lyku jjàva l 
c se ttin te tt egyet. Te is k ip róbálhatod ! H ason ló  m ozdu la tta l 
fe jez ték  ki e lö d e in k , ha v a lak it vagy  v a lam it sem m ibe 
ve ttek , és lek ics in y lö , fítym áló  vé lem én y ü k et k iny ilván í- 
to tták .
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»E nnyit sem  ér!« —  m ondjuk  m a is, közben egy u jjm oz- 
du la tta l is rnu ta tjuk  ezt az »enny it« , azaz fitty e t ve tünk , 
fitty e t h ân yunk  az egészre.

A K IRÂ LY  FÂ JA

K irâly  fâ jân ak  egy öreg  a lm afâ t neveznek  a mi fa lunk  
hatârâban . Idegen  m eg nem  fo rdu lhat nâ lunk  anélkü l, hogy 
azt m eg ne m u ta tn ân k  neki.

—  Jöl nézze  m eg, m ert ilyen t vagy lâ to tt é le tében  vagy  
se —  igy szo k tu k  neki bem utatn i a k irâ ly  fâjât.

—  Szép fa ez nagyon  —  ezt fe le li a vendég  rendesen  s 
azt gondo lja  m agâban , hogy n ines b iz  azon sem m i kü lönös 
szépség  se. O lyan , m in t a többi ö reg  fa. M ohos a dereka, 
ritkâs a k o ronâja , aprös a gyüm ölese .

A zért m égis nevezetes fa ez nagyon . M égped ig  arrö l 
n ev ez e te s , h ogy  m âr egy n ap o s k o râb an  a im ât te rm e tt. 
M égpedig nem  is egyet, hanem  kettöt. M égpedig olyan nagy 
ür szem e İâ ttâra , m in t am ilyen  a kirâly.

P ersze régen  vo lt ez nagyon , a rég i jö  idöben , m ikor 
m ég a sö is sösabb  vo lt, a m éz is m ézesebb  volt. A kkor 
tôrtént egyszer, hogy a k irâlynak valam i dolga volt m ifelénk. 
Az öreg harangozö  azt m ondja, hogy csak a mi tem plom unk 
h arang jânak  a szavâ t akarta  m eghallga tn i.

E lég az hozzâ , hogy ott lovago'lı el egyszer a k irâ ly  a 
falu  végén. N agyon  el vo lt m erü lve  o rszâga  gond ja iba , és 
tân  föl se em elte  vo lna  a fejé t, ha egyszerre  el nem  nyeriti 
m agât a lova.

—  Mi ba jod , P ejkö? —  riad t föl gondo la ta ibö l a k irâly , 
m egsim ogatva  a lö sôrényét.

N em  vo lt a P e jkönak  sem m i baja , csak  az öröm e vo lt 
nagy. M égped ig  annak  ö rü lt o lyan  nagyon , hogy oda â llt 
e le jbe  egy kis em ber, âsö vo lt a kezében  és azzal tisz te lg e tt 
ka tonâsan . D e o lyan  ka tonâsan  âm , hogy  m ég a k irâ ly n ak  
is öröm e te lt benne.

—  Fogadj is ten , szo lgâm  —  ad ta  v issza  a k ôszôn tés t 
em berségesen . — K inek  tisz te lje lek ?

—  T âm adi B alâzs a beesü le tes nevem .
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—  V itezhez  illo  nev  —  m o so ly g o tt a kiraly.
—  H u sza r vo ltam  —  huzta  ki m agat kevelyen  a feher 

haju kis em ber.
—  H at m ost mi vagy? —  kerdezte  a kiraly.
—  M ost csak  affe le  szegeny  v in ce lle rem b er vagyok  —  

szurta  az a so ja t a fo ldbe  T am adi B alazs es vag ta  vele  a 
han to t, m in t h u szar ko raban  az e llensege t.

M eg is tu d ak o lta  to le  a k iraly , hogy  m i lesz abbol?
—  G odor b iz  ebbo l, tisz t ur.
—  H at aztan  m inek  lesz az a godor, T am adi B alazs?
—  E nnek  e, tisz t ur, ennek  e! —  em elt fei az oreg  a 

fo ldro l egy vastag  facsem etet.
—  N em  terem  m ar az teneked , T am adi B alazs —  m oso- 

lyodo tt el a k ira ly  — , m inek  v eszodsz  vele?
—  N ono , tisz t ur, te rem het az m eg ennekem  is —  to ro lte  

le az d reg  az inge u jjaval hom loka  v e re jtek e t. —  De ha 
nekem  nem , a m aradeka im nak  b izonyosan . N em  tudom , 
kifele lehet a tisz t ur, de b izonyosan  tudom , hogy csak arrol 
a faro l szed i a leg jobb  izu  a lm at, am it az ap ja  u lte te tt.

Egyik  szem e elm osolyodott a k iralynak, a m asik konnybe 
boru lt. E l is e rzek en y ed ett, m eg is in d u lt s egy vadonatu j 
aranyat h a jito tt le a godorbe.

—  N o, Isten m egald jon , Tam adi B alazs —  em elte a kezet 
a sapkajahoz.

A z d reg  v in c e lle r  azo n b an  a k k o ra t r ik k an to tt, hogy  
m egin t csak  v issza  k e lle tt fo rd itan i Pejko t.

—  H oho , tisz t u r —  kap ta  fel u jjo n g v a  az a ranyat — , 
nem  m egm ond tam , hogy  te rem het m eg ez az a lm afa  en n e ­
kem  m agam nak  is?

A k ira ly  e lneve tte  m agat es m eg egy a ran y at h a jito tt le 
az d reg  h uszarnak , aki ha la lk o d v a  csap ta  ossze a kezet:

—  O, ba rcsak  egesz erdom  vo lna  ebbol a csudafabo l, 
am ely ik  m ar egynapos ko raban  p a rjav a l term i az arany- 
almat!

E dd ig  van  a m ese a k ira ly  fa jaro l. A z igazsag  ped ig  az, 
hogy m inden  fa a ranyat te rem , am ely iknek  gond jat v ise lik .

(A z En U jsagom  c. gyerm ek lapbo l)
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M iröl vo lt  neveze tes  a k irá ly  fája?
H ogyan  term ett az öreg  Tám adi B alázsnak  az egynapos facsem ete?  
Vajon m iért m ondta  az öreg  huszár  a k irá lynak , hogy »arról a fáról 
szedi a legjobb ízü a lm át, am it az ap ja  ü lte te tt«?
M ilyen  em bernek  ism erted  m eg a m ese  a lap ján  Tám adi Balázst?

MI VAN A L E G T Ö B B  A V IL Á G O N ?

M átyás k irá lynál vo ltak  az urak , sok foúr vo lt a társaság  
közt, e lkezd tek  b eszé lgetn i: mi van  a leg több  a v ilágon?

T alálgatták : ez van, az van. B e leszó lt az udvari bo lond  
is, azt m ondta: ö tud ja , mi van  a leg több  a v ilágon .

—  H át mi van, bo lond?  —  k érd ez ik  tô le.
—  Ha m egm ondod, tiz  fo rin to t kapsz, ha m eg nem  tudod 

m egm ondan i, bo to t kapsz!
—  N o, hát mi van  leg több  a v ilágon?
—  M i vo lna  m ás —  m ond ja  a bo lond  — , m in t orvos.
—  A z nem  igaz! H anem  m enj be a szobádba, gondol- 

kozzál, aztán  m ondd  m eg!
B ernent a bo lond  a szobába, a lighogy  beért, e lve te tte  

m agát, s keservesen  nyögött.
V isz ik  M átyás k irá ly n ak  a h írt, hogy  m eghal m ár a 

bo lond . M eg ijed t M átyás király , és a fôurak  sza ladnak  a 
szobájába , nézik , hát csakugyan  el van  terü lve . N agyon  
sa jn á ltá k , m ert so k a t leh e te tt ra jta  n ev e tn i, s m in d já rt 
kom m endáltak  nek i, ki m it tudo tt.

A z egyik  kom m endálta  neki a v izes b o ro g atást, a m ásik  
az é rvágást, a harm ad ik  a p iócá t, szóval m indnyá ja  kom - 
m en d á lt v a lam it. M ik o r m in d n y á já t k iv á rta , hogy  m it 
kom m endál, fö lugrik , és a k irály  elébe fordul, s azt m ondja:

—  F ô lséges k irályom ! K ié a nyereség?
M ert ha egy p a lo táb an  ennyi d o k to r van , há t akkor 

m ennyi van az egész v ilágon?

(A  n é p m e s é t  K á l m á n y  L a j o s  
n é p r a j z k u t a t ó  g y ü j t ö t t e )

k o m m e n d á l  —  ajánl, jav aso l

M ond já tok  el, hogyan  j á r t  túl az udvari bo lond  az urak  eszén!
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M a t y a s  k i r a l y  s z i i l o h a z a  K o l o z s v a r o t t .  K o s  K a r o l y  r a j z a

m a t y A s  k i r A l y  v o r o s h a g y m A n  k a p A l t a t

M ikor M atyas k ira ly  u ra lk o d o tt, egy izben nagy m ulat- 
sagot csapo tt. M egh iv ta  az u raka t; jo  bo rt te tt e le juk . Az 
u rak  d ic se re k  a b o rn a k  m in d e n  e lo te re m to je t , c sak  a 
m unkasokat nem . A zt m ondja  M atyas k ira ly  nekik:

—  Ez nem  jo l van! A zt a szegeny  m unkast nem  is 
em litjuk , aki do lgozik?

A zt fe le ltek  az urak:
—  A z sem m i!
—  N o, hat ha sem m i —  m ondja nekik  M atyas — , gyertek 

ki ho lnap  kapaln i, es m ajd  ugy k apalunk , ahogy  a szegeny  
m unkas szokott!

M asnap  h a jna lban  k im en tek  a szo lobe  kapaln i. V oros- 
hagym an es kenyeren  kapaltak  reggelig . M ikor m egvo ltak , 
m eg in t ha jto ttak  a do lgo t delig . D elben  ism et vo roshagym a 
es kenyer vo lt az ebed. A lig  v a rtak  m ar az este t az urak . 
E ste  aztan  azt m o n d o tta  nek ik  M atyas k iraly :

—  N a, la tja tok : az erdem li m eg a b o rt m eg a jo  e te lt, 
aki a szo lo t m u n k alja  —  a szegeny  em ber!
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SZÜ R ET

K ong a donga: kong, kong, 
m ustra  vár a hordónk .

V isszhangzik  m a völgy, hegy, 
p u tto n y o so k  jö n n ek .

F ürt szoru l a p résbe, 
k icso rdu l a vére.

S zü re te lnek  fönt, lent,
P ista  m usto t hörpen t.

D öng a darázs, döng, döng, 
kádak  körü l ödöng...

Szép ünnep ez, öszi, 
szö lök  szagát örzi.

R észeg  dongó, lusta , 
beesik  a m ustba.

K iss D énes

K eresd  ki a versböl azokat a szavakat,  am elyek  hangot u tánoznak! 
Tanuld m eg  a verse t  könyv  nélkül!

FA BA TK Á T SEM  ÉR

A n n y it tu d o k , h o g y  am ire  ez t m o n d ják , az nag y o n  
kevese t vagy  sem m it sem  ér. De hogy m i az a fabatka?

E löbb arra  v á laszo lok , m i az a batka. Jó négyszáz  évvel 
ezelö tt használták  ezt az aprópénzt. O lyan keveset ért, hogy 
c sak  h á ro m é rt-n é g y é r t  a d tak  egy  k ra jc á r t , v á sá r lá sk o r  
m arékszám ra  fize ttek  vele . A kinek  tehá t egy batka  lapu lt a 
zsebében , nem  ve tt ra jta  sem m it a vásárban . H át ha m ég 
fából készü lt vo lna  a pénz! B izony  sem m it sem  ért vo lna  
a » faba tka« , ha fize tésre  kerü l a sor...

S zó lásunk  m ai je le n té sé t teh á t az e redete  is igazolja: ha 
m ár v a lam it a faba tkáná l is kevesebb re  b ecsü lünk , az igen 
silány, é rték te len  do log  lehet!

A FÜ L E M Ü L E

(Tatár népm ese)

E lt va laha  egy kereskedö . Jóm ódban  élt. Sok m indenféle  
vo lt a házában , m ert b á rhová  is u tazo tt, m indenhonnan  
h ozo tt v a lam it em lékü l.
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E nnek  a kereskedonek  a hazaban  vo lt egy fu lem ule . 
K alitkaban  lakott, szep nagy ka litkaban . A  k a litk a  racsa t 
eziist d ro tokbol fontak , te te je t k rista ly lapokkal fed tek , a lja t 
a ranyhom okkal szortak  be.

Sem m it sem  sa jna lt a kereskedo  a fu lem u le to l.
Egy szo lga  m inden  ha jna lban , de lben  es napn y u g tak o r 

h ideg  v ize t hozo tt a fu lem u lenek  gyongyhazkagy loban  es 
v a loga to tt m adare lede lt bo rostyan ta lcan . A fu lem ule  gond- 
ta lanul es v idam an  elte  e le te t. Idonken t da lba  kezdett, m ert 
a da lo lashoz  ugy e rte tt, m int senki m as.

—  H iszen  nalam  jo b b  sora van, m in t k in t a szabadban  
—  velte  a kereskedo .

E gyszer a kereskedo  iizleti iigyben tengeren tu lra , idegen 
o rszagba  keszlilt.

M egtud ta  ezt a fu lem ule , es igy kerte  a kereskedo t:
—  F igyelj ide, gazdam ! Te m ind ig  jo  vo lta l hozzam , 

sem m it sem  tagad ta l m eg to lem . T eljesitsd  ezu tta l is a 
keresem et! M ost hazam ba u tazo l. O tt egy g rana ta lm as- 
kertben  el egesz  csa ladom , m inden  testverem ! M enj el 
hozzajuk , es m ondd m eg, hogy tisz te le tte l udvozlom  oket! 
M ondd m eg, hogy epsegben  es egeszsegben  elek , panaszra  
n ines okom !

—  Jol van  —  igerte  a kereskedo  — , okvetlen iil m egte- 
szem , am ire  kertel.

U tra  ke lt a kereskedo . M eg is e rk eze tt ten g eren tu lra , 
elad ta  aruit, es m ikor elvegezte m inden iizleti iigyet, elm ent, 
m egkereste  a kerte t, am ely ro l a fu lem ule  beszelt.

A m edd ig  az em ber szem e e lla to tt, v iragok  pom paztak . 
A g rana ta lm afak  o lyanok  vo ltak , m in tha  voros festekkel 
feste ttek  vo lna  be oket, annyi vo lt ra jtuk  a v irag. A levego 
szin te  rem eg ett a fu lem u lek  eneketo l.

A kereskedo  ko riilneze tt, es la tta , hogy  m inden  egyes 
agon egy-egy fu lem ule til es csengo hangon dalol. A z egyik  
kozuliik  ugy esa ttogo tt, hogy az em bernek  ak ara tlan u l is 
oda k e lle tt figyeln ie  dalara.

—  Ez lesz az en fulem iilem  rokona —  velte  a kereskedo , 
es odam en t a fahoz. F e lk ia lto tt a m adarnak :

—  H allod -e  te, fu lem ule! N alam  o tthon  eziis tka litkaban  
el a tes tvered . M egkert, hogy ad jam  at iidvoz le te t m inden
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tes tv érén ek , és arra  is kért, m ondjam  m eg, hogy épségben , 
egészségben  él, m indene m egvan és sem m iben  sem  szüköl- 
ködik .

A m ikor a fü lem üle  m egha llo tta  ezeket a szavakat, úgy 
h u llo tt a fö ld re , m in tha  lovés érte  volna.

N em  tud ta  a kereskedö , m it tegyen . A fü lem üle  folé 
h a jo lt, de az m ár nem  lé leg ze tt: fek ü d t, k in y ú jto tta  a 
szárnyacská it, e ltá to tta  cso rét, nem  m ozdu lt. M eghalt.

—  K ár volt a te s tv é ré t em líten i —  gondo lta  a kereskedö. 
—  Ú gy lá tsz ik , nagyon  búslakodo tt, b ánkódo tt u tána ... No, 
m ost m ár nem  lehe t a dolgon seg íten i.

A kereskedö  fö lvette  a fü lem ülé t, és e ldob ta  jó  m esszire  
a fübe.

A fü lem ü le  p ed ig  a lig h o g y  le e se tt  a fö ld re , tü s tén t 
m agához tért. F ö lröppen t a fára, m eg rázta  m agát, dalo ln i 
kezdett, ágról ágra, fáról fára szállt, és e ltün t a kert m élyén.

—  H ová m égy? Á llj m eg! —  k iá lto tt a kereskedö . —  
M ondd m eg, m it üzensz  a testvérednek! M ár nagyon  vár 
h írt fe lö led , a lig  gyözi k ivárn i...

A fü lem ü le  sem m it sem  v á la sz o lt, h an em  v id ám an  
énekelve  e lre jtö zö tt a sürü  lom bok között.

Szom orúan  é rk eze tt haza a kereskedö .
—  N o, gazdám , á tad tad  üdvöz le tem et?  H oztál h írt a 

csa ládom ró l?  —  k érdez te  a fü lem üle .
—  Ü d v ö z le ted e t á tad tam  —  m ond ta  a kereskedö  — , de 

szám odra  h írt nem  hoztam . Ú gy lá tsz ik , csa ládod  nem  is 
akar tudn i ro lad . T estvéred  m eg sem  ha llga to tt. A lighogy  
ro lad  kezd tem  b e szé ln i, ho ltn ak  te te tte  m agát. N agyon  
ügyesen  csinálta , szárnyát szé tve te tte , c so ré t e ltá to tta , nem  
tud tam  k ita lá ln i é l-e , sem m i je lé t  nem  ad ta  ennek. E zért 
fé lre lok tem , a fübe dobtam . E kkor h irte len  é le tre  kelt és 
e lrepü lt... M eg sem  köszön te  üdvöz le tede t.

E nnek  h a lla tá ra  a fü lem üle  igen b ánato s lett. E gész nap 
se nem  evett, se nem  ivo tt, c so ré t da lra  nem  ny ito tta .

R eggel m eg, am ikor a szolga gyongyházkagylóban  hideg 
v izet és borostyán tálcán  válogato tt m adáreledelt hozott neki, 
a fü lem üle  ho ltan  feküd t a ka litká jában .

A kereskedö  sz in te  sírva  fakad t bánatában .
M i m inden t nem  te tt, hogy  é le tre  ke ltse  a fü lem ülét!
M aga ö n tö tt v ize t a cso rébe , a napon  m elenge tte , a füre
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fek te tte , h iszen  an n y ira  szere tte  da los m adarát! D e bár- 
m enny ire  is tö rte  m agát, m it sem  haszná lt. A fü lem üle  
m eghalt.

E kkor a kereskedö h ívatta  a szolgáját, és m egparancsolta , 
hogy v igye a m adár te tem ét m inél m esszebbre  a háztó l. A 
szo lga  m eg is te tte . E lv itte  a k e ríté sen  tú lra , ahová  a 
szem ete t dobálják . O davete tte .

D e a lig  é r in te tte  m eg a fü lem ü le  a fö ld e t, azonna l 
m egrázkódott, életre kelt, és v idám an énekelve szülofoldjére 
repült.

—  K öszönet a jó  tanácsért! —  k iá lto tta  búcsúzóu l a 
kereskedönek .

C sak m ost érte tte  m eg a kereskedö , hogy ö m aga m esélte  
el a fü lem ülének, m iként m eneküljön  m eg a rabságból. A m it 
a kereskedö  nem  érte tt m eg, azt m egérte tte  a fü lem üle .

H ogyan, m ilyen ko rü lm ények  között  élt a fü lem üle a kereskedonél?
M it gondoltok , va jon  bo ldoggá  te tte-e  a fü lem ülé t  m indaz , am ivel
a kereskedö  e lha lm oz ta  öt? M iért?  M inek  örült  vo lna  a fü lem üle
a leg jobban?
M ik é p p e n  ad ta  tu d tu l  a fü le m ü lé n e k  a te s tv é re ,  h o g y a n  keil
m egszabadu ln i  a rabságbó l?
Ö rü lte tek -e ,  am iko r  a fü lem üle  m egszabadu lt?  M iért?

PÉ N Z É R T  SE M M I SEM  BÜN
(LJkrán népm ese)

É lt egyszer egy popa, de az o lyan  p énzsóvár vo lt, hogy 
el sem  lehet m ondan i. T o rtén t egyszer, hogy a faluban  
m egdög lö tt az u raság  ku tyája . A z u raság  gazdag vo lt és 
igen-igen  szere tte  a ku tyájá t.

» E ltem e tte tem  a pó p áv al ezt a hü jó sz á g o t a tem p- 
lom kertben«  —  go n d o lta  az u raság .

M eg töm ött egy ta risz n y á t pénzze l, s azzal e lin d u lt a 
pópához.

—  N agy kéréssel j ö ttem , szentatyám ! Szeretném , ha elte- 
m etné a ku tyám at a tem p lo m k ertb en , m in t jó  k e resz tén y t 
illik.

M egharagudo tt a popa  és dühösen  rá rip ak o d o tt az ura- 
ságra:

—  H ogy m ersz  ilye t ké rn i, m egver érte  az Isten!
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E rre az u raság  ravaszu l e lm o so ly o d o tt, és m egm utatta  a 
pópának  a pénzze l teli ta risznyát.

A szen ta ty án ak  m ég a nyá la  is ö ssze fu to tt a szá jában  a 
sok pénz láttán .

—  N em  való  k u ty á t tem p lo m k ertb e  tem etn i, de m it 
tegyek? K ár lenne k iengedn i a kezem bö l ezt a tem érdek  
pénzt —  gondo lta , és sóvár szem m el tek in g e te tt a ta risz - 
nyára.

A m ikor az u raság  e lm en t, a popa m agához h ívatta  a 
kán to rt, és e ltem ették  a ku tyát a tem p lom kertben . E lte lt 
egy hónap , ta lán  több  is, am ikor h ire  m en t a fa luban , hogy 
a püspök  jö n  lá togatóba .

H ej, m eg rém ü lt a popa! M i lesz, ha m eg tud ja  a püspök , 
hogy  ku tyát tem ettek  a tem plom kertbe?!
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A z em berek  is h a rag u d tak , hogy a popa  m eggya laz ta  a 
szent he lye t.

E szebe  ju to t t  a p o p an ak , hogy nem  m essze  lak ik  a 
csavaros eszii Szerencsetlen  Ivan. El is m ent hozza tanacso t 
kerni.

B e lep e tt a hazba , k oszon to tte  a gazdat. S zerencsetlen  
Ivan eppen  a k ecsk e je t e te tte . A popa e lm ond ta , m ilyen  
nagy baj szakad t ra. Ivan csak  e lm oso lyodo tt, m ajd  igy 
szolt:

—  A dja  ide azt a ta riszn y a  penzt, e lm egyek  en a piis- 
pokhoz es m inden t e lrendezek .

A popanak  m eg a szaja  is e lgorbu lt e szavak  ha lla ta ra . 
De nem  vo lt m it tenn ie , igen felt a puspok to l. M egsira tta  
a penze t, aztan  odaad ta  Ivannak.

S zeren cse tlen  Ivan  ped ig  m egfogta  a kecske  szarvat es 
e lindu lt ve le  K ijevbe.

F e lk ereste  a p uspoko t es b ea llito tt hozza  a kecskevel.
—  M it keresel itt ezzel a kecskevel, te balga? —  kerdezte 

haragra  gerjedve  a p tispok, am ikor m eg la tta  a kecsket.
—  A zert jo tte m , szen ta tyam  —  kezdte  a laza to s hangon 

Ivan — , hogy  avassa  pappa ezt a ja m b o r jo szag o t.
H ej, el is o n to tte  a p u spoko t a m ereg  e szavak  hallatan! 

N agyo t to p p an to tt es v icso rgatn i kezd te  a fogat.
—  N em  tak aro d sz  innet! —  iivolto tte  m agabo l k ikelve.
Erre Ivan elohuzta a penzzel telt tarisznyat es m egm utatta

a puspoknek . A m ikor az m eg la tta  a tem erdek  penzt, va lla  
koze huz ta  a nyakat.

»P enzert sem m i sem  bun ...«  —  gondo lta  m agaban, m ajd  
igy szolt:

—  B ar nem  valo  k ecsk e t pappa avatn i, de hat egye fene 
—  nagy  sziiksegem  van a penzre.

A zzal a tv e tte  a penzt es pappa av a tta  a kecsket. M eg 
okm anyt is ado tt ro la.

H azav itte  Ivan  a k ecsk e -p ap o t, k e re sz te t a k asz to tt a 
nyakaba , es v a rta  a p iispok  erkezeset.

M eg is erkezett a piispok a faluba, es ham arosan  a fu lebe 
ju to tt , hogy  a pap ku tyat tem ete tt a tem p lom kertbe . O lyan  
harag ra  g e rjed t a p iispok, hogy  sz in te  be lesapad t.

T iisten t o sszeh iv ta  a szom szedos fa lv ak  p ap ja it is, hogy 
e lite ljek  a b iinos popat!
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M eg érk ez tek  a p apok , s a p ü sp ö k  m ár éppen  szó ra  
n y ito tta  a szá já t, hogy  k im ondja  az íté le te t az is tengyalázó  
papra , am ikor egyszer csak  hallja , hogy va laho l a közelben  
egy kecske  m ekeg. M ajd e lá ju lt ijed tében .

A z tô rtén t, hogy Szerencsétlen  Ivan, am ikor m eghallo tta , 
hogy a püspök  egybeh ív ta  a papokat, szarvon  ragad ía  a 
k ecske-papo t, kezébe  vette  az okm âny t és e lin d u lt ve lük  a 
tem plom  felé. M ár csak  pár lépésny ire  vo lt a tem plom tó l, 
am iko r a p üspök  észreve tte .

—  A ku tya  is csak  isten  terem tm énye  —  m ondta  sie tve  
a püspök  le to m p íto tt hangon. —  E ppen  ezért nem  bün, ha 
tem p lom kertbe  tem etik .

A ztán felü lt a h in ta jára  és hazahajto tt. A zota sem  hisznek 
ebben  a fa luban  a papoknak!...

M iér t  kap ta  a m ese  ez t a c ím et:  » P é n z é r t  sem m i sem  bün«?  
K eressé tek  ki a m esébô l azokat a részeke t,  am elyek  a két pap 
pénzsóvá rságá t  b izony ítják!
M ond já tok  el a m esé t  úgy, mint ahogy Szerencsé tlen  Ivan m esélné  
el egyes szám  elsö szem élyben!
K e re s s e te k  e z ek k e l  a k i fe je z é se k k e l  ro k o n  é r te lm ü  szavaka t:  
r á r i p a k o d o t t ,  m e g r é m ü l t ,  c s a v a r o s  e s z ü ,  m a g á b ó l  k i k e l v e ,  f ü l é b e  

j u t o t t !
O lvassá tok  el az a lább i szó lásokat,  és közösen  á llap ítsá tok  meg, 
mi az érte lm ük!

S zó lások

E gy pénzbo l, ha lehetne , k e ttö t csinálna. 
P énzért az ö rdögnek  is a lá írn á  m agát.

N Y E Z S D A N  D A L IA
( B e l o r u s z  n é p m e s e )

Volt eg y sze r egy ö regem ber m eg egy öregasszony .
E ltek, é ldegéltek , szántogatták  fo ldecskéjüket, eszegették  

kenyérkéjüket. A zt hitték, így élik m ár le az életüket, am ikor 
ô regségük re  v á ra tlan u l fiuk  szü le te tt.

De m icsoda fiú vo lt az! Szöke hajú, kék szem ü, hatalm as, 
eros gyerek . A z ö regek  el is n evez ték  N yezsdan  daliának .
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N y ezsd an  szem lá to m ást nó tt, nóvekedett, m in t a gom ba 
az e rdóben . Ifjú  legény  le tt be ló le , és o lyan  erós, hogy  a 
b irk ó zásb an  egyetlen  fe lnó tt férfi sem  tud ta  legyózni.

Szük le tt neki a szü ló fa lu ja , s azt m ond ta  a szü leinek :
—  Isten  v e led , apám , isten  ve led , anyám , e lm egyek  

v ilág o t lá tn i, já ro k -k e le k , m egnézem , hogyan  é lnek  az 
em berek . H a p ed ig  v a lah o l e llen ség re  ta lá lo k , b izony , 
e llá tom  a baját!

A z ó regek  sírva  fakadtak .
—  Ja j, h o v á  m égy, fiacsk ám ?  H ogyan  leszü n k  m eg 

nélkü led?
—  N e sírja tok  —  m ondta  a fiú. —  V isszatérek  hozzátok , 

csak  k ó rü lnézek  egy k ics it a v ilágban .
A z ó regek  ú trav a ló t k é sz íte ttek  nek i, és N yezsdan  da lia  

e lhagy ta  a szü ló i házat.
M en t, m e n d e g é lt a szé le s  m ezó k ó n , a m ély  szak a- 

dékokban , a zó lde lló  réteken . Já rta  a kanyargós u takat, m íg 
végül egy só té t e rdóbe  ért.

M egállt a fenyóerdó  sü rü jében  és e lk iá lto tta  m agát:
—  Hé, van  itt va laho l éló em ber? —  és fü ttyen te tt, hogy 

je l t  ad jon  m agáró l.
A k k o rá t fü tty e n te tt, hogy  a fák  m eg rem eg tek  fé le l-  

m ü k b en , a le v e le k  le h u llo tta k  a g a lly a k ró l, a b o k ro k  
ije d tü k b e n  a fó ld h ó z  la p u lta k , a v a d á lla to k  r ia d ta n  a 
b a rlan g ju k b a  m enekü ltek , a m adarak  a fák odvába  bú jtak .

A dalia leült egy levágott fatónkre, és várt —  nem  jón -e  
eló valak i a fü tty en tésé re .

A bban  az e rdóben  hét rab ió  é lt, hét testvér. Senki sem  
já rh a to tt  tó lü k  n y u g o d tan  az e rdóben . M in d en k it m eg- 
tám adtak , és csak  nagy  ritkán  m enekü lt m eg élve valak i a 
kezük  kózül. M ár tóbb éve é ltek  a rab lók  az e rdóben , és 
senk itó l sem  féltek .

M e g h a llo ttá k  N y ezsd an  d a lia  fü tty e n té sé t, e lc so d á l-  
koztak .

—  Vajon m ifé le  da lia  fü tty en te tt az erdóben?
És e lin d u ltak , hogy  m egnézzék  a jó v ev én y t. N yezsdan  

dalia ezalatt k im ent a csapásra, tüzet rakott, szalonnát sütótt, 
m ert nagyon  m egéhezett.

A rab ló k  k iro h an tak  a sürübó l, és kózrefog ták .
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—  Ki vagy? H onnan  jó tté l?
—  H át ti k ik  vagy tok?  M it akartok?  —  kérd i a dalia .
A leg idósebb  rab ió  így vá laszo lt:
—  M i réges-régen  itt lakunk az erdóben , ez a mi erdónk. 

H át téged  ki k ü ld ó tt hozzánk?
N yezsdan  e lm oso lyodo tt.
—  M iért m ond já tok , hogy az erdo a tie tek?  Ti ü lte tté tek  

ta lán?  Ez az erdó  nem  a tie tek , ez m indenk ié . És hogy  én 
ki vagyok? H onnan  jó tte m ?  M eg tudod , ha m egvereksze l 
velem .

A rab ló k  m egharagud tak .
—  L ám  csak , m ilyen  vakm eró! R endben  van , gyeriink , 

k ü zd jü n k  m eg. H a m eg ism ered  az e ro n k e t, nem  fogsz  
d icsekedn i a m agad  kis erejével!

A  leg idósebb  rabió  a kezébe vett egy jó k o ra  vasdorongo t 
és o d aá llt N y ezsd an  da lia  elé. A da lia  k ó rü lnéze tt, s látja: 
egy akkora  tó lgy  áll a kózelben , hogy hárm an  sem  tu d n ák  
kó rü lfogn i. T óvestó l tép te  ki a fát és e lk iá lto tta  m agát:

—  Ide, aki nem  fél!
De bezzeg  m eg ijed tek  a rablók! Ilyen  erós em bert sose 

lá ttak  m ég.
—  B o csáss m eg nekünk , d icsó  d a lia , ne p u sz títs  el 

m inket! B elátjuk , hogy m indnyájunknál erósebb vagy. Légy 
a vezérünk! V alam ennyien  engedelm eskedn i fogunk  neked. 
H a ve lünk  ta rtasz , u ra ln i fog juk  az egész  v ilágot.

—  M iért u ra lnám  én az egész v ilágo t?  —  fe le lte  N y e z s ­
dan dalia . —  N em  azé rt indu ltam  el a szü ló fa lu m b ó l, hogy  
bán ta lm azzam  a jó  em bereke t, re tteg ésb en  ta rtsam  óket, 
hanem  azért, hogy m egszabadítsam  a szegény népet azoktól, 
ak ik  e ró sza k o sk o d n a k  ve lük . H a va lak i u ra lk o d n i ak ar 
m ások  fe le tt, az nekem  az e llenségem .

—  R endben  van, nem  fog juk  bán ta lm azn i a népe t —  
ígérték  a rab ló k  — , csak  fogadj b ennünket tá rsa idnak .

—  N em  bánom  —  m ondta  N yezsdan  — , m enjünk  együtt.
Es e lindu ltak . N y ezsd an  da lia  m en t e ló l, u tána  a hé t

rab ió . F a lu ró l fa lu ra , tan y á ró l tan y á ra  m en tek . A  nép 
m in d e n ü tt ó s s z e fu to tt , h ogy  lá ssa  a d a liá t. A d a lia  a 
fa lvakban  b e -b e té rt a p a rasz to k h o z , leü lt a to rn ác ra  és 
m egkérdez te  tó lük :
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—  N os, hogy  e ltek , tes tv e rek ?
—  N ehez  a mi e le tunk , da lia  —  fe le ltek  a parasz tok . —  

N ines m arad asu n k  az u rak to l. T o n k re teszn ek  bennunket a 
m unkaval, k en y ere t m eg nem  adnak . K isa jto ljak  u to lso  
eronket is.

—  A zt m ondom  nek tek  —  o k ta tja  oket N yezsdan  — , 
e lje tek  m eg szo rosabb  b a ra tsagban . A kozm ondas is azt 
tartja: »Egyesiilt ero sokra kepes.« Ha valam ennyien kialltok 
egyert es egy m indenk iert, m agatok  is da liakka  valtok . 
A m ire egy nem  kepes, azt a nep kozos erovel konnyuszerrel 
veghezv isz i. A z u raka t is esak  egy iittesen  gyozhetitek  le.

A fa lvaka t ja rv a  igy tan ito tta  N yezsdan  da lia  a nepet. 
Szavai fu to tu zk en t te rjed tek  hazro l hazra . A nep h itt a 
da lianak , es szere tte  ot.

H ire t v e ttek  az u rak  is N y ezsd an  da lianak . Igen m eg- 
ijedtek.

—  Ez az em ber arra  tan itja  a p a rasz to k a t, hogy verjenek  
bennunket. F og juk  el a rendbon to t!

C sakhogy  nem  vo lt ez o lyan  egyszerii, m ert barhova  
m ent a dalia , az em berek  e lre jte ttek  ot, nem  engedtek , hogy 
baja  essek.

E rre  az u rak  tanakodn i kezd tek :
—  M agunk nem  tudjuk  elfogni ot. K erjiik m eg a rablokat, 

legyenek  seg itseg iinkre .
—  S eg itse tek  nekiink, ga lam bocskaink! K o tozze tek  m eg 

a d a lia t es ad ja to k  ki nektink. S zo lg a la to to k ert tie tek  ez a 
zacsko  arany, de m eg tobbet is kap tok .

A rab lo k  nem  tu d tak  e llen a lln i a e sab itasn ak , ism et 
fe ltam ad t benniik  a vagy: e lvenn i a m aset. M egfeledkez tek  
a da lian ak  te tt ig ere tuk ro l, es b e lo p o z tak  abba a hazba, 
ahol a da lia  a lud t. R atam ad tak , m egko toz tek  es a tad tak  az 
u raknak , hogy  vegezzek  ki.

H ej, m eg o ru ltek  az urak!
—  De m ost az tan  nem  fogod laz itan i tobbe beszededde l 

a parasz tokat!
A  m eg k d td zo tt N yezsdan  d a lia t v eg ig h u rco ltak  a falun. 

K a tonakkal v e te ttek  koriil, hogy  a nep  m eg ne koze litse  ot 
es ki ne szabad itsa .

S irtak  a p arasz to k , keserv esen  sirtak .
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—  K edvesünk! Igaz ü g y ért ke ll e lpusztu lnod! M i lesz 
ve lünk  né lkü led?

N y ezsd an  d a liá t az u raság  ud v ará ra  veze tték . T em érdek 
sok ú r gyü lt ó ssze , n y ó zsó g tek , to lo n g tak , n eve tgé ltek , 
kezüket d ó rzsó lték  óróm ükben .

—  N o, m eg jártad , ga lam bocskám ! Ü to tt az u to lsó  órád!
A ztán  így k iabá ltak :
—  F o jtsá to k  a fo lyóba!
—  A kasszá tok  fel!
—  V essétek  oda a vérebeknek , hadd  m arcan g o lják  szét!
N yezsdan  da lia  ped ig  csak  nézte  az u rakat, nézte  és

m oso lygo tt. A ztán  k ifesz íte tte  m ellé t, k itá rta  karjá t, s a 
ko te lek  úgy  p a ttan tak  szét ra jta , m in t a cérna.

E ló re lép e tt a nép kózé, és e lk iá lto tta  m agát:
—  Testvérek! A m íg féln i fog já tok  az u rakat, nem  lesz 

se kenyere tek , se egy fíty ingetek . És hogy  e lkergessé tek  az 
u raka t, egyesü lt e róvel in d ítsa to k  e llen ü k  háború t.

így  szó lt a d a lia , m ajd  e ltü n t. A z u rak  a nép kózé 
ron to ttak :

—  F og já tok  m eg! F og já tok  m eg!
De N yezsdan  dalia  úgy eltünt, m in tha  a fóld nyelte volna 

el. N em  is ta lá lták  m eg ót az urak . De nem  is ke reshe tték  
sokáig, m ert a nép ham arosan  felkerekedett, és vasvillákkal, 
ba ltákka l kergette  ki az u raka t az o rszágbó l —  órókre. A 
rab lókkal is leszám oltak , ak ik  p én zé rt k iad ták  az u raknak  
N yezsdan  daliát.

M ás é le t kezd ó d ó tt az o rszágban .
A zt beszélik , hogy N yezsdan dalia m ost m ás országokban 

já r , és o tt tan ítg a tja  a p a rasz to k a t az igazságra.

N épünk  tó rténetének  m ely ik  idószakát ju tta t ja  eszetekbe ez a m ese? 
Fe le le te tekben  h iva tkozza tok  a ko rábban  tanultakra!
H ány  csopo rtra  o sz tha tók  a m ese  szerep ló i?  M ilyenekre?  
Találtok-e  va lam ilyen  hason ló ságo t  a m ost o lvaso tt  és a pópáró l 
szó ló  m ese  kózó tt?  M ilye t?
H ogyan  ju t  k ife jezésre  a m esében  az a gondola t ,  hogy az igazság 
gyózede lm esked ik?  K eressé tek  ki és o lvassá tok  fel ezt a részt!
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A Z E G Y SZ E R I SZ A R K A

C sörgö tt a sovényen  
az egyszeri szarka  
illegett, b illeg e tt 
sebesen  a farka. 
Jobbra  illeg e tte , 
b a lra  b illeg e tte , 
a de le lö  napo t 
e l-e lnézegette .

G ondo lta  m agában: 
de szép fényes holm i! 
N o, ezt m ár igazân  
le ke llene  hozni.
Jó lenne tü k ö rn ek  
a szarkaszobâba , 
be le tek ingetn i 
ünnep lö  ruhâba.

M ikor ez t gondo lta  
az egyszeri szarka , 
m ár az ól te te jén  
b illeg e tt a farka. 
N o szo g a tja  m agât: 
e lö re , e lö re , 
szénás o lte tö rö l 
szalm ás csü rte tö re!

M ind járt e lé rem  m ár —  
p is lan to tt az égre, 
s á tug rik  he tykén  a 
kazal te te jé re .
O nnan szaporán  a 
k ú tág asra  b illen  —  
ja j de szegény  feje 
hova m enjen  innen?

A z egyszeri szarka  
jo b b ra -b a lra  forog , 
a nevetö  napra  
fitym álva  hunyorog .
S v issza  a sovényre  
lerepü l csörögve: 
nem  szere tek  nézni 
rám átlan  tükörbe.

V én veréb  a po rban  
m osogatja  to llá t, 
szárnya  m ellé  dugja  
pápaszem es orrát:
C sirip , csirip , csirip , 
az egyszeri szarka 
nagyo t akart vo lna, 
s nem  b írta  a farka.

M ora  F erenc

K ozm on dás

Sokat akar a szarka , de nem  b írja  a farka.

A R Ú T K IS K A Ç S A  

I
Jó l é rez tü k  m agunka t a szabadban . A m ezon  m ár arany- 

sárga le tt a rozs , a szénát is bog lyába  rak ták .
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A tüzö  nap m eg csillan t az ö reg  házikó  ab laküvege in . A 
házikó t m ély  árkok  ve tték  körül. Az árkok  és a házikó  fala 
k ö zö tt lapu  nö tt. M éghozzá  m ily en  m agas! N y u g o d tan  
e lb ú jh a ttak  leve le i alá a gyerekek .

O lyan  sü rün , o lyan  bu ján  nö tt itt a lapu, hogy az em ber 
e rd ö ren g eteg n ek  vélte . Itt, a sürü  lapu közt ü lt a to jásokon  
a kacsa. M ár régen  ült rajta , és lassan  unni kezd te  a dolgot.

Egy szép napon  aztán  fe lp a ttan t a sok to jáshé j.
A to jáso k b an  m egm ozdu ltak  a k iskacsák , m egkopog- 

ta tták  a to jás fa lá t, és a hé jon  ü tö tt résen  k idug ták  fejecs- 
kéjüket.

—  Sip! Sip! —  m ondogatták .
—  Sáp! Sáp! Sáp! —  fe le lte  a vén kacsa.
A kiskacsák  k ibújtak  a to jásból, és m ind járt bám észkodni 

kezd tek : c so d álk o zv a  figyelték  a lapu  zö ld  leve le it. Az 
any juk  szó tlanu l tü rte , hadd n éze lo d jen ek , h iszen  a zöld  
szín  nagyon  jó t  tesz  a szem nek.

—  De nagy  a világ! —  m ondogatták  a k iskacsák .
De m ég m ilyen! Tágas itt m inden, nem  úgy m int odabent 

a to jáshéj ban.
—  A zt h isz itek , anny ibó l áll a v ilág , am it itt lá ttok?  —  

kérdezte  any juk . —  De nem  ám! E gészen  odáig  húzód ik  
ni, a kert tú lsó  végéig , egészen  a m ezökig . De ott m ég én 
sem  já rtam  soha... N o, mi van? M ind k ik e lte tek  m ár? —  
kérdezte  k acsam am a és fe lá llt. —  O, m ég m ind ig  nem ? Ez 
a legnagyobb  to jás m ég m ind ig  nem  p a ttan t fel... M ikor 
lesz m ár ennek  vége!?

Igy tö p ren g e tt az ö reg  kacsa , és v isszaü lt a to jásra .
V égül fe lp a ttan t a legnagyobb  to jás is, és egyszeriben  

k ib o ru lt be lö le  egy k iskacsa . De m ekkora  nagy volt! H át 
m ég m ilyen  rút! V ég igm érte  kacsam am a, m ajd  igy szólt:

—  B orzalom , m ilyen  nagy! Es va lahogy  nem  is hason lít 
a többi gyerekem re! A színe is m ás... szü rke ... C sak nem  
pu lyka, vagy  mi a szösz?

II

M ásnap  gyönyö rü  vo lt az idö. K acsam am a és csa lád ja  
e lin d u lt a legközelebb i árok  felé.

Toces! —  és kacsam am a m ár ben t is v o lt a v ízben . A 
part felé fo rd u lt, és úgy csa lo g a tta  a v ízbe  k icsinye it. A
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k iskacsák  nem  sokat té továz tak , hanem  egym ás u tán tocs- 
csan tak  be a v ízbe.

A m ikor a v ízbe  ugro ttak , a v íz  m ég a fejük  búb ját is 
e llep te , de nyom ban  fe lb u k k an tak  a fe lsz ín re  és v ígan  
úszkáltak  ide-oda. A szürke k iskacsa  sem  m arad t el tö lük .

—  N o, fia im , m ost szépen  gyertek  u tánam  —  m ondta 
kacsam am a, és k im en tek  a partra . —  G yertek , hadd m utas- 
sa lak  m eg b e n n e tek e t a b a ro m fiu d v aro n . C sak  nagyon  
v ig y áz za to k , n eh o g y  rá to k  tap o sso n  v a lak i, no m eg a 
m acská tó l is óvakodja tok!

K acsam am a és k icsinyei ham arosan  bevonultak  a barom - 
fiudvarra.

A k isk acsák  nagyon  te tsze ttek  ott m indenk inek . De azt 
a sze ren csé tlen  szürkét, azt, am ely ik  a legkésobb  kelt ki, 
azt, a m e ly ik  o ly an  rú t v o lt —  azt m indenk i b án to tta . 
C síp ték , bôkdôsték , ingerkedtek  vele, de nem csak a kacsák, 
hanem  m ég a tyúkok  is.

—  F örte lem , m ilyen  nagy! —  m ondogatták .
A pu lykakakas , aki sa rkan tyú ja  révén  igen nagy sze- 

m ély iségnek  ta rto tta  m agát, m ost fe lb o rzo lta  a to llá t, m ajd 
m in t egy v ito rlás  hajó , m elyet a szél röp it, szem pillan tás 
a la tt o tt te rm ett a k iskacsa  m ellett. Jó l vég igm érte , m ajd  
dühösen  k iabáln i kezdett. M érgében m ég a vér is a tara jába 
szökö tt. Szegény  k iskacsa! A zt se tud ta , m it tegyen , hovâ 
tünjön .

M iért szü le te tt ilyen  rú tnak?  Lâm , m ost öt neveti az 
egész barom fiudvar!

Igy te lt el az e lsö  nap , de hovatovább , annál e lv ise l- 
h e te tlen eb b  lett a k iskacsa  sorsa. Ü zték , kergették  sze- 
génykét, m ég a tes tvére i is m egvetéssel m ondogatták :

—  B árcsak  m egenne a m acska, te to rzszü lö tt!
A z an y já tó l is egyre gyakrabban  ha llo tta :
—  Tünj el a szem em  elö l, te hórihorgas!
C síp ték  a kacsák , cs íp ték  a tyúkok , m ég az a kislány, 

aki az en n iv a ló t hoz ta  nek i, m ég az is fé lre to lta  a lábával.

III

A k iskacsa  m ár nem  b írta  e lv ise ln i ezt a bánásm ódot. 
E gyszer szépen  á trep ü lt a kerítésen  és m ent, m ent, am erre
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csak  a két lába v itte . A fákon ülö  m adarak  is e lrepü ltek  
ijed tükben , am ikor m eg lá tták  öt. »L ám , ez m ind azért van, 
m ert ilyen  rú tn ak  szü le ttem «  —  gondo lta  szom orúan  a 
k iskacsa.

A ztán  fu to tt, fu to tt m esszire , m essz ire , m ig egyszer csak 
k iért a m ocsárhoz, ahol a vadkacsák  tanyáztak . A z é jszakât 
itt tö ltö tte . F árad t vo lt szegényke  és vég te lenü l szom orú .

R eggel a vad k acsák  éb red tek  fel ko râbban , s nyom ban  
é szrev e tték  új tà rsukat.

—  H át te m eg m ifé le  m adâr vagy? —  kérdezge tték  tô le . 
A k iskacsa  izge tt-m ozgo tt, fo rgo lódo tt, aztán  m élyen  m eg- 
h a jo lt a m aga m ódján .

—  Igen-igen  bu ta  lehe tsz  —  m ondogatták  a vadkacsák . 
—  Ü sse ko, m indegy, de be ne fu rakod j a csalâdunkba!

A k iskacsának  eszébe sem  ju to tt  ilyesm i. E gyetlen  vàgya 
vo lt csupán : b ék esség b e n  é ln i a n ád asb an , iszo g a tn i a 
m ocsàr v izé t.

így  tö ltö tt a k iskacsa  a m o csárban  két napot. Épp akkor 
é rkezett m eg két vad liba. Ô k is nem rég  keltek  ki a to jásbó l.

—  H allod -e , p a jtás  —  m ond ták  a vad libâk  — , csuda 
m ula tságos figura  vagy  te! Ha rád nézünk , hát rög tön  elfog  
bennünket a nevetés. A karsz-e  velünk  élni és költözö m adâr 
lenni?

»Pif! P af!...«  —  h a lla tszo tt ebben  a p illanatban , és a két 
v ad liba  h o ltan  zuhan t a nád  kôzé. V érük  vörösre  feste tte  
m eg a v ize t. »Paf! Paf!«  —  h an g zo tt m ásodszo r is, és egy 
sereg  v ad k acsa  rö p p en t fe l a n ád asb ó l. E gy ik  lovés a 
m àsika t követte . A v adâszok  k ô rü lfo g tâk  a m ocsara t.

A nád kö zö tt v ad ászk u ty ák  fu tkostak , sz im ato ltak . Jól 
h a lla tsz o tt c sah o lá su k , s am erre  e lm en tek , m ég sokáig  
h a jlad o zo tt a nád. A szegény  k isk acsa  azt sem  tud ta , hova 
legyen  nagy fé le lm ében . E ppen  a szárnya  alá akarta  re jten i 
a fe jé t, am ik o r v á ra tlan u l m eg je len t e lö tte  egy k iö ltö tt 
nyelvü , szikrázó  szem ü vadászku tya. R ánézett a k iskacsára, 
ráv ic so ríto tta  a fogát és to v áb b fu to tt.

»N em  bánto tt! —  gondo lta  a k isk acsa  és fe llé legze tt. —  
Ú gy lá tsz ik , anny ira  rú t vagyok , hogy  m ég a ku tyának  sem  
ke llek .«  M indadd ig  m o zd u la tlan u l ü lt a nád közö tt, m íg  a 
v ad ásza t ta rto tt.
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IV

A lo v o ld o z és  c sak  este  é rt véget. A  k isk acsa  nek i- 
báto rodva fe lá llt, k o rü ln éze tt és ú tnak  e red t a m ezökön  és 
a ré teken  át.

O lyan heves szél fú jt, hogy  alig  b írt m enni.
A z éj b eá llta  e lö tt egy kis házikóhoz  ért. Igen m eg- 

tépázo tt ku n y h ó csk a  vo lt ez. Talán csak  azért á llt, m ert 
m aga sem  tud ta , m ely ik  o ld a lra  dö ljön  össze. A  kunyhó 
ajta ja  leug ro tt a sa ro k v asáró l, s ferdén  lógo tt, úgy, hogy  a 
mi k iskacsánk  nyugod tan  b esé tá lh a to tt ra jta . Be is m ent.

A házikóban  egy o reganyó  é lt a ty ú k o csk á jáv a l m eg a 
m acsk á jáv a l. R eg g el ezek  v e tté k  é sz re  a k isk a csá t. A 
m acska  d o ro m b o ln i k ezd e tt, a ty ú k o csk a  p ed ig  ko tko - 
dácsolni.

—  M i to rtén t?  —  kérdez te  az o reganyó  és ko rü lnézett.
Az elsö  p illa n tá sra  jó  kovér k acsának  nézte  a vendéget.
A z o reganyó  e lh a tá ro z ta , hogy  m egtü ri ezt a hon ta lan

jószágo t.
A k iskacsa  napokon  át ö sszek u p o ro d v a  ü lt a sarokban . 

E gyszer az tán  va lah o g y  m agátó l k itá ru lt az a jtó , és friss 
levegö m eg ragyogó  nap fény  tö rt a kunyhó  be lse jébe . A 
kiskacsának h irte len  kedve kerekedett az úszásra. N em  állta  
m eg, hogy el ne m ondja  szándékát a tyúkocskának .

—  H át ez m eg m iféle  ú jdonság? —  kérdezte  a tyúkocska. 
—  N incs m ás do lgod , hát ho lm i badarságon  já r  az eszed! 
Tojjál to já so k a t, m in t én, vagy  do rom bo lj, m in t a m acska, 
s akkor nem  fogod  ilyen  o s tobaságokon  tö rn i a fejed!

—  N em , nem , e lm egyek  v ilággá! —  m ond ta  a k iskacsa.
—  H át csak  m enj! —  fe le lte  a tyúkocska.
És a k isk acsa  el is m ent. Ú szkált, v íz  a lá  m erü lt, de 

m indenki k in ev e tte , éppúgy, m in t aze lö tt, m indenk i elker- 
gette, m ert an n y ira  rú t volt.

V

K özben  b e k ö szö n tö tt az ösz. A z e rdöben  m egsárgu lt a 
lom b, aztán  h am aro san  nagyon  h ideg  lett. S o té t fe llegek  
von ták  be az eget. A k erítésen  varjú  károgo tt. A k iskacsa  
sorsa m ég ro sszab b ra  fo rdult.

E gy este , am iko r éppen  lenyugovóban  vo lt a nap, az
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erdö m ögüi ha ta lm as m ad ärcsap a t szä llt a levegöbe. Szep 
nagy  m adarak  vo ltak , hö feherek , hosszü  nyaküak . H attyük  
repültek . H angosan rikoltoztak , m intha kürt harsogott volna, 
o lyan  v o lt a hang juk . S zärnyukat sze lesre  tä rtäk , s ügy 
rep ü ltek  m elegebb  v idekek re , tü l a kek lö  tengeren .

A ha ttyük  egyre  m agasabb ra  em elked tek , s am in t ezt 
lä tta  a k iskacsa , valam i kü lönös fe le lem  ve tt ra jta  eröt. 
B ukfencet ve te tt a v izben, nyakät k inyüjto tta , s ö is riko lto tt 
egyet, de o lyan  hangosan , hogy  m eg ijed t a sa jä t hang jä tö l. 
A m ikor a szep  nagy m adarak  e ltü n tek  a szem e e iö l, a 
k iskacsa  a v iz  alä buko tt, m aga sem  tud ta , hogy m iert, 
aztan ism et felbukkant a viz felszinere, es sokäig  nem  tudott 
m e g n y u g o d n i. N em  tu d ta , h o g y  h iv jä k  e ze k e t a szep  
m adarakat, nem  tudta , m erre repülnek , de azert m egszerette  
öket nagyon  de nagyon . Igy m eg soha senk it nem  szere te tt 
ezen  a v ilägon .

VI

Ezen az even igen kem eny tel volt. A k iskacsa  ä llandöan 
üszkä lt, nehogy  befagy jon  kö rü lö tte  a viz. A z a hely, ahoi 
ü sz k ä lt, eg y re  k iseb b  es k iseb b  le tt. C sik o rg ö  fagyok  
kezdödtek .

S zo m o rü  len n e  b esze ln i a rrö l a sok  b ü rö l-b ä n a trö l, 
am iben  a k iskacsänak  resze  vo lt a tel fo lyam än.

V egül aztan  k isü tö tt a nap, m eleg iten i kezd te  a fö ldet es 
ü jra  enekeln i kezd tek  a pacsirtäk . M eg jö tt a tavasz .

A k isk acsa  e lö b ü jt a nädasbö l es e lrepü lt. Szärnya m är 
sokkal e rö seb b  v o lt m in t a ze lö tt, csak  ügy su hogo tt a 
levegöben  es gyorsan  röp ite tte  öt elöre. E szre sem  vette , es 
egy h a ta lm as k e rtb en  ta lä lta  m agät. A kertben  v iräg b a  
bo ru ltak  az a lm afäk . A z orgona illa to s ägai egy kanyargös 
ärok  föle  ha jo ltak .

De jö  itt, m inden  tavaszi pom päban  all!
E gyszerre  csak  härom  gyönyörüseges szep hattyü  üszo tt 

elö. O lyan könnyeden es sim än üsztak, m intha csak sik lottak  
vo lna  a v izen . A k iskacsa  rä ism ert a gyönyörü  m adarak ra , 
es ism et va lam i ism ere tlen  szom orüsäg  tö ltö tte  el a szivet.

» O darepü lök  hozzä juk , ezekhez  a m eltö säg te lje s  m ada- 
rakhoz. L ehet, hogy  ha lä lra  csipnek , m ert rü t vagyok, m ert 
ho zzä ju k  m ereszkedem . De nem  bänom ! Inkäbb  igy pusz-
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tu ljak  el, m in tsem  türjem  a kacsâk  és a tyükok  csip ése it, 
m eg a h ideget és az éhezést té len .«

A zzal a k iskacsa  a v izre  e reszk ed e tt, és a gyônyôrü  
hattyük fêlé üszott. A m ikor a hattyük észrevették , csapkodni 
kezd tek  szârnyukkal és fe lé je  igyekeztek .

—  Ô lje tek  m eg! —  m ond ta  a k isk acsa  és m élyen  lehaj- 
to tta  a fejét.

S abban  a p illan a tb an , am iko r fe jé t leh a jto tta , a v iz  
csillogô  tük rében  m egp illan to tta  sa jât tükôrképét. M ar nem  
a régi szürke  rü t k iskacsa  vo lt, hanem  h ô fehér hattyü .
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A nagy  h a tty ü k  o tt ü szk â ltak  k ö rü lö tte , es m eg-m eg- 
sim ogattâk  csö rükkel.

E ppen  ekkor fu to ttak  le a kertbe  a gyerekek . K enyer- 
m orzsât es m agot szö rtak  a ha ttyüknak . A  legk isebb  gyerek  
k iabâ ln i kezdett:

—  Üj h a ttyü  jö tt!  Üj h a ttyü  jö tt!
A gyerekek  m egörü ltek  es odah iv tâk  szü leiket a parthoz.
A fe ln ö ttek  es a gyerekek  ott â lltak  a parton , es gyö- 

nyörködve  n ez tek  a m eltö sâg te lje s  feher m adarakat. A zok 
hangtalanul sik lo ttak  az ârok vizen. V alam ennyien egyszerre 
m ondtâk:

—  A z üj ha ttyü  a legszebb! O a legnagyobb , a legszebb!
A z öreg  ha ttyük  is m egha jto ttâk  e lö tte  büszke  nyakukat.
A fıa ta l ha ttyü  zav a rb a  jö tt  es fe je t szârnya  ala  re jte tte .

E szebe ju to tt  az az idö, am ikor m indenki k ineve tte , am ikor 
m eg rü t k isk acsa  vo lt. S a fıa ta l ha ttyü  m ost sze ttâ rta  
szârnyât, k in y ü jto tta  hosszü  nyakât, es keb lebö l bo ldog  
rik o ltâs  tö rt elö.

H. A n d ersen

M iert volt e lv ise lhete tlen  a szürke kiskacsa elete a barom fiudvaron? 
M iert  nem  ism ertek  fel benne  m ind jâr t  a ha ttyü t?
M iko r  e rez te  m agât e lö szö r  bo ldognak  a k iskacsa?
A m eşe  m ely ik  resze  te tsze tt  nektek  a leg jobban  es m iert?  
K esz itse tek  el közösen  a m eşe  hat pon tbö l allö  vâzla tâ t ,  irjâ tok  is 
le, m ajd  m ond jâ tok  el a m eşe  töm ör tartalm ât!

HA TTYÜ

H ess, ha tty ü , 
lengeteg! 

T ünderszoknyad  
lengeted .

V izbe  h a jtod  
nyakadat, 

v lzb en  nezed  
m agadat.

F o lyo  v ize  
add ig  tük röz , 

szere lem tö l elapad .

H ess, ha ttyü , 
tâncosnö , 

fe lhö tokban  
drâgakö!

O rbân O ttö
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A S Z E G É N Y E M B E R , A FIA  M E G  A SZ A M A R A

M ikoron  a szegény  ó regem ber e lin d u lt a gyerm ekével, 
és e ló v eze tte  eg y e tlen  szam arát, hogy  azt a v á ro sb a  ha jtsa  
e ladn i, m eg lá tták  óke t az út m elle tt m unkálkodó  em berek , 
és m eg n ev ették  a szegény  óregem bert.

—  B izony  b o lo n d  egy vén la to r ez! L ám , m in t ha jtja  
m aga e lo tt a szam arat! N em  tud az o reg  reá ja  ü ln i avagy 
a gyerm eket ráü lte tn i?  Pedig  m ilyen  nehezen  já r  6 m aga is, 
a lig  ba llag .

H allván  ezt a szegényem ber, fe lü lte tte  a gyerm eket a 
szam arára , és 6 m aga u tánuk  b a llag o tt. L átván  ezt az út 
m elle tt do lgozók , így szóltak:

—  Bizony, bo lond  vénem ber ez! M ert csak alig  ballaghat, 
m égsem  ült fel a szam árra, hanem  a gyerm eket ü lte tte  reája. 
A g y e rm ek  p e d ig  k ó n n y eb b , és k ó n n y e b b en  já rh a tn a , 
m in tsem  o m aga.

H allván  ezt a szegény  ó regem ber, ism ét m egm áso lta  a 
kapo tt tan ácso t, le szá llíto tta  a gyerm eket, és ó m aga ült fel 
a szam árra . L átván  ezt az út m elle tt m unkálkodó  em berek , 
így szó ltak :

—  M icsoda  h itvány , kegyetlen  vénem ber ez! Im , ó m aga 
fe lü lt a sz am á rra , és u tán a  ke ll g y a lo g o ln i a szeg én y  
gyerm eknek. L ám , rabbá tette ónnon fiát, és sem m iben nem  
kím éli a szegény  gyerm eket.

A z ó regem ber, ha llván  e b eszéd ek e t, m egharagudo tt, 
fe lve tte  a g y erek e t, és a háta  m ógé ü lte tte  a szam árra . így  
m en tek  tovább  a váro s felé. M ikor ezt lá tták  az ú t m elle tt 
do lgozó  em berek , így szóltak:

—  M icsoda  k eg y etlen  és bo lond  vénem ber ez! L ám , a 
te rm észete t sem  érti m eg. M ert azért van a szam árnak olyan 
ró v id  h á ta , h o g y  csak  egy em ber ü ljó n  reá . E z ped ig  
m ásodm agával u taz ik  a szegény szam áron. Kár, hogy  o lyan  
óreg  em ber és bo lond .

H allván  ez t a szegény  ó regem ber, így szólt:
—  E j, hát sem m iképpen  nem  ta lá lh a to m  m eg a m ódjá t, 

hogy  úgy c se lek ed h essek , ahogy az em bereknek  te tsz ik .
Es m eg h arag u d v án , m ind  a négy lábá t egybekó tó tte  a 

szam árnak , egy ru d a t n yú jto tt át ezen , és azt m ond ta  a 
fíának:
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—  Jer, v igyük! Talán e m ód te tsz ik  nekik .
Es ke tten  v inn i kezd ték  a rúdon  a szam arat.
L átván  ezt az út m elle tt álló  em berek , kacagni kezdtek .
—  O, de b o lond  ez a v én em b er a fiával együ tt, hogy 

v isz ik  a szam arat! Ki lá to tt m ár ilyen  do lgo t?  M indketten  
ráü lh e tn én ek  a szam ár hátára , és az szépen  elv inné  óket. 
De lá tod -e , hogy  b o lo n d u ltak  m eg m indketten !

H allván  ezt a szegény  oregem ber, igen e lszom orodo tt, 
és azt m ond ta  a fíának:

—  Ó rdog  gyózi ezeknek  kedvére  cselekedn i! Ha ezt 
tesszük , nem  jó , ha am azt tesszük , az sem  jó . Ha im így 
cse lekszünk , nem  te tsz ik  nék ik  —  ha am úgy  cse lekszünk , 
az sem  jó . Sem  ekképpen , sem  am aképpen  nem  jó . Jer, 
v essü k  a h a szo n ta la n  szam ara t a v ízb e , hogy  m egm e- 
n ekü ljünk  tole!

Es b edob ták  a v ízbe, és m eghalt szegény  szam ár. És 
ekképpen  a szegény  o regem ber az 6 fiával pénz  nélkü l és 
szam ár nélkü l té rt haza.

E zó p u s  (ejtsd: ezópusz)  m eséje

l a t o r  —- gazfickö

Szâm old  m eg, h ânyszo r  ha llga to tt  az idegenek  tanâcsâra  az o reg ­
ember!
Szerin ted  m ely ik  esetben  cse lekede tt  h e lyesen?  M agyarâzd  meg,
miert!
H e lyesen  von ta-e  le a m eşe vegen  a tanu lsâgo t  a szegeny em ber?
Szerin ted  mi a m eşe  tanu lsâga?  Ird is le.

A m eşe szerzö je , E zöpus, F rig iâban  szü le te tt, a szâr- 
m azâsa szerin t nem  nem esem ber vo lt, hanem  rabszo lga; de 
a szo lgasâg  b ö lcsesseg e t es g o n d o lk o d âsâ t nem  zârh a tta  
rabsâgba . E zöpus nem csak  rab vo lt, hanem  az em berek  
közö tt m in d en k in e l rü tabb . M ert a feje  csücsos volt, orra  
lapos, nyaka rövid , ajkai szörnyü nagyok, fekete borü, törpe, 
hasa  nagy, ha ta  görbe, es am i a legnagyobb  h ibâja  vo lt —  
dadogott. De —  noha kü lsöre  rü t vo lt —  szellem et tek in tve 
gyors es okos, es ügyes m in d en fe le  tre fab eszed  k ita lâ- 
lâsâban.

E zöpus eszessegerö l, ravaszsâgârö l m eggyözödhettek , ha 
e lo lv assâ to k  a köve tkezö  tö rtene te t.
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E Z O PU S T E H E R H O R D O  SZ O L G A

E gyszer, m iko r egy kereskedo  ve tte  m eg E zopust, es 
azsia i u tra  kesztiltek , a szo lgak  e lo sz to ttak  m aguk kozo tt, 
ki m ennyi te rh e t v isz. E kkor E zopus konyorogn i kezdett, 
hogy ne ad jan ak  neki nehez  terhe t, m ert 6 m eg uj szo lga, 
es nem  szok ta  m eg a c ipekedest. M ikor ped ig  azok m eg- 
kerdeztek , hogy  m it b irna  el, 6 ke tfe le  tek in te tt, s la to tt 
egy nagy kosar kenyeret, m elyet ket em bernek  kellett vo lna 
v inn ie , es azt k ivan ta  m aganak . A m azok  k in ev e ttek  es 
bo londnak  tarto ttak , m erthogy  korabban  konnyu terhet kert, 
m ost ped ig  a leg n eh ezeb b e t v a lasz to tta .

A m ikor a ha ta ra  em eltek , s a kosar su lya  erosen  nyom ta  
a va lla t, ide-oda  raz ta  a ha tan  a kosara t. M ikor ped ig  a 
kereskedo  la tta , hogy  o lyan  nagy  su ly t v isz , oriilt, hogy 
ilyen teh erb iro  rabo t o lcson  vehete tt.

Ebed ide jen  m eghagy tak  E zopusnak , hogy m indegy ik  
szo lganak  ad ja  ki a ken y erad ag ja t. Es m ikor a kenyernek  
nagyobb resze t e lo sz to tta , im m ar a keves teher a la tt kony- 
nyebben  m ent. E ste ped ig  am ennyi kenyeriik  csak  vo lt, 
m ind m egettek , es igy m asnap  E zopus tires csom aggal ja r t , 
a tobbi szolga ped ig  csodalkozo tt rajta , hogy ebben a fekete 
em berkeben  m enny i esz van , hogy m aganak  olyan te rh e t 
tudo tt v a la sz tan i, am ely  orak  a la tt e lfogyo tt.

N E G Y  O K O R R O L  ES EG Y  O R O SZ L A N R O L

N egy egyfo rm a szep  nagy  szarvas o ko r vo lt egylitt, k ik 
m indenko r egyiitt m en tek  ki a lege lo re , es sem m i fenevad  
nem  m ert rea juk  tam adn i, m ert igen egyenlo  akara tuak  
vo ltak , s egy ik  a m asik  m elle tt tam ad t. A z eros o ro sz lan  
eg y n eh an y szo r fe le jiik  k ezd e tt m enn i, es noha igen ehes 
vo lt, de la tvan  az eg y ezseg e t koztiik , nem  m ert tam adni. 
V egul az egy ik  okorhoz  lepven , igy szolt:

—  T udod-e, m in t vagyon  do lgod?  A te ta rsa id  igen  
m eggy iilo ltek  teg ed e t, es v eg zest h o z tak  e llened . K ire- 
k esz ten ek  a ta rsasagbo l. E zert ov jad  m agad  toltik.

A z o ko r e lh itte  az o ro sz lan  b e sz e d e t, es k e te lk ed n i 
kezde tt ta rsa ib an , es id eg en k ed e tt toltik.
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E kképpen  e lm en t az o ro sz lân  az ö sszes tö b b ih ez  is, és 
igy ö sszev esz ite tte  öket egym âssal. M ihe ly t ezért idegenek  
lettek  egym âshoz, e ljô tt az o roszlân , s az egyik m agânyosan 
jâ ro t m egm arta  és m egette . A zu tân  ped ig  m ind a tô b b it is. 
M ikoron pedig  a negyedikhez, az u to lsohoz ért, az igy szolt:

—  O, te â lnok  fenevad , m ely  igen  m egcsa ltâ l m inket! 
H a a kéte lkedés és gyü lô lkôdés m agvât nem  h in te tted  volna 
kôzénk , b izony  nem  gyôzté l vo ln a  le m inket. D e im m âr 
oda vagyunk . M inden  a lla i tan u ljo n  a p é ldânkon , hogy 
âlnok, h izelkedö  beszédnek  ne higgyen, és a régi barâ tsâgo t 
m inden  ap rô sâg ért m eg ne vesse . M ert ha mi a m i barât- 
sâgunkban  â llh a ta to san  m egm arad tunk  vo lna, b izony  ez a 
fene o ro sz lân  egyet sem  ô lt vo lna  m eg közü lünk . De ez a 
mi bo londsâgunk  ju ta lm a .

*  *  *

Ezt a m esét is E zöpus hagy ta  az u tokorra . E zopus h ires 
vo lt tanu lsâgos â lla tm esé irô l, a fabu lâk ro l. A m esékben  
szerep lô  â lla to k a t em beri tu la jd o n sâg o k k a l ruhâz ta  fel, és 
a m ese végén bö lcs tanâcsokkal lâ tta  el a figyelm es olvasôt.

H ogyan tudo tt  e llenâlln i  a négy ökör az o ro sz lânnak?
M ilyen  cselle l  pusz ti to t ta  el öket az o rosz lân?
F oga lm azd  m eg sajâ t szava iddal a m ese  tanulsâgât!  Ird is le.

A FA R K A S M EG  A SÜ N
(K azah  népm ese)

M e n t-m e n d eg é lt e g y sze r a sün  egy e rde i ô sv én y en , 
am ikor a sürü  bok rok  közül egy k iéh eze tt farkas v e te tte  râ 
m agât. A sün fö lm eredö  tü ské i apro  é les tö rök  gyanân t 
fü rod tak  a farkas p o fâ jâb a  és to rkâba .

Felüvôltve  odébbugro tt a farkas, m ajd dühét s m ohosâgât 
titk o lv a  m egszô la lt:

—  S zere tte lek  vo lna  m egcsoko ln i, d ehât te soha m eg 
nem  vâ lnâ l a tü sk é id tô l —  m orog ta  v issz a fo jto tt hangon.

A sün nevetve  dug ta  ki o rra  hegyét a tü skék  közül:
—  N e siess anny ira , tisz te lt farkas, m ire  a te  fogaid  

k ih u llan ak , ad d ig ra  én is m egvâlok  a m agam  tü ské ito l.

(Ford ito tta :  B uda  F erenc)
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T É L I K É P E K

A PU SZTA  T É L E N

H ejh , m ostan  pusz ta  âm igazân a puszta!
M ert az az ôsz o lyan  gonda tlan  ro ssz  gazda; 
A m it a k ik e le t 
És a n y âr gyü jtôge t,
Ez nagy  kônnyelm üen  m ind e lfecsé re li,
A sok k in csn ek  a tél csak  hü lt he lyé t leli.

N ines o tt k inn  a juh n y âj m êla  ko lom p jâval,
Sem  a p âsz to rleg én y  kesergô  s ip jâva l,
S a da los m adarak  
M ind e lném u ltanak ,
N em  szôl a harsogô  haris a fü kôzül,
M ég csak  egy k ics iny  kis p rü csô k  sem  hegedü l.

M in t b e fag y o tt tenger, o lyan  a sik  hatâr,
A lan t rôpü l a nap , m in t a fârad t m adâr,
Vagy hogy  rô v id lâ tô  
M ar ô regko râ tô l,
S le ke ll h a jo ln ia , hogy  v a lam it lâsson ...
Îgy sem  igen  sokat lât a pusz tasâgon .

Ü res m ost a ha lâszkunyhô  és a csôszhâz; 
C sendesek  a tanyâk , a jô sz âg  benn  szénâz; 
M iko r v â ly ü  elé 
H ajtjâk  este fe lé ,
E gy-egy  b o zo n to s büs tinô  e l-e lb ô d ü l,
Jobb  szere tne  inn i k inn  a tô v izébü l.

L eveies d o h ân y â t a béres leveszi 
A g eren d ârô l, és a küszôbre  tesz i,
M egvâg ja  nagy jâbu l;
S a csizm aszâ rb u l
P ipâ t hüz ki, râ tô lt, és lom hân  sz ipâko l,
S o d a-o d an éz , nem  ü res-e  a jâ szo l?
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De m ég a c sârdâk  is ugyancsak  ha llga tnak , 
C sap lâ r és csap lârné  nagyokat a lhatnak , 
M ert a p ince  ku lcsâ t 
A kâr e lh a jitsâk ,
Senki sem  fo rd itja  fe lé jôk  a rudat,
H ôval sô pô rték  be a szelek  az utat.

M ost u ra lk o d n ak  a szelek , a v iharok ,
E gy ik  fônn a légben m agasan  kavarog , 
M âsik  a lan t nyargal 
S z ik râzô  haraggal,
S z ik râz ik  a la tta  a hô, m in t a tüzkô ,
A harm ad ik  velôk  b irkôzn i szem kôzt jô .

A lk o n y a t fêlé  ha fâ rad tan  e lü lnek ,
A rô n âra  ha lvâny  kôdôk  te lepü lnek ,
S csak  félig  m u ta tjâk  
A b e ty â r a lak jâ t,
K it éji szâ llâsra  p rü sszôgve  v isz a 16...
H âta  m ôgô tt farkas, feje fô lô tt hollô .

M int k iü zô tt k irâ ly  o rszâga  szélérô l, 
V isszap illan t a nap a fô ld  perem érô l, 
V isszanéz  m ég egyszer 
M érges tek in te tte l,
S m ire  e lé r szem e a tü lsô  ha tâ rra  
L eesik  fe jé rô l véres ko ronâja .

P e t ô f i  S â n d o r

e ln é m u l t a n a k  —  e lném ultak ,  e lha llga ttak

K eressé tek  ki a versbô l azokat a sorokat, am elyekkel a kôltô  a 
k ietlen , e lhagya to t t  téli pusztâ t m u ta tja  be!
M ilyennek  m on d h a tô  a vers hangula ta :  v idâm nak , ha ragosnak , 
bâna tosnak , szo m o rü n ak ?  M iért?
M ihez  hason li t ja  Petôfi a sik hatârt, a napot?  K eressé tek  ki és 
o lvassâ tok  el ezeke t  a sorokat!
M ely ik  ve rsszak  irja le a napnyug tâ t?  M iért te tsz ik  (vagy nem  
tetsz ik) nek tek  ez a leirâs?
M ily e n  s z a v a k a t  h a sz n â l  a k ô l tô  az itt k ô v e tk e z ô  sz av a k  és 
k ife jezések  helyett: t a v a s z ; a  d a lo s  m a d a r a k  n e m  é n e k e ln e k ;  s z e le k ,  
v i h a r o k  t o m b o l n a k ;  v à g t a t ?
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M IÉR T PIR O S A Z ÉG  A L JA  N A PN Y U G T A K O R ?

U gyanazért, am iért kódós, füstós, h ideg  téli napokon  
vó rósnek  lá tjuk  fó ló ttü n k  a napkorongo t.

M indenki tudja, hogy a piros szín látszik  a legm esszebb- 
ró l, e z é rt is p iro s  a t i lo s  je lz é s ,  e z é rt p iro s  az au to  
stop lám pája , ezért h aszn á ln ak  a vasu taso k  is p iros je lz ó -  
zász ló t. E nnek  az az oka, hogy  m íg  a sz ivárvány  m inden  
sz ínét k ónnyebben  szé tszó rja  a levegóben  levo por, pára , 
füst, add ig  a v ó ro se t csak  nehezen  —  az csak  a nagyon  
szennyezett levegóben  szóród ik  szét. A m ikor a nap lenyug- 
sz ik , su g a ra i m a jd h o g y n em  p á rh u z a m o sa n  h a la d n a k  a 
fe ls z ín n e l, így  jó v a l  sü rü b b  és v a s tag a b b  sz e n n y e z e tt 
lég ré tegen  ha ladnak  k e resz tü l, m in t am ikor fe le ttünk  áll. 
Ilyenko r k iszü ró d ik  a kék, a zó ld , a sárga, ille tve  m ire  a 
szem ünk ig  é rnének , szé tszó ródnak ; csak  a vórós érkezik  
m eg. E zért aztán  az a benyom ásunk , hogy am ikor lenyug- 
szik , vórós sz ínü  a nap.

Teknós P é ter

T E L İ k e p e k

H6, hö m indenütt. G yönyörü  feher ho, lâgy es bârsonyos, 
puha, süppedö . M in tha  a tel ezer b â rân y fe lh ö t ny irt vo lna  
m eg, s annak  a gyap jâ t h in te tte  vo lna  szet erdön-m ezön .

Tegnap m eg fakö es b a rn a  sz inek  v â ltak o z tak  itt: a kesö 
ösz szinei. A nap v e g ig csillo g ta tta  sugarâ t a râncos arcü  
fö ldön; râm o so ly g o tt a ve tes zö ld je re  es a ha lvâny  avarra .

M a a fo ld  arca  el van  takarva. Hö födi a ve test es az 
avart, m inden  feher, v ak itö an  feher...

* * *
Egy em ber m egy  a p usz tân , s ahovâ lassü  m ozgâssa l 

lep, lyuk  m arad  nyom ân  a fehersegben .
D e a n e h ez  le p e sn e k  n in es  z a ja , s a ly u k a t s ie tv e  

igyekszik  be töm ni a fe lü lrö l szakadö  feherseg .
A z em ber m eg-m egâll; râz  egyet a ködm önen , am ely rö l 

ilyenko r levâ lik  a re teges hö, s ha lkan , lâgyan, darabosan  
hu ll le a több i hora.

* * *
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V alam i m egm ozdu l a höban  a ba llagö  em ber läba  elö tt. 
N yül ug rik  fei v ack äb ö l, s ijed ten  rü g ta t el, ny ilegyenesen . 
M ost leg jobb  az egyenes. B üjn i sem  itt nem  lehet, sem  ott. 
H iszen  m eg a ho sem  vo lt e leg  jo ...!

A z em ber m egä ll es m egnezi a höba  m elyedö  lyukat, 
ahol a hosszü  fü lü  e lszä llä so lta  m agät.
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Ez b izony  egyszerü . E gyszerübb  m âr a lig  is lehetne. 
Sem m i eg y eb , c sak  egy h o sszü k â s  lyuk , a m e ly n e k  az 
o ld a lfa la  hö es az a lja  is hö. M eleg  hö.

H ogyne vo lna  m eleg , m ikor sem  a v e test nem  engedi 
m egfagyn i, sem  a nyulat!

* * *
O tt k inn  a sik m ezon  sö te t â rnyek  lapul a höhoz, ügy 

csüszik  ra jta  hasm ân t, hogy ahhoz a feke te  fo lthoz  köze- 
litsen , am ely  a höm ezön  m ozdu la tlanu l v ârja  az ej m ülâsât.

A lopödzö  ârnyek  egy vadâszö  roka, s a fekete  fo lt egy 
faika fogoly, am ely  fejjel befele  fo rdu lva, sürün egym âshoz 
sim ulva  m eleg sz ik  annyi he lyen , hogy egy jö k o ra  szakaj- 
tökosârra l az egeszet be lehetne  födni.

A rökât finom  szag lâsa  csa lja  erre a sim a, puha havon , 
am elyen  a legcseke lyebb  zaj ne lkü l közeledhet. C sakhogy  
dugâba döl a ravasz terve. A vörös bundâs elöl egy m egriadt 
nyûl vâg ta t egyenesen  neki a g y an ü tlan  fogo ly fa lkânak , s 
rem ült u g râssa l ügy toppan  közeje , hogy  ahâny, annyi fele  
kap szârn y ra  s ijed ten  rebben  szejje l.

B â rso n y  Istvâ n  nyom ân

ködm ön  —  rövid  kabât;  fogo ly  —  m adârnev ;  szak ajtök osâr  —  
gyekenybö l  font koşar, am ibe  a k enyertesz tâ t  szak it jâk  ki

H âny teli kepe t m uta t  be az o lvasm âny?  M ilyen  ra jzokat tudnâtok  
kesz iten i  hozzâjuk?
M ely ik  leirâs tükrözi ,  hogy a tel e le jerö l van  szö? M ilyen  m ellek-  
nevekkel m uta tja  be a szerzö a hö tu la jdonsâga it?  K eresse tek  ki es 
o lvassâ tok  el!
M ihez  hason li t ja  a szerzö  az e rdö t-m ezö t  bo r itö  havat?
M irö l szöl a ha rm ad ik  es a negyed ik  teli kep?
M eg  tud n â to k -e  m ondan i,  hogyan  vedi a hö a ve tes t  a k ifagyâs tö l?  
K eresse tek  ki az o lvasm ânybö l  a kepes  k ife jezeseket!

C S O K O N A I ES B E S S E N Y E I

B ihar vârm egyeben  jâ rv a  C sokonai V itez M ihâly, eszebe 
ju to tt , hogy  illenek  m eg lâ toga tn i B essenyei G yörgyö t, az 
erdem es ö reg  irö t, ki m âr p u sz tak o v âcsi b irto k ân  nyuga- 
lom ban e lte  ö reg  nap ja it.
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A gyalogszerre l u tazó  kó ltónek  jó k o ra  vargabetü t ke lle tt 
c s in á ln ia , hogy  e lju sso n  az ag g asty án h o z . M ár fél nap 
ta lp a lt; és aggódni kezdett, há tha  el is téved t. A félreesó  
ú ton  nem  já r t  senki, ak itó l k é rd ezó sk d d h e te tt volna. 

V égre  fe lbukkan t egy parasz tb u n d ás ó reg  em ber:
—  N o csakhogy  van ú tm uta tó ! —  gondo lja  m agában  

C sokonai. És rák iá lt az a tyafira , m égped ig  versben , m ert a 
kó ltónek  m ind ig  versen  já r  az esze:

—  H allja -e  kend  bácsi, m esszé  van-e  P usz takovácsi?
A bundás em ber m eg lego tt v isszavág  neki:
—  M enjen  az ú r szaporán , m ég m a eléri korán. 
C sokonai e lá lm élkod ik  a hevenyében  verseló  parasz ton ;

de c sakham ar k ita lá lja , ki lehet a bundás óreg.
—  B essenyei! —  k iáltja  ó rvendezve , és lekap ja  süvegét.
—  Te m eg, ócsém , nem  lehetsz m ás, csak C sokonai V itéz 

M ihály! —  fele l az óreg , és ó le lésre  tá rja  karjá t.

h even yéb en  —  elókészü le t  nélkül

H ogyan tudnád bebizonyítan i, hogy a két koltó  versben beszélgetett  
egymással?

TÉL

M orm olnak  szele i a fagyos északnak , 
a z sin d e ly re  vastag  jég c sa p o k a t raknak , 
e llep ik  a fó ldet sürü fergeteggel; 
a fo ly ó v izek e t m egkó tik  h ideggel; 
a farkasok , m edvék, rókák  h ébe-hóba  
a sürü  erdóbe m ennek p rédá lóba .
A tóbbi á lla tok  m erü lvén  á lom ba, 
a lszan ak  az ósszel k é sz íte tt a lo m b a ’.

C sokona i Vitéz M ihá ly

hébe-hóba —  néha-néha; prédálóba —  zsákmányt szerezni, vadászni

M ond já tok  el, m ilyen  term észe ti  je le n ség e k k e l  é rzékelte ti  a kóltó , 
hogy  va lóban  bekószón tó t t  a tél!
M it je le n t  a vers  negyed ik  sora?
Soro ljá tok  fel azoknak  az á lla toknak a neveit , am elyek  áta lusszák  a 
telet!
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A K ÉT SZ Á N K Ó

H ogy m ért ke lle tt nekem  az a m ásod ik  szánkó, m ost m ár 
pontosan  nem  is tudom , de valósz ínü leg  a nagyravágyás, az 
e lsóség  k ív án ása  vo lt a fó ok; és ta lán  az is, hogy az 
árjegyzékben  m egláttam  azt a fu rcsa  alakú , m agas lábú 
szánkó t, am e ly en  egy fiú  lo v ag o lt b o jto s  sapkában . A 
m é rh e te tle n  se b essé g e t p ed ig  a fiú  n y ak áb an  logó sál 
repü lése  m uta tta .

N agyon  tetszett!
P ersze, nem  a sál, am i a falunkban  ism ere tlen  jó sz ág  

vo lt, hanem  a szánkó repü lésének  va lósága , am i m elle tt 
e lbú jhatna Puska O dón saját gyártm ányú, alacsony szánkója 
is, ezzel ped ig  sokat m ondtam .

N éztem  a képet, gond terhelt fejem  tenyerem be hajtva, és 
—  m in t m ár an n y iszo r —  oda lyukad tam  ki, hogy ebben a 
so rsdón tó  kérdésben  nem  seg íthe t m ás senki a v ilágon , 
egyes-egyedü l G órb ic  P is ta  bácsi.

O dakün t szakad t a hó, hord ta  a szél, és P ista  bácsit m eg 
is ta lá ltam  az istá llóban , am elynél ke llem esebb  helyet ilyen 
so rsdón tó  k é rd ések  e lin tézésére  el sem  tud tam  képzeln i. A 
lovak ha lk  ó rlésse l rág ták  a zabo t, a tehenek  gondosan  
kéróztek , és a p ip afü s t úgy szá llt a szén a illa t fe le tt, m in t a 
vágy és a fan táz ia  m egfoghata tlan  m adara.

—  Ide nézzen , P is ta  bácsi! —  és m u ta ttam  a száguldó  
gyereket.

—  Jó l m egü li... —  nézte  az óreg  a képet —  nem  is 
tudom , hogy  tud  ez a gyerek  ra jta  m egm aradn i.

—  De a szán! P ista  bácsi... L átja , m in t a szél...
—  L átom  hát, de én igazában  szere tném  látn i, hogy eszi 

le a fene ro la .
E zen a k ritikán  nagyon  e lkesered tem , zórógve reszke te tt 

kezem ben  az á rjegyzék , és P is ta  bácsi m ár é rte tte  arcom  
ilyen  e lb o ru lásá t. K im en t a szerszám os kam rába, én ped ig  
fe lrohan tam  a házba , hogy a szükséges engedé ly t a szánkó 
gyártásához  m egszerezzem .

E se tt a hó akkor két nap ig , és két nap  a la tt e lk észü lt a 
gó lya lábú  új szánkó . O lyan  lett, m in tha  egy fe jószék  alá  
ta lp ak a t v e rtek  vo lna. De ott, az is tá lló b an  nagyon  kényel- 
m es ü lés ese tt ra jta .
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—  Rem ek! —  m ondtam .
—  Az! —  h e ly ese lt az ôreg. —  H a ezen ki nem  to ri a 

nyakát, akkor m ár az é le tben  nem  to ri ki.
A pám nak  azo n b an  nem  v o ltak  ilyen  aggályai. K issé  

m in tha  e lm o so ly o d o tt vo lna, aztán  m eg jegyezte , hogy  ok 
m ost e lm ennek  az erdó re  fáért, és ha netán m égis k itô rném  
a nyakam , hát haza  ne m erjek  jô n n i...

Én tehá t két szánkóval vonu ltam  ki ebéd  u tán  ispânék  
kertje  m ôgé, ahol m ár kellôen ki volt sikositva a dom boldal, 
és m essziro l h a lla tsz o tt a se rd ü le tlen  ifjú ság  v isongása .

M egérkezésem  e lo szô r csendes k ô zbâm ula to t és késôbb  
—  be kell v a llan o m  —  k ô zd erü ltség e t ke lte tt.

—  Ki c s in á lta  ezt a rondaságo t?  —  kérdezte  Ô dôn, m ire 
B erta  Jancsi azonnal m ellém  àllt, m ert Jancsi m ind ig  és 
m indenü tt az e llen zék e t képv iselte .

—  A z igaz, hogy  nem  szánkó  —  m ond ta  — , hanem  
fakutya, de m ajd  m eg lá tjá tok , rôpül, m in t a szél. N a  ered j, 
Pista!

Ezek után nyeregbe ültem , és noszogatva kissé a fakutyât, 
valóban repültünk. A keskeny, rôvid ta lpak  azonnal d irektbe 
lendültek , és m ár a d iadal sustorgo tt fü lem  m elle tt a szédító  
rohanásban , m iko r a szánkó egyszerüen  k im ent a ló lam , de 
kü lôn  is, e lég  gy o rsan  leértünk .

—  M eg ke ll szokn i! —  m o n d tam , és m eg k e re s te m  
k ab âtgom bja im at, am elyek  lem arad tak  a » rôpü lésben« ...

De hát nem  leh e te tt azt a fu rfangos szerszâm ot m eg- 
szokni, és m iko r m ár tized sze r is hason  érkeztem  a célba, 
szégyen  ide, szégyen  oda, á tü ltem  a régi szánkóra , am ely  
m eg tü rt m agán , a » faku tyâ t«  ped ig  fé lre lôk tem .

—  M eg p ró b álh a to m , P ista?
E zt P é te r  k é rd e z te , aki jó  b a rá to m  v o lt, ta lá n  leg- 

szegényebb  g y erek  a faluban . A zonban  napokkal e lobb  
valam in  ôsszevesztünk  s m ost ez a kérdés a teljes k ibékülést 
je len te tte . A zonnal te le  lett a sz ívem  m elegséggel, de egy 
kis aggódássa l is, m ert szere ttem  P é tert, aki nem  m ind ig  
vo lt egészséges.

—  S zívesen , Péter, de úgy já rsz , m in t én.
—  M egpróbálom .
A z elsó  lem enete l neki sem  sikerü lt, de a m ásod iknál
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m âr n y e re g b en  m arad t, és azu tân  egyre  jo b b a n , egyre  
gyorsabban  repü lt a szânko ât a vö lgyön , és m ég a tü lo ldali 
dom bra is m essze  fe lfu to tt.

—  C soda! —  m ondta  B erta  Jancsi. —  Persze, érten i kell 
hozzâ ... L âttad  P é tert?  N em  ügy ül ra jta , m in t a m acska  a 
köcsö g szaritö n ...

E ttö l egy  kis irigység  kezdett fe lhôzn i bennem .
—  A dd ide, Péter, azt a szânkot, m ajd  én m egm utatom ...
—  L em ehetek  add ig  a m âsikka l?
—  N em ! V ârj!...
A z irigység  m âr kom iszsâgba  csap o tt ât bennem , az a 

kecskelâbü  szânko szin te  m egbokrosodo tt a la ttam . M ent az 
erre, m ent az arra , néha  m egb illen t, m in tha  le akarna  vetn i, 
végül râsza lad t va lam i vak o n d tû râsra , am in  nem  vo lt ho, 
le fékezett, s én, m in t a hullo  csillag ...

C sünyân  m egütö ttem  m agam , s a keserü , irigy harag  ûgy 
e lön tö tt, hogy sz in te  fu ldoko ltam .

P o râzra  ve ttem  a két szânkot.
—  H azam egyek ...
—  N em  h ag y n âd  itt az eg y ik e t?  —  k é rd e z te  P é te r 

szerényen.
—  Nem !
E lindu ltam  hazafe lé , fu ldoko lva  a m éreg tô l, m egalâzo tt- 

sâg to l, nem  tudom  én m ég m itö l, a két szân  ügy k a lim pâlt 
u tânam , m in t a ro ssz  le lk iism eret.

K éso dé lu tân  v o lt mâr. Fâzni kezd tem , egyre  lassabban  
m entem . G ondo la ta im  fârad tan  tisz tu ltak , a szivem  hidegen 
v e rg ö d ö tt, a z tân  nem  é rez tem  sem m i m âst, c sak  nagy  
szom orûsâgo t és szégyenkezést, hogy  ostobân  és gonosz 
e szev esze ttség g e l m egbân to ttam  szegény, be teg  barâ tom at. 
M egâlltam .

A k e rtek  a la tt h ideg  fü s t sz â llo n g o tt, a k en d erk ö rö , 
kukoricaszâr és akâcgallyak ôsi tüzhelyszaga; a garâdok alatt 
m âr az a lkony bû jkâlt, m in tha  félne a nappaltô l, de félne az 
é jszakâto l is.

Es ekkor le té rtem  az û trô l, am i hazafe lé  v eze te tt. L etér- 
tem , ped ig  sem m i akara t nem  v o lt bennem , hogy m âshova  
m enjek , m in t haza, csak  akkor, am ikor P é terék  kertjében  
hûztam  m âr a ké t szânko t, am elyek  m ost m âr ûgy jö tte k  
u tânam , m in t ké t jo l  n ev e lt ku tya.

133



A p itv a rb an  senk i, a konyhaban  so te tseg .
—  R ozi nen i?
—  Te vagy  az, P ista?  G yujtom  a lam pat.
A lam p a  fe llo b b a n t, a feny  a feh e r fa la k ro l lassan  

lecsu szo tt a fo ld re . O tt a lltam , kezem ben  az egy ik  poraz, s 
m ogottem  a m egsze lid iilt faku tya.

—  A szan k o t is behoztad?
—  Be, R ozi nen i, be ... m ert ezt a szanko t en P eternek  

adorn ... k a racso n y ra .
Sotet vo lt m ar, am ikor hazaertem , csak  a ho v ilag ito tt. 

A pam ek akko r rak tak  le a fat.
—  H at a m asik  szanko?
—  P e te rek n e l hagy tam . P e ternek  n ines szanko ja ...
A pam , kezeben  egy nagy  h asab fava l, m eg a llt egy p illa -

na tra , aztan  — m in tha  e ld o n to tt vo lna  m agaban  va lam it —  
fe ldob ta  a fat, es e lig az ito tta .

—  M ire varsz? Eredj be, es huzd le a csizm at. G ondolom , 
hogy nezel k i...

N em , az t m eg  en sem  tud tam , hogy nezek  ki, de nagy- 
anyam , am ik o r felem  fo rd ito tta  a lam pat, azt m ondta:

—  Jezus M aria! ... A pad agyonver ...
G yorsan  lev e tk o z te te tt, s en m ar csak  az agybol so- 

ha jto ttam  ki:
—  N agym am a, a kabatgom bok a nadragzsebben vannak...
—  H at, tudod , fiam , m egerdem elned  ... de az orrod. 

A ty a is ten , mi van  az o rro d d al? ...
M asnap  is agyban  m arad tam , es akkor e rez tem , hogy en 

m eg igy osszetitve , nyuzva, to rve nem  vo ltam  soha e letem - 
ben.

De ilyen  bo ldog  se!

F ekete  Istvan

fakutya  —  a je g e n  kis szan ta lpakon  csuszo  bo tokkal ha jto tt  szek; 
pitvar  —  udvarro l ,  to rnacro l  ny ilo  he ly iseg  a pa rasz thazban

M iert vagyo tt  o lyan  nagyon  az uj szanko ra  P is ta?
H ogyan  keszu lt  el a szanko?
M ondd  el, hogyan  sikeriilt  P is tanak  az uj szanko  bem utatasa!  
H ogyan  reaga lt  Pista  P e ter  s ikerere?
M ivel m agyarazha to ,  hogy  egyik  szankot sem  hagy ta  ott Peternek?
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M iért dôntôtt  Pista  ügy, hogy az uj szânkôt barâ tjânak  a jândékozza? 
M ire gondolt Pista  édesapja , am ikor tudom âst  szerzett az üj szânkô 
ela jândékozâsârôl?
M agyarâzd  m eg, mi lehetett  P ista  bo ldogsâgânak  oka!

TÉL

Hô a m ezô takarô ja , 
hüvôs a nap , fogy a lâng.

D élen  a fecske , a gô lya  
gondo l-e  rânk?

N ines dal az ég h idegében , 
kârog  a varjû sereg .

M égis a szân fu t a jég e n , 
gyerekek!

W eôres S â n d o r

R É S Z L E T E K  FE K E T E  IST V Â N  É L E T É B Ô L

A faluban  fgy h iv tâk: a »M este rp is ta« . Ha szôba kerü l a 
neve, az ô regek  m ég m ost is igy em legetik . A titu lu s t 
édesap ja  u tân  kap ta , aki a ké t tan e rô s  kis isko lâban  a 
fô tan itô  vo lt, vagy is k ân to rtan itô , de a fa lu siak  szôhasz- 
nâ la tâban  csak  M ester ür.

A szâ lfa te rm etü , n agybaju szos isk o lam estert csupân  a 
nadrâg ja  és az isko lâzo ttsâga  kü lônbôzte tte  m eg a gô lle iek- 
tôl. E le tfe lfo g âsb an , tâ rsad a lm i é rzésben  eggyé vâlt ve lük ; 
a néppel és a népnek  élô é rte lm iség i vo lt, aki —  iskolai 
m unkâjân  tü l is —  sokat te tt a kôzség  fe lem elkedéséért, s 
hâza m indig  nyitva âllt a tanâcso t és segitséget kérô falusiak 
elôtt.

( . . . )
A bban is pé ldam uta tô  vo lt, ahogyan  gyerm ekeit nevelte . 

N em  zârta  el ôket —  m in t egy ik  m âsik  ko llégâja  —  a 
m ez itlâbas jâ tsz ô tâ rsa k  e lô l, sot, éppen  e llenkezô leg : a 
szom széd  p a rasz tg y erek ek  —  P uska Péter, D eres K âlm ân,
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B erta  Jan cs i és a tô b b iek  —  ú g y szó lv án  m in d en n ap o s 
v endége i v o ltak  a tan ító i lak ásn ak , de ak ad tak  b a râ ta i 
M este rp is tân ak  a fa lu szé li bé resg y erek ek  kôzô tt is. A z ó 
tá rsaság u k b an  fedez te  fel a szü ló i házon  tú li v ilágot: a 
c so d á la to s  K á c sa ljá t p é ld á u l, am e ly n e k  fü z fá s , n ád as, 
lósóskás em léke  annyi konyvében  fo lm erü l, aztán  k issé  
távo labb  a C ondét, szarkafészkes akáca iva l, m ég távo labb  
a szó lóhegye t és az o reg  S zen tpé te ri-e rdó t. K ozben  m egta- 
n u lt te je s  k u k o ricá t sü tn i p á sz to rtü zo n , ü rg é t ôn ten i a 
legelón , a c igányso ron  a S zto jka-gyerekek tó l gáncso t vetn i, 
csúzlit csináln i, a búcsúban  vett halnyelü  b icskával ügyesen 
faragn i, h áz ig a lam b o t tó rbe  csaln i. Sebek, ü tések  is érték  
gyakran , lee se tt kaza lró l, p ad lásró l, fáró l, ló ró l, egyszer 
m ég —  h a ra n g o zá s  k o zb en  —  a tem p lo m to ro n y b ó l is 
(szerencsére  csak  be lü l és v iszony lag  kis m agasságbó l), de 
külônôsebb baja  nem  esett, csontja nem  tôrôtt. C savargásaiba 
és egyre sz ila jabb  k ed v te lése ib e  a szü lók  nem igen  szó ltak  
b e le , s h a  é d e sa n y ja  n éh a  a g g o d a lm a sk o d o tt  is , a p ja  
ilyen fé leképpen  ü to tte  el a dolgot: »N e fé ljen , angyalom , a 
nyakát nem  tôri ki. A tobbi m eg: ebcson t beforr, beheged . 
H a m ajd  nagyon  fáj, m eg tanu l v igyázn i.«

*  *  *

És ez k itünó  p edagóg iának  b izonyu lt. A z e leven , sokat 
m ozgó, napnak , szé lnek , esónek  k ite tt k isfiú  edze tt és erós 
le tt, akár a vasszog . T é lik ab á to t a legnagyobb  h idegben  
sem  h o rd o tt (ezen  városi rokonai m eg is bo trán k o z tak ), a 
be tegség  m égsem  fog ta  m eg.

»K étségbeejtóen  egészséges voltam « —  írta gollei éveiról 
ôn é le tra jz i reg ényében , a B allagó  idóben . És bo ldog  volt. 
P ersze, ennek  a b o ldogságnak  gyerm ekkorában  m ég nem  
tu d o tt n ev e t adn i, csak  késóbb , m ár fe ln ó ttk én t éb red t rá, 
hogy a »szabadságos v ilág« ôrôm eit nem csak  a K ácsaljának  
k ô sz ô n h e tte , h an em  szü le i b o les  n e v e lé s i e lv e in e k  is. 
»M ilyen  hálás vagyok  érte, hogy hagytak  gyereknek  lenni!«  
—  írta  C send  c ím ü  k isregényében .

Az író Fekete István  hajnalban  szeretett dolgozni. A halál 
az író asz ta lán á l érte . F élto  kezek  v igyáznak  rá, hogy  az 
asz ta l m ég sokáig  úgy m arad jon , ahogyan  ó hagy ta . A 
d o lg o zó szo b a  is.
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(...)
V irágok, m adarak , tárgyak  id éz ik -o rz ik  em lékét.
Es gyerekek . A legkedvesebb  o lvasó i. F arkasré ti sírjá ra  

nem csak v irágokat visznek, o tthagynak néha egy-egy levelet 
is.

Ú gy b eszé ln ek  hozzá , m in tha  élne.

( írók , képek  II.)

H ogyan  nevelte  édesap ja  a kis Feke te  Is tvánt?
K ivel ba rá tkozo tt  g yerm ekkorában  az író?
M it tanu lt  k o rnyeze íé to l ,  a gö lle iek tö l a kis Pista? 
M iért é rez te  b o ldognak  gyerm ekkorá t?

F E H É R  H A VON K O R M O S FOLT

F át vág  a szél 
a tél há tán , 
p e rzse löd ik  
m ár az ártány.

Száll a havon  
korom , pernye , 
kö rm ünkön  a 
m alac körm e.

T eknöben  a 
húsa. hája, 
aki látja, 
m egcsodálja .

F ehér havon 
korm os folt. 
G yönyö rü  egy 
m alac volt.

K á rtyá d i S á n d o r

ártán y  —  herélt  sertés; pernye  —  elégett  anyag  szá llongó  m arad- 
ványa

M ondd  el, m ilyen  é lm ényeke t  idéz fel benned  a vers!

K A R Á C S O N Y N A K  É JSZ A K Á JÁ N

K arácso n y n ak  é jszakáján ,
Jézu s szü le tése  napján  
Ö rü lje tek , ö rvend je tek :
A kis Jézus m egszü lete tt!

A kis Jézus a ranyalm a,
B o ldogságos Szüz az anyja.
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L abaiva l ringazgatja ,
K et kezevel apo lgatja .

—  A lud j, a lud j, en k isdedem ;
N em  k ira lyne  a te dajkad ,
S zo lgalobo l lettem  anyad.

N ines a Jezus agyan pap lan ,
Ja j, de faz ik  az arta tlan!
T akargatja  edesany ja  
D irib -d arab  posztokaba.

N ines a Jezusnak  bundaja ,
P osz toba  van bepo lyazva .
E lv eszo tt a b a ran y k aja ,
M ibol lett vo lna  bundaja?

K irje , k irje , k isdedecske ,
B etlehem i hercegecske ,
A zert nektink jo t  szerez te l,
A  poko lto l m egm en te tte l.

N ep ko ltes

M it iinnepliink karacsonyko r?
H ogyan  v igyazo tt  a kis Jezusra  edesany ja?
Olvasd el azt a versszakot, am elyben  onmagarol beszel az edesanya! 
A keresz teny  egyhazak  tan itasa  szerin t Jezus  azert  jo t t  a v ilagra, 
hogy m egm en tse  az em berisege t  a biinoktol. O lvasd  el az erre 
u talo  so roka t a versben!

T IZ E N K E T  SZEK ER

E lv o n u lt a tizenke tto .
R akom anyuk  egy esztendo .

A z elso  sok h avat hozo tt, 
a m asod ik  n apo t lopo tt, 
a ha rm ad ik  tav asz t hozo tt, 
a negyed ik  b o lo n d o zo tt, 
az o rdd ik  fe lragyogo tt, 
a h a to d ik  n y arb a  h a jlo tt, 
a he ted ik  k a lasz t ha jto tt,
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a ny o lcad ik  tüze t fogott, 
k ilenced ik  kapu t ny ito tt, 
a tized ik  fe lhö t ho rdo tt, 
követö je  lom bot fo sz to tt, 
az u to lsö  b ücsû t m ondott.

O rszâ g h eg yi K âro ly

Ü JE V I K Ö SZ Ö N T Ö

A djek  is ten  m inden  jo t, 
ö t-hat tyüko t, jö  to jö t, 
h izo tt d isznö t, sok hurkât, 
te le  p ince t, kam arât, 
sonkât, ko lbâsz t, sza lonnât, 
gond ne b an tsa  a gazdât. 
A djek  is ten  szep ve test, 
rengö -ringö  jö  term esi, 
b ekesseg  es szere te t 
tö ltse  m eg a sz ivetek : 
az üj esztendöben!

N ep kö lte s

İrd ki a köszöntöböl azokat a szavakat, am elyekben  hiânyt szenved- 
nek az em berek î

EG Y  C S U PO R  Z S iR

H add m ond jam  el, hogyan  is vo lt az, am ikor oesztendo  
e jszakajan  anyam ek  tem p lom ba  m entek , es nagyapankra  
b iztak  a z sirt, hogy m egorizze , nehogy  m egegyiik , m ert 
a lig  egy u jjn y i vo lt, es m i o rokke ehesek  vo ltunk .

—  U sson a fe je re , apam , ha v a lam ely ik  hozzanyul!
—  B izd ram  oket. En vagyok  az 6 pap juk  —  vett szam ba 

benniinket nagyapo , s a tve tte  azon nyom ban a parancso t is: 
—  M ind a negyen  itt vagy tok?  N a, fel az agyba, aztan  ha 
va lam ely ik  a zsirh o z  m er nyu ln i, annak  elto rom  a labat, 
m int a csirkenek!

Ez a le h e to se g  m in d  a n eg y iin k n ek  szo lo tt. E zu tan
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k o v e tk eze tt az egyeni ok tatas . N agyapo  k ivette  kezem bol 
G aal M ozes regenyet, s felvag ta  a talas te tejere . Ha konyvet 
la to tt, m ar dlihbs vo lt, inert nem  tu d o tt o lvasn i, es m inden  
iro tt betiiben  tito k za to s  e llen seg e t se jte tt.

—  T eszed m agad , hogy o lvaso l, hogy  aztan  e la lud jam , 
es nek ia llj a zsirnak , ugyibar, tan a r ur? O ho, am iert nem  
o lvasok  anny it, aze rt en se vagyok  az istennek  jo szag a . 
T udom  en, hoi kodo rog  az eszed . Be az agyba!

E zu tan  k o v e tk eze tt az ocsem  ok tatasa .
—  H iaba nezel ugy ram  a szep szem eddel. A tegnap  is 

te nyu lta l a zsirba , te zsivany. T eged oda kellene  kotn i az 
agyhoz, m ert a po ceg ern e l is ro sszabb  vagy. Be az agyba!

A m asik  ketto  m ar a lud t. A zokat is fe lriasz to tta .
—  P isti, G yuri, h a llo tta to k ?  A nyadek  tem p lom ba m en- 

nek. En lehuzom  a lam pat, lefeksztink  m indanny ian , de ne 
ha lljak  egy m occanast, m ert en vagyok  a ti papo tok . A zsir 
koriil ja r  az esze tek , ugy ibar?  N a, en m ajd  k ifo rd ita lak  a 
bo ro tokbo l, csak  az ju sso n  eszebe v a lam ely ik n ek , hogy a 
z sirt m egdezsm alja .

E zu tan  m ar nem  tehe ttiik , hogy ne gondo ljunk  a zsirra .
De azert csak  b eb u jtu n k  a pokroc  ala. A pokrocon  nagy 

lyuk vo lt, es em iatt m ost is m arakodn i k e lle tt, m ert egyik  
sem  akart a lyuk a la tt a ludni. N agyapo, m ivel karacsonykor 
u rv acso ra t ve tt, hogy  m eg ne ban tsa  sa ja t istene t, rom anul 
karom kodo tt, h a ram iaknak  es poganyoknak  n ev eze tt ben- 
n iinket, s m ikor a lam pa lang jat k icsire  huzta , u jra  fel- 
em legette , hogy ha valam ely ik  rosszalkodik , annak nem csak 
a labat, hanem  raadasu l a derekat is e lto ri.

H a llg a ttu n k  ha t a fe lh o m aly b an , es a rra  g o n d o ltam , 
istenem , m enny it bu jdoko l az a kis p iros csupo r a ko lcson  
z sirra l, am ibo l ho lnap  iinnepi ebedet ke ll fozni, hogy  ne 
kezdjiik  sovany  kosz tta l az uj e sz tendo t. A het e lso  napjan  
m eg a ta lason  la ttuk . Im m ar ha tod ik  esz tendeje  vo lt, hogy 
nem  vaghattunk  d iszn o t, igy hat ocsem , am ikor fe lfedez te , 
m egken te  vastagon  a kenyeret. E kkor anyam  a szekreny  
m oge dugta, de o tt is raakad tunk , m enek lten i k e lle tt ha t a 
szek reny  also  fiok jaba , a fiokbol a p ad lasra , onnan  ped ig  
a m acska  m ia tt a hazba , ki tud ja , m erre , m ely ik  sarokba...

N agyapo  fejere  h u z ta  borig  kopo tt ba ran y b o r sapkaja t, s
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szokása  szerin t a fa lnak  fo rdu lva, p illan a to k  a la it e la lud t. 
Egy é le ten  át készü lt arra , hogy egyszer jó l k ialudja  m agát, 
s ezt az e lh a tá ro z á sá t m ost is k o m o ly a n  ve tte . O lyan  
á lm o sító an  és d a llam o san  h o rk o lt n ag y ap ó , hogy a ttó l 
m ind ig  e lszen d ered tem , s tán m ost is e la lszom , ha odak in t 
a ku tya  nem  kezd  el keservesen  von itan i.

—  N ana —  m ocorgo tt nagyapó , m ert o lyan csodála tos 
m ódon aludt, kózben m indent hallo tt, am i kórülotte torténik. 
Talán szó ló p ász to r korában  szokta  m eg vagy m ikor, de volt 
úgy, hogy nagyapó  ho rko lt, apám  a sapkájá t kereste  (ha 
m enni ke lle tt, sose kap ta  a sapkájá t), és am ikor m ár nem  
tud ta , m it c sin á ljo n , apó abbahagy ta  a ho rko lást, és m eg- 
m o n d ta , ho l a sapka . »A fü tó  a la tt  k e re sd , a m acska  
ráfeküd t.«

M ost is k ik ászá ló d o tt az ágybó l, ingben  és gatyában  
m egá llt a ház kozepén , m aga elé  m ered t, ó sszeránco lta  
bozontos szem óldókét, hogy tu lajdonképpen m it is kell m ost 
neki cse lekedn ie . P ersze , a ku tya n ines e leresztve.

—  N nna. A lusz tok?  A dok én nek tek  zsírt, csak m occa- 
nást h a lljak , m íg  a ku tyát e leresztem !

E gyik  se szó lt, s nagyapó  m egnyugodva  k an y aríto tta  a 
há tá ra  az u jjast.

—  H ozzam  a csup ro t?  —  su tto g ta  az ócsém , aki a lyuk 
a la tt csak  te tte tte  az a lvást. —  A z elsó  házban  van, a 
sza lm azsák  a la tt.

A zzal m ár k iu g ro tt az ágybó l, s a ha rm ad ik  is ugro tt 
v o ln a , de e b b en  a p illa n a tb a n  b e lé p e tt  n ag y ap ó . Ú gy 
v ih arzo tt be f ia ta lo san  a m ez ítláb áv a l, m in tha  kergették  
vo lna. F ázo tt a ta lpa , ped ig  nagyon  kem ény  vo lt a bo r a 
ta lpán  és a ten y erén  is, m ert a p a razsa t m ind ig  a m arkában  
tán co lta tta , am ik o r sz ivarra  gyú jto tt. De azért csak m eg- 
fázo tt, s rém ü lten  k iá lto tt ócsém re:

—  H ová m ész?  M it akarsz?  G yere  csak  ide! M utasd  az 
inged. H ová dug tad  a zsírt?  Itt h e ly b en  tó róm  el a lábad.

S k u ta tta , hogy  n ines-e  ott a c su p o r z s ír  a szakad t ing 
alatt.

Ó csém  k iszak íto tta  m agát a kem ény m arkából, s k iugro tt 
a to rnácra .

—  M ár do lgára  sem  m ehet az em ber?
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—  H azu d sz , te z siv ân y ! G yere  bé , m ert e ltô rô m  a 
derekad . N ines sem m i do lgod , a z s iré rt indu ltâ l. G yere  bé, 
hallod!

C sak  ügy kapca  nélkü l fu se râ lta  fel a boesko râ t, s tan  
arra  gondo lva, hogy a csupor a pad lâs szâjâban  lehet, fu to tt 
ki a gyerm ek  u tân.

—  G yere, te, ne kényszerits  k â rom kodâsra , m ert ürva- 
cso râ t ve ttem ...

A z ablakhoz sündôrôgtem . Apô m egkergette vagy kétszer 
ôesém et a hâz kôrü l, csak ügy lappogo tt a boeskor a fagyos 
gô rôngyôkôn . S am ikor bekerü ltek , m âr ezerfe lé  â llo tt a 
szép bajusza . N ehezen  lé legzett, kék szem e sz ik râzo tt, s 
ijesz tô  dühvel k iâ lto tt ram :

—  Te sem  a lszo l?  Te is lopni akarsz , te pogâny? H ol a 
kés?

A fekete  nye lü  kés o tt vo lt az asz ta lon .
N ag y ap ô  fe lk ap ta , s ro h an t ki ve le , hogy  e lv âg ja  a 

m ad zag o t a v o n itô  ku tya  n y ak ârô l. A pâm  szô rak o zo tt-  
sâgâban  reggel is bogra  kôtô tte .

M egtanâcskoztuk  ham ar a dolgot, és ügy véltük, ha bogra 
van  a m adzag  kô tve, akkor apô sokâig  e lbab râ l vele , m ert 
sa jnâ lja  e lvâgn i, a kést csak azért v itte , hogy  a kô rm eit 
pô to lja .

Ô csém  b esu rran t a h ideg  elsô  hâzba.
K ihüzta  a c su p ro t a sza lm azsâk  alôl.
De nagyapô e lvâg ta  m égis a m adzagot. S m ikor belépett, 

és m eg lâ tta  a c su p ro t ôcsém  kezében , k iâ ltan i sem  b irt, 
csak  fe lsz isszen t. N em  m ondta , hogy eltô rôm  a lâbad vagy 
a derekad , azt se m ondta , hogy zs iv ân y o k  vagyunk  és 
pogânyok: csak  lecsap ta  a kést, s engem  nyakon  vâgo tt, 
hogy  nek iestem  a tâ lasnak .

—  Te vagy  a nagyobb! M iért enged ted?
A ztân  az ôcsém  fejé t kezd te  po tyo ln i. K em ény, cson tos 

ôkle vo lt, csak  ügy kopogo tt a gyerm ek  kobak ja . K ôzben  
a h a n g ja  is m e g jô tt n ag y ap ô n ak . A m in t k iv eh e tte m  a 
szava ibô l, m âr nem  is a zsirt sa jnâlta , hanem  hogy karâ- 
c sonyko r ü rv acso râ t ve tt, és e lro n to tta  a kârom kodâssa l.

K ikap tam  a csu p ro t az ôcsém  kezébô l, s az aszta l m ôgé 
kerü ltem . N em  hagyom , g ondo ltam , â rta tlan u l lôkô tt a 
tâ lasnak , hâ t nem  hagyom .
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A po utanam  eredt. O csem  ilyenform an m egm enekiilt egy 
idore. »N em  e ttem  belole! —  k ia lto tta  sirva. —  A zert is 
o ssze to rom  a csup ro t!«

K ikap ta  a kezem bo l, hogy a fu tohoz vagja.
N agyapo  akko ra t k ia lto tt, hogy tan  a pap is m eg h a llo tta  

a tem plom ban .
—  Te!
A ztan , m in t aki lem ondo tt m indenro l, tehete tlen iil zo ty- 

tyen t az agyra . L ehany ta  a b o csko rt a labaro l, b ebu jt a 
pokroc a la , s m ajdnem  sirva  d iinnyogte.

—  En nem  b irok  vele tek . C sin a lja to k , am it akartok . 
E gyetek  m eg, egyetek  m eg, to rje tek  ossze m indent, verje tek  
be a fe jem et is!

E rre m ind  a negyen  m eg ille tod tiink , s kezdtem  b iz ta tn i 
ocsem et, v igye v issza  azt a zsirt, m ert igaza van edes- 
anyam nak , ho lnap  is enni kell, ki tud ja , ki jo n  a hazhoz, ne 
keriiljunk  u jra  szegyenbe.

E kkor nagyapo  k ikelt az agybol, es hala los e lszan tsaggal 
indu lt nek i, hogy  a z sirt m egm entse . E gyszeriien  ruganyos 
le tt a m ereg to l, anny ira , hogy nagy igyekeze teben  fe ldon- 
to tte  a k o n y h aszek et, a vederre l egyiitt, ami ra jta  vo lt, es 
csupa sar le tt az agyagos haz fo ld je .

—  A dd ide!
O csem  a csu p o rra l egyiitt az agy ala ve te tte  m agat, es 

onnan k ia lto tta , hogy  te le  van a feje  kakassal a nagyapo  
ok lenek  b iityke ito l. N agyapo  negykezlab  e reszkede tt, s a 
seprii n ye leve l ko to rt u tana. A k o tlo t ke lle tt igy k ihaj- 
kuraszni, am ikor k isza llt a rostabo l, es nem  akart v isszaliln i 
a to jasok ra .

—  B ujj e le , z s iv an y ! B ujj e le , hogy  tek e rje m  ki a 
nyakadat!

A kkora  d lihvel ko to raszo tt u tana , hogy ha ocsem  nem  
kezd el k iab a ln i, » jaj, nagyapo , k iverte  a szem em et« , ki 
tud ja , m ilyen  a llap o tb an  keru l ki onnan.

—  H azudsz, lam , m ost is hazudsz , m ert sem m i ba ja  a 
szem ednek! —  ro n to tt neki aztan , m ikor k ibu jt a gyerm ek, 
s kezd te  csa tto g ta tn i a b o rsap k aja t a tarko jan .

En, hogy  ocsem et m en tsem , ha tu lro l csim paszkod tam  
nagyaponak  az ingebe, s huztam , huzigaltam , de csak  azert,
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hogy lâssa , o tt vagyok , es nekem  fo rdu ljon . E lkeszü ltem  
ra, hogy  k iszököm  a to rn âc ra , onnan a p ad lâ sra  a rongyok  
köze, o tt nem  fogok  m egfazn i.

E kkor vâ ra tlan  fo rd u la to t vett a küzdelem .
A h a rm ad ik  unoka, apö kek szem ü kedvence , aki ra 

h aso n lito tt, fe lu g ro tt az âgyböl, es egyenest apö nyakâba 
ve te tte  m agât.

—  N e üsse , ne üsse —  m ondta. —  N em  ette m eg a zsirt.
A pönak hetven  ev a la tt m eglazu ltak  az inai. M egcsûszo tt

a sâros hâzföld jen , e lvesztette az egyensülyât, es egy darabig 
o lyan  fu rc sa  m ödon  ille g e tte  m agâ t, m in th a  leg en y es t 
p röbâlna  jâ rn i, es m ire  e lkap ta  vo lna  a ru h aszâ ritö  spârgât, 
n ek iv âg ö d o tt a fü tö  sarkânak .

Jaj, m i lesz m ost a mi d râga  apönkkal!
A hhoz sem  vo lt bâ to rsâgunk , hogy fe lem eljük , az âgyba 

fek tessük , es m egkerle ljük , hogy bocsâsso n  m eg nekünk.
A pö a fö ldön ült, kezet a hom lokân tarto tta , s döbbenetes 

c sen d b en  h a llo ttu k , hogy  o d ak in t nyarga l a szel, es a 
tem plom ban  a reszke tö  âllü  kân to r akkor ju th a to tt  a zso ltâ r 
vegere. A z orgona v is ito tt, sirt es kacago tt a kân to r u jja  
a la tt, s riad tan  gondo ltam  arra , hogy edesapâm ek  a h ideg  
tö lgy fa  padokban  m ost dugjâk  fe jüke t a sapkâba, hogy 
kegyelm et reb eg jen ek  az Isten tö l, az tân  haza jönnek ...

—  A pö. K edves apö ... —  su ttog tam . —  F eküd jünk  le.
A pö e lv e tte  a k e ze t a h o m lo k â rö l, f e lte k in te tt  râm

csodâlkozva , s akkor v e ttük  eszre , hogy  a hom lokârö l ver 
csu rog  a ba ju szâ ra . R âboru ltam , o d a tap asz to ttam  az arcom  
sebere. Ö çsem  is râb o ru lt, s a harm ad ik  es negyed ik  unoka 
is âtölelte, szölongatta, engesztelte. M egigertük, hogy ezutân 
tiz sz e r  anny i sz iv a rv eg e t g y ü jtü n k  nek i a m alom  es a 
kocsm a tâjekâröl. Es ha felnövünk, m inden telen  ket d isznöt 
vâgunk, es annyi zsirunk  lesz, hogy m ind ig  fenyes lesz a 
ba jusza ...

A pö fe lü lt az âgyra , inge u jjâval m eg tö rö lte  a hom lokât, 
s nagyon  fâ jt nekünk , hogy nem  korho l bennünket.

—  H ol a zsir?  —  kerdezte .
G e rg e ly  b e b ü jt az âgy a lâ , k ih o z ta  a c su p ro t, oda- 

nyü jto tta .
—  E gyek  be lö le . E gye m eg m ind.
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A po fog ta  a csupro t, a szaja t leko to tte  u jsagpap irra l, 
az tan  a pa rn a ja  ala  dugta, a feje t is raha jto tta .

—  Itt jo  he lyen  lesz. —  Es ugy o riz te , m in tha  e le tenek  
u to lso  p illan a ta it zartak  vo lna  bele.

O dak in t a szel e lsodo rta  m ar az o rgona hang ja t. C sak a 
ku tyak  uga ttak  a tavozo esz tendoket, s a fagyos gorongyok  
kopog tak  a hazafe le  ta rto  labak  alatt.

K esobb , am ikor fe lriad tam  a k iskapu  csa ttanasara , azt 
lattam , hogy nagyapo til az agyon, s kenyerhejjal m artogatja  
a zsirt a csuporbol. A lam pa langja nem  repdesett. E lneztem  
hofeher ba jusza t, az o rokos cse ledkedesben  m egbogasodo tt 
reszketo  kezeit. S ugy rem le tt nekem , hogy m ig  eszik , 
la tha ta tlan  b irohoz  beszel, a v ed o b eszed e t m ondja  hang- 
talan.

H ogy h iszen  obenne m egvo lt az akarat. O m egoriz te  
volna. De az unokak  kezd tek  a to rv en y te len seg e t.

D raga nagyaponk, ha feher ba ju szoda t a fekete fold m eg 
nem  ette  vo lna, m ost nagy-nagy  p iros csup ro t c sin a lta tn ek  
neked , akkora t, hogy az eg is b e le fe rn e , es m eg to ltenem  
finom  e te lekkel; ta jtek p ip a t vennek  neked , es m eg to ltenem  
illa tos dohannyal; ba ranybo ros bu n d a t c s in a lta tn ek  neked, 
es oesz tendo  e jszakajan  csengos szannal ja rn am  be veled  a 
falu t, hogy m egengeszte ljem  a sz ivede t...

S ü tö  A n d râ s

csupor  —  böğre  vagy kisebb  hasas  cserep fazek ;  ta laş —  talak, 
tânyerok tartâsâra hasznâlt polc; poceger —  pocok; egerhez hasonlö, 
m ezon elö kârtekony râgcsâlö; m egdezsm âl —  ennivalöböl titokban 
e lvesz  va lam enny it ;  urvacsora  —  vallâsos  szertar tâs  a refo rm âtu-  
soknâl;  haram ia  —  rablö , betyâr; p ogân y  —  itt: kegyetlen ; sose  
kapta —  sose talâlta; ujjas —  kiskabât;  kapça —  harisnya  helyett  
a lâbra  tekert ruhadarab; fe lfuserâ l —  felhüz, felvesz; bocskor —  
f e lh a jto tt  sze leve l  a lâb fe jre  bo ru lö ,  sz ij ja l  a lâbra  e rö s i the tö  
kezdetleges  lâbbeli; lappog  —  csattog; potyol —  ütöget; kakas —  
itt: bub , dudor; hajkurâszn i —  kergetn i, üzgere ln i;  in —  izm ot a 
c son thoz  rögzitö  rostos  kepzödm eny ;  legenyes  —  itt: tâncfajta;  
zso ltâr  —  vallâsos  enek; m eg b o g a so d o tt  —  m egcsom ösodo tt

K ik  az e lbeszeles  szerep lö i?
M ilyen  »egyeni ok ta tâsban«  reszes ite t te  a nagyapö  unokâit ,  hogy
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m egelózze  a z s ír  m egdézsm á lásá t?  M ilyen  ha tás t  ért el ezzel az 
ó regem ber?
M iért vo lt  o lyan  nagy értéke  a Sütó  csa ládban  a csupo r  zs írnak?  
Mi okozta  az ó reg em b er  és unokái kózótti  küzde lm et?
Mi lehetett  az oka, hogy nagyapó  hozzányú lt  a rá b ízo tt  zs írhoz?  
H ogyan  gondol v issza  nagyap já ra  az író Sütó A ndrés  az e lbeszélés
végén?

M IT K E L L  T U D N I SÜ TÓ  A N D R Á S R Ó L ?

N agy író Sütó A ndrás, íz ig -vérig  a m i korunké. A z éló 
m agyarok  kózül az egyik  legnagyobb  e lbeszéló .

E rd é ly b e n  sz ü le te tt . »A  M e zó ség n e k  h ív o tt e rd é ly i 
dom bvidék kellós kózepén, K olozsvártó l negyven, M arosvá- 
sárhely tó l ha tvan  k ilom éte rny ire , távo l a vasú ti és szellem i 
kózlekedés ü tóere itó l, hajdani lápok, tavak, nádasok  kiszik- 
kad t vó lgyében .«  A falu  neve P usztakam arás. A három - 
negyedrészt rom ánok és negyedrészt m agyarok lakta m agyar 
kózség  egy egész é le tre  szóló  gondo t k íná lt fel író szü ló tt 
fíának . Sütó vá lla lta  a kü ldetést. ( ...) »A z o tthon iak  —  a 
sárban  m arado ttak  —  azt gondo lhatják : k iszab ad u ltan  a 
fe lfe lé  kapaszkodás ú tjá ra  lép tem . De fü lem ben  a hang juk , 
s szándékaim ban  a fogadalom : nem  fó lfe lé , lefe lé  tó rok  
U ram ; azok  k ó zé , ak ik  k ó n n y e ik k e l eg ész  ró z sa k e rte t 
nevelhetnének ...«

G yerm ekkori é lm ényvilágát a vegyes nem zetiségü  szüló- 
fa lu tó l kap ta , a »küszkódó  nye lve t«  azonban  csak  a negye- 
détó l. »A kárm ilyen  bóven  szám olom , a lig  százó tven  fónyi 
kózósség tó l tan u ltam  m agyaru l.«

O sztály társainál korábban tanu lt m eg olvasni. Valósággal 
falta  a betüket... L esi, várja  az erre szállingózó székelyeket, 
hogy e ltanu lja  tó lük  a szép szavakat. G yüjti óket, m int m ás 
a pénzé t, hogy á lta lu k  gazdagod jon . M ég ú jságo t is csinál, 
hogy rokonai o lvassák , és ne m ond janak  fe leslege t fó lósleg  
helyett.

Hol szü le te tt  Sütó A ndrés?
M it  g o n d o l to k ,  m ily e n  m ó d o n  tu d  s e g í te n i  az író  az o t th o n
m arado ttaknak?
H ogyan  készü lt  az írói pá lyá ra  a gyerm ek  Sütó A ndrés?
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H O G Y A N  TANULTAM  M EG  ÍR N I?

E gy té li e s tén  az édesapám  azt k é rd ez te  tó lem : m it 
szó lnék  hozzá , ha  isk o láb a  adna.

D rága jó  édesanyám  az ó lébe húzo tt, és m eg c iró g a tta  a 
hajam at.

—  D e ilyen  té lben  nem  adom  ám  ki szegénykém et a 
házbó l. D ehogy  e resz tem  ki ebbe a vad  idóbe! H óban  
elbukna, jég en  e lcsúszhatnék , rossz gyerekek m egkergetnék, 
ku tyák  m egszaggathatnák . N e félj, m eg tan íta lak  én írn i, 
o lvasni!

A kárhogy  fü tó ttünk , a szoba ab laka  egész télen  át ki 
nem  engedett. Ez a b e fag y o tt ablak le tt az én pa la táb lám , 
édesanyám  u jja  ra jta  a pa lavesszó .

Sokat sírtunk , sokat kacag tunk  azon a té len . N éha a 
gonosz, m akacs betük  nem  akartak  szó t fogadni. D e vo ltak  
kedves, derék , ba rá tság o s betük , ezeket az én ügyetlen  
u jja im  is egyszerre  eló  tud ták  hívni. A z O betü re  m ind ig  
úgy fogok gondoln i, m in t á ldásra  ny ito tt szájra. Ezt kedvel- 
tem  leg jobban , m ert ez vo lt a legkónnyebb . Le tud tam  írni 
a szám m al is: csak  rá  ke lle tt lehelnem  egész kózelró l az 
ab lakra. E g y szer ugyan  odafagyo tt az o rrom  hegye, de 
édesapám  m eg v ig asz ta lt, hogy m arad  abból elég , ha a fele 
lefagy  is.

A zon  az estén  ezt a szó t kapartam  bele  a jég v irág o k  
m ezejébe: K IN C 2 .

É desapám  odaállt m ógém , hogy jo b b an  lássa, m it dolgo- 
zom .

—  Te, az S-t m egfordítva írtad —  kacagott édesapám  — , 
nézd, így kell azt írni!

A zzal a kó rm ével egy rendes S be tü t h asíto tt az ab lak  
jegébe.

H a gyorsan  írok, m ost is m egesik  ve lem , hogy m eg ­
fo rd ítva  írom  az S-et. A m ikor észreveszem  a h ibát, m ind ig  
teleszalad  a szem em  kónnyel, és m egcsókolom  a szivem m el 
azt a ráncos, ó reg  keze t, am ely ik  a k íg y ó b etü t e ló szó r 
m u ta tta  m eg nekem .

M ora F erenc

p a lavesszó  —  íróeszkóz, am ivel pa la táb lá ra  írtak
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O lvassá tok  el m ég  egysze r  az e lbeszé lés  e lsó  bekezdésé t!  M it 
tud ta tok  m eg  beló le?
M ilyen  anyai érzést  tük roz  a ha rm ad ik  bekezdés?
M iból tud tá tok  m eg, hogy az o lvasm ányban  szerep lo  k isfiú  nem  
m ás, m in t m aga  M ora  Ferenc?
Az e lbeszé lésnek  m ely  soraiból tün ik  ki, m enny ire  szere tte  az író 
édesany já t?  K eressé tek  ki ezeket a so roka t és o lvassá tok  el még 
egyszer!

FE H É R  V E R S

Januári, tisz ta  nap, 
szárny ra  kap az irkalap: 
fehér hava t hordó szélben  
verdes vadul, hó fehéren . 
N y ito tt m ezok  kó n y v lap jára  
írást lépdel m adár lába. 
B óngészi egy ritka  ho lló  —  
to lla  vászon , csóre  olió .
T itkon  lesem  —  dobol vérem : 
e lfognám , de el nem  érem , 
óv ja  tó lem  fehérség , 
karnyú jtásny i m esszeség ...

G áti K ovács István

M ilyen  tu la jdonságga l  ruházza  fel a kó ltó  az irka lapot?  
M ihez  hason lí t ja  a kó ltó  a m ezóket?
M ilyen  sz ínü  ho lló ró l  van szó a versben?
M iért ta lá ló  a vers  c ím e?

A VAK ÉS A TEJ

Egy vakon született em ber azt kérdezte egy látó em bertól:
—  M ilyen  sz ínü  a tej?
A zt m o n d ja  a látó:
—  O lyan  a tej sz íne, m in t egy fehér papír.
K érd i tovább  a vak:
—  A kkor hát az a szín úgy zizeg  a kézben , m int a papír?  
A zt m on d ja  a látó:
—  N em . A tej o lyan  fehér, m in t a fehér liszt.
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K érdi tovâbb  a vak:
—  A kkor hât o lyan  puha  és po rszerü , m in t a liszt?  
A zt m ond ja  a lato:
—  N em , egyszerüen  fehér, m in t a fehér nyul.
K érd i tovâbb  a vak:
—  M icsoda?  O lyan  pe lyhes és puha, m in t a nyül?
A zt m ond ja  a lato:
—  N em , a fehér szin  éppen o lyan , m in t a ho.
K érdi tovâbb  a vak:
—  M icsoda?  O lyan  h ideg , m in t a ho?
Es bârm enny i pé ld â t so ro lt fel a lâto , a vak nem  tud ta  

fe lfogn i, m ilyen  fehér a tej szine.

L ev  Tolsztoj 
(A prily  Lajos ford itâsa)

Jâ tsszâtok  el a pârbeszédet!  Ü gyelje tek  arra, hogy a vak halkabban, 
k isebb  hangeröve l szö la lhat  m eg  —  a lato nagyobbal.  H angotokkal 
érzékeltessétek , hogy m indkét szereplô  fokozza erôfeszitését, mégis 
m indke ttôben  fokozod ik  a csüggedés.

ÂLLATI!

—  N em  m ész! —  szo lt râ  a ku tyâra  Sam u. A ku tya 
fô lcsaholt râ szeretettel. —  H iâba igyekszel. Itthon m aradsz.

—  M eg kéne k ö tn i, m ert c sak  u tân u n k  m âszkâ l —  
m ondta  F âbiân . —  S iessünk , m ert a végén el se engednek.

—  H agy jâ tok . Itt m arad sz , é rted ?  —  m ag y arâzo tt a 
ku tyânak  L étra , aki egy fe jje l nagyobb  vo lt nâ luk , persze  
igy is k icsi. A  ku tya  leü lt a je g e s  udvarra , és buzgön  
csovâlta  a farkât. B izo tt bennük .

—  M in d e n ese tre  csukd  be az a jtö t, ak k o r nem  jö n  
u tânunk . N a, gyertek .

E lin d u ltak  a p art fê lé , e lég  m essze  vo lt, tül a m üüton , 
onnan m ég vagy  nyo lcszâz  m éter. A ku tya  a kerités m elle tt 
sza ladgâlt, és jâ té k o s  szom orüsâggal csah o lt u tânuk.

T rap p o ltak  a höban . E gym âs m ögö tt, nagy lép tekkel 
m en tek  egym âs n y o m âb an . A m ü ü t fén y le tt, az au tok  
kerekei le rad iro z tâk  a havat. A nâdas fêlé  egy vékony  ü t 
v eze te tt be a parthoz . A zt vâ lasz to ttâk .
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—  E gészen  á táz ik  a c ipóm  —  m ondta  hátu l L étra .
—  M ost ne ezze l v acak o lj!  —  F áb ián  h a tá ro z o tta n  

v eze tte  a k is csap a to t.
A nádast m egkerü lték , a régi hom okos partra  tértek , ahol 

be le h e te tt  m é ly en  lá tn i a n ag y  tó h á tá ra . F é n y le tt  a 
dé lu tánban . O tt á lm élk o d tak  a parton .

—  U gye, m ond tam ? N em  h itté tek  el! —  n éze tt vég ig  a 
tá rsa in  Sam u. —  Fól a ko rit, és gyerünk!

E ló szed ték  ócska  kis k o rcso ly á ik a t, azt ille sz tg e tték  a 
ta lpukhoz.

—  Segíts m ár —  ro ffen t rá  Fáb ián  L étrára . —  C sak 
á llsz  o tt, m in t egy  lé tra . —  N evettek . F áb ián  k o rcso ly á ján  
csak  két c sav a r vo lt, k la ffo g o tt a lábán  a szerszám . —  
Tavaly  m ég jó  v o lt... —  ezt ism éte lge tte , ahogy rám erész- 
k ed e tt a tó  je g e s  fe lsz ínére .

—  T avaly... —  v á la sz o lta  Sam u, m in t ak it eg y á lta lán  
nem  érdekel az ido , tíz  évból egy, az sem m i. —  N ézd , 
hogy  sik lik! —  E ló recsa lin k ázo tt.

N ek ilendü ltek . A jé g  finom an sercegett a la ttuk , o lyanok  
vo ltak  a te jes d é lu tán b an , m in t három  m anó. K óróz tek , a 
szél lebeg te tte  n y o m o ru lt kabátjuka t, a rcukat p iro sra  csíp te  
a levegó. N ev e tésü k  e lszá llt a pa rtok  felé , egészen  belem e- 
leged tek , p á rá llt k ó rü ló ttü k  a jé g  felszíne. A tú lp a rt nem  
lá tszo tt, a hegyek  sem , e lv esz tek  a nagy dé lu tánban . A 
k o rcso lya  éle kék  ákom bákom okat ra jzo lt a friss jég re , 
g y e rek u tak a t, len d ü ló  lábak  ritm u sá t. K ezükke l egyen- 
sú lyoztak , lebegtek , az tán  h irte len  nagy fo rdu latta l m egvál- 
toztatták  az irányt, és v isszafelé  húztak. Fogócskáztak. Sam u 
nagy  igyekeze tte l v e te tte  m agát L étra  u tán , de nem  tud ta  
e lkapn i a kabát lebegó  szé lé t, nagyo t buk fenceze tt. N e v e t­
tek. A ztán  fó lrán to tta  Fáb ián  a fekvó fiú t, de Sam u gyorsan  
rák iá lto tt: »Te vagy  a fogó! H ozzám érté l!«  »N a, m egá llj!«  
Es F áb ián  m ár iram o d o tt is u tána , de ót m éter u tán  —  
reces! —  le a ko rcso lya! F áb ián  a jég e n  ü lt szom orúan . 
»T avaly  m ég jó  v o lt...«  Sam uék  nevettek . »M ind ig  ezzel 
jó ssz . Ilyen  vacakkal m ár nem  lehet korcso lyázni.«  De azért 
csak  fe le ró s íte tté k  a láb á ra  a k o rcso ly á t, egy sz íjja l is 
á tkó tó tték . U zsgy i, m eg in t neki a nagy  jég n ek , szá lltak , 
bukdácso ltak .
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—  V ersenyezzünk! —  k iá lto tta  L étra. —  O tt... L á tjá to k  
azt a sô té t von a la t?  N a, add ig  tart, jó ?

F o lá ll ta k  a s ta r th o z . K e zü k e t h â tra v e te tté k , m in t a 
h ivatásos v e rsen y zö k , bal lábukkal m eg tám aszkod tak  —  
egy, ke ttö , három  —  és nek ivese lked tek . L étra  veze te tt, 
nyom ta  a tem pó t. A ztán  Sam u is m ellé  kerü lt, ap róz ta  az 
íveit, F áb ián  ped ig  o lyan ügyesen  egy lábazo tt, hogy legelö l 
szállt.

—  N yertem ! —  k iá lto tta , de aztán  reccsenés h a lla tszo tt, 
és lába e lö tt három  m éterre l m eg h a jlo tt a jé g fe lü le t, és 
F áb ián  e lsü lly ed t a táb láv a l együtt.

—  Seg ítse tek ! té rd e lt m ár akkor, és nézte  a lehanyatló  
jeg e t a ka rja  e lö tt. A m ély  v íz  fö lkavargo tt m ár a táb la  
tetejére. Sam u e lkap ta  az egyik korcsolyáját, és húzta kifelé. 
A ko rcso lya  leszakad t a c ipö rö l, Fáb ián  m ég jo b b an  becsú- 
szo tt a v íz  felé.

—  K apd el a m ásik  lábát! —  L étra  azt kap ta  el, és húzta  
k ife lé  a m erü lö  sráco t. —  H a m ég egyszer ilyen  rohad t 
k o rcso lyáva l jö ssz , szétvág lak!

H árm an hasa ltak  a jég e n , lassan , óva tosan  húz ta  a két 
m entó a kapá lózó  fíút.

—  En nem  teh e tek  ro la , ha ilyen  ko rcso lyám  van! —  
nyögte.

—  M ost ne b eszé lj, m ert a levegö m ego lvasz tja  a jeg e t.
M ár röhög tek , de az ijed tség  be lé jü k  derm edt. A jé g

nagy része  e lv á lt, ó riási lyuk  tâ tongo tt; m elle tte  ô rv én y le tt 
a viz. L assan  e lhúzód tak  a rés m ellö l. K özben  észrevétlenü l 
és te ljesen  b esô té ted e tt. D idereg tek  a jég en .

—  F ô lcsa to lo d  a ko rcso lyâm at?^—  F áb ián  re szk e te tt a 
h idegben .

—  M ost nem  csa to lu n k  sem m it —  m ondta  L étra , és 
fü rkészte  a te jes , e lnye lö  hom ály t. —  M ost lecsa to lunk . —  
N agy ó va to san  lev e tték  a ko rcso ly ák a t, és d idereg tek . —  
Jó, de m erre?  —  Ó vato san  lép tek . A  kôdben  e lv esz te tték  a 
tá jékozódást.

—  Fázom . H aza  ke llene  m enni. —  F áb ián ra  rá tap ad t a 
v izes ruhája .

—  B alra  ke li m enn i, az b iz tos —  in te tt L étra. —  Itt vo lt 
a szakadâs, e ttö l b a lra  lesz  a part. —  L assan , ó va to san
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lép tek , o ssze fo g ó zv a . Egy, ke ttó . E gy ... R eces. M egin t 
h asad ást h a llo ttak , gyorsan  v isszah ú zó d tak . H átrá ltak .

—  B alra . Ez a te ô tle ted . N em  ju tu n k  ki innen soha. 
E gyre sô té tebb  lesz.

—  M egfagyunk  —  je le n te tte  ki F áb ián .
—  Tudsz m ég valam i b iztatô t?  —  Sam u akart intézkedni, 

de csak  topog tak  a b izony ta lan  kôdben , három  lépésre  se 
láttak.

—  M in d en ese tre  itt nem  m aradhatunk . De m erre  van a 
part?

B o to rkáltak . A veríték  lassan  az a reu k ra  derm edt, m ár 
nem  is beszé ltek . O vatosan  lép tek  e lô b b re , e lôbbre . M int 
három  a lva já ró , ak it e lv esz íte tt a tó.

M eg in t reccsenés h a lla tszo tt, v issza  k e lle tt húzódni.
—  N em  ju tu n k  ki e levenen . —  F áb ián  fogta a fü lé t a 

h idegben , ka rjá t o lda lához  ü togette .
—  H alló! Segítség!
N agy  ném aság  fogad ta  a hangokat.
—  K iabálha tsz . K ét k ilom éte rre  senki sines.
—  E m berek! Segítség! M erre  van  a part?
A hom ály  nem  fele lt.
—  E l ke ll indu lnunk . —  M egin t o ssze fo g ó z tak , és lassú  

lé p te k k e l m en tek . Jó d a ra b ig  h a la d ta k . S eh o l sem m i. 
E gyszer csak  a há tuk  m ôgül k u ty au g a tá s t ha llo ttak .

—  A Pam acs! Ez a mi ku tyánk  hang ja! A ieg rosszabb  
irányba  m együnk! — V isszafo rd u ltak  a hang  irányába. A 
csaho lás egyre  h a lla tszo tt, m ind ig  e ró seb b  és erósebb  lett. 
A kedves hang h ív ta , h ívogatta  óket, ók  m eg óvatosan  
m en tek  a p art felé , m in t az e lv a ráz so lt le lkek . U ga to tt 
P am acs, vadul és k é tségbeesve , ók m eg  m entek  fe lé je . 
A ztán  a nyakukba  kap ták , o sszev issza  c sóko lták , az m eg 
bo ldogan  dó rgó lozo tt hozzájuk , a lig  leh e te tt b írn i vele , úgy 
o rü lt, hogy  m egvannak . N em  b írta  ki o tthon  nélkü lük .

G yurkov ics Tibor

A szoveg  m ely  bekezdése i  a lkotják  az o lv asm á n y  beveze tó  részét?
M it tud ta tok  m eg  a beveze tésbó l?
K ész ítsé tek  el kôzôsen  az o lvasm ány  fó részének  vázla tá t,  m ajd
így m o nd já tok  el rész le tes  tartalm át!
M it tu d ta to k  m eg  az e lbeszélés  be fe jezó  részébó l?
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H ogyan  ért vo lna  véget a tó rténet ,  ha  Pam acs  ku tya  nem  talál rá 
a gyerekek re?  G o n do lkozza tok  és m ond já tok  el a be fe jezó  rész t 
sa já t e lképze lése tek  szerint!
M it ké rdezné tek  a három  fiú tól, és m it m ondaná tok  nekik , ha 
ta lá lkozná tok  ve lük?
Keressetek  a szóvegben olyan szavakat és kifejezéseket, am elyeknek 
je le n té sé t  csak kevéssé  vagy egyálta lán  nem  ismeritek! P róbá ljá tok  
m eghatározn i é r te lm üket a ta r ta lom  alapján!
M ilyen  m ás c ím et tud n á to k  adni az o lvasm ánynak?

FÜ L IG -K U C S M A

F ülig -kucsm a, gyap júkendó , 
ideért az ú jesz tendó , 
a csizm áján  csengó  patkó , 
a subá ján  araszos hó.
Hü de jó ,

az a jó ,
hogyha  térd ig  ér a hó.
De azért, hogy m eg ne fagy jon , 
ki teh e ti, a jtó t ny isson , 
enged je  be, be -be-be , 
ide a jó  m elegbe.

K á n yá d i S á n d o r

M ilyennek  áb rázo lja  a koltó  az ú jesz tendó t?  
K ész ítse tek  ra jzo t  az ú jesz tendóró l a vers  alapján!

AZ E R D E I M A D Á R E T E T Ó

A tizenegy  esztendós Szlava a város egyik  új lakónegye- 
dében élt. L akásuk  a hata lm as épü le t legfelsó , tizenketted ik  
em ele tén  vo lt. Sz lavának  igen te tsze tt, hogy ilyen  m agasan  
laknak, m ert ha k inéz az ablakon, m indent lát, ami kórülótte  
tó rtén ik : lá tja  az új ép ítkezést, az em elódarukat m eg az 
erdó t is, am elynek  a széle ott van m ind já rt a házuk m ógótt. 
E bben az e rdóben  szoko tt síe ln i Szlava.

N ehogy  azt gondoljá tok , hogy Szlava  jó  síeló  volt. N em , 
egyálta lán  nem . O lyan  lassan  m ent a síta lpon , hogy a fiúk 
»csiga lassúnak«  csú fo lták . Szlava  azonban  nem  sé rtódó tt
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m eg ezért. N em . Szlava lassan  m ent a síta lpon , nem  sie te tt, 
m inden t m eg n ézeg e te tt, m inden  neszre  fe lfig y e lt...

De gyónyó rü  is vo lt a té li erdó! M inden t puha, pe lyhes 
hó tak a rt, s a fák  zú zm arás ágai c so d aszé p  f ig u rák k á  
szóvód tek . S z lava  hosszasan  n ézegette  ezeket a fígurákat, 
s h irte len  fu rcsa  á lla tka , m adár vagy torpe a lak ja  rajzo lódo tt 
ki e ló tte.

K ó ró s-k ó rü l csend  van , csak  a síta lp  a la tt recesen  m eg 
a hó, a fák  te te jé n  néha  m egszó la lnak  a c inkék , és va laho l 
egy m agányos h a rk á ly  kopácso l. D e m enny i nyom  lá tható  
a feh é r hó takarón!

Szlava  m ind ig  egy- és ugyanazon  az ú tv o n a lo n  já r t  az
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erdôben. Itt voltak  régi barâtai, s m indig eljôtt hozzâjuk, hogy 
m egetesse ôket. A m adâretetô t Szlava m aga készitette  és egy 
ôreg n y irfâ ra  te tte . N em  vo lt nehéz e lkész iten ie  a m adâre te ­
tôt: egy lâda  a ljâ t a fa e lâgazâsâba  e rô s ite tt, s hogy az ele- 
del le ne hu lljon  rô la , o ldala ihoz  keskeny  léceket szegezett, 
m ajd  te tô t is k é sz ite tt fô lé. K észen  is le tt a tâgas é tterem !

Szlava  h e ten k én t hâ rom szo r m en t az e rdôbe, hogy  m eg ­
etesse to llas barâ ta it. A m adarak  e le in te  fé ltek  tôle: a tâvoli 
fâkra te lep e d tek  és vârtâk , hogy  e lm en jen . K ésôbb  m âr 
m egszok tâk  a flûcskât. E lô fo rdu lt, hogy  fü tty en te tt egyet, s 
a m adarak  c sap a to stu l rep ü ltek  hozzâ. E lsôkkén t m ind ig  a 
cinkék je len tek  m eg. Szinte csodâlatos volt, honnan kerültek  
elô  o lyan  g y o rsan . A z e lsô  fü tty e n té s re  o tt te rm ettek ! 
N yom ban  u tân u k  jô tt  a csûszka. Ez a do lgos m adâr m ind ig  
pon tosan  m eg je len t az e te tésné l. O lyan  is m eg tô rtén t, hogy 
m eg sem  v a ria , am ig  S z lav a  a m a d â re te tô b e  sz ô rja  a 
nap ra fo rg ô m ag o t, hanem  egyenesen  a ten y eréb ô l kapkod ta  
ki és g y o rsa n  e lre p ü lt z sâk m â n y âv a l. A z e lv itt  m ago t 
seb tiben  a fa h asad ék âb a  vagy  a fakéreg  m ôgé re jte tte  és 
m aris rep ü lt v issza  Szlavâhoz.

M iu tân  S z lava  jô lla k a tta  kedvencét, fé lrehüzôdo tt, hogy 
ûgy fïgyelje  a m adaraka t és szokâsaikat. A  c inkék  a szalon- 
nât szere tték  a leg jobban: va lam enny ien  egyszerre  repü ltek  
a sza lo n n âh o z , de csak  egym âs u tân  so rjâban  csipege tték . 
U gyan igy  so rjâban  szedegették  fel a nap rafo rgôm ago t is. A 
p irôkok  is cso p o rto san  lep ték  el a m ad âre te tô t, de v a la ­
m enny ien  egyszerre  lakm âroz tak  a berkenyebogyôkbô l.

S zlava  észre  sem  ve tte , és véget ért a té li szün idô . A  
v a k âc iô b a n  m in d en n ap  k im en t m ad â re te tô jéh e z : b e rk e - 
n yebogyô t, n ap ra fo rg ô m ag o t, k en y érm o rzsâ t v itt kedven- 
ceinek. De aztân  bekôszôn tô tt a h ideg, hôfergeteges februâr. 
S zlava tu d ta , hogy  a m adarak  szâm âra  ez a legnehezebb  
hônap. R égen  e lfo g y o tt m âr a b e rk enyebogyô , vastag  hô 
b o ritja  a m ak k o t, a m ogyorô t m eg a tôbb i nôvény  m agjât. 
E bben  a h ô n ap b an  nagyon  sokat éheznek  a m adarak , s az 
éhezô m adârnak  a csikorgô  h ideg  b iz tos ha lâ lt je len t. Ez az 
oka annak , hogy  Szlava  m ég a leg ro sszabb  idôben  sem  
m u lasz to tta  el a m adarak  e te tésé t.

E gyszer azonban  m égis el k e lle tt m u lasz tan ia . A zon  a
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"1

napon m ár reggel ó ta o lyan  h óv ihar tom bo lt, hogy az erdei 
k iruccanásra  gondolni sem  lehetett. A hófergeteg csak estére 
csen d esed e tt el. A z é jszaka  csillagos vo lt, de reggelre  —  
36°C -o t m u ta to tt a hom éró .

M ire Szlava felébredt, édesanyja m ár elm ent. Az asztalon 
azonban  o tt vo lt egy cédula: »N e m enj m a isko lába . A 
nagy h ideg  m ia tt az a lso  o sz tá ly o k b an  szünetel a tan ítás. 
M am a.«

Szlava m egreggelize tt, aztán  kényelm esen  fe lkuporodo tt 
a d ív án y ra , e lö v e tt egy  kö n y v e t és o lvasn i k ezd e tt. A 
lakásban kellem es m eleg volt. » D e jó , hogy kint ilyen hideg 
van! —  gondolta , de aztán h irte len  eszébe ju to tt: —  Tegnap 
h óv ihar vo lt, m a ped ig  nagy a h ideg , va jon  m it csinálnak  
ok ... a m adarak !?  En itt ü lök  a m elegben , jó lla k ta m , ók 
ped ig ...«  S zlavának  nem  vo lt kedve tovább  o lvasn i. L etette  
a könyvet és b ek ap cso lta  a tévét. É rdekes e loadást közve- 
títe ttek , de S zlavát m ost ez sem  érdekelte . K ikapcso lta  a 
tévé t és gyorsan  ö ltözn i kezdett...

A z erdó  te ljesen  k ihaltnak  tün t. M ég a c inkéket sem  
lehe te tt ha llan i. A m adarak  m ind e lre jtö z tek  a fagyos szél 
és a k egyetlen  h ideg  eiöl. S zlava sie tve  m ent, de m inél 
közelebb  ért, annál nagyobb  n y u g ta lan ság  ve tt ra jta  eröt. 
M ár egészen  közel vo lt az ism eros ú tkanyar, m ár lá tta  a 
m ad áre te to t is, a m adarak  azonban  nem  jö tte k  üdvözö ln i 
öt. Szlavának  a h ideg tö l m egderm edt az ajka, de azért nagy 
nehezen  fü tty en te tt egyet.

Sokáig , nagyon  sokáig  nem  je le n tk e z e tt egyetlen  m adár 
sem. A ztán nagysokára odarepült egy cinke, m ajd m ég egy... 
és késóbb  m ég kettö . Igen  gyengéknek  lá tszo ttak  szegény- 
kék , to llu k a t fe lb o rz o ltá k , a z tán  rá v e te tté k  m ag u k a t a 
szalonnára  és m ohón kezdték  csipegetn i. M ár vagy tíz  cinke 
lakm ározo tt, a csú szka  azonban  nem  je len tk e ze tt. Szlava 
nem  v árak o zh a to tt tovább , m ert m ár nagyon  fázo tt. M eg- 
gém beredett kezéból k iszórta  a m egm aradt eledelt és indulni 
akart hazafe lé ... E jnye, mi az? A fától nem  m essze lehu llo tt 
fa lev é lh ez  hason lóan  feküd t va lam i a fö ldön.

A csúszka  volt.
S zlava  o d asza lad t, fe lem elte  a m adara t, m agához szorí- 

to tta  a m o zdu la tlan  kis tes te t és lehe le téve l p róbálta  felm e-
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leg íten i. S egyszerre  csak  m egm o zd u lt a k icsiny  test. Él! 
G yorsan , m inél gyo rsabban  haza! G yorsan  az é le tm en tó  
m elegbe! H a m ost látta volna valaki Szlavát a sítalpon futni, 
az b iz to s , hogy  soha tobbé  nem  csú fo lta  vo lna a lassú- 
ságáért.

A m ikor az édesany ja  m eg lá tta  S zlavát, gyorsan  dórzso l- 
getn i kezd te  m eg feh éred e tt arcát.

—  N em  m egm ond tam , hogy ne m enj ki a lakásból?! 
A zért írtam  a céd u lá t is! H ol já r tá l?  L ám , az a rco d a t 
m egcsíp te  a fagy!

S zlava nem  is p ró b álk o zo tt m en tegetózn i. F ele le tképpen  
k ivette  keb lébó l a derm ed t m adara t és m egm utatta . É d es­
any ja  azonnal m eg érte tt m inden t. G yorsan  leve tte  m agáró l 
a m eleg  gyap júkendó t, b e lep ó ly á lta  a m adara t és a fü tó test 
m ellé  te tte .

—  Te ped ig  idd m eg ezt a m álnás teá t és be az ágyba! 
M icsoda  nagy  legény, nézze  m eg az em ber! M adarakat já r  
m enteni! —  N oha a szavak  sz igo rúan  hangzo ttak , Szlava 
é rez te , hogy éd esan y ja  egy csó p p et sem  h aragsz ik  rá.

És am ikor m ásnap  reggel S zlava  fe léb red t, e isó  dolga 
vo lt, hogy  a fü tó te sth ez  rohan jon . A csúszka  azonban  m ár 
nem  v o lt ott.

—  A m ásik  szobában  keresd  m egm en te tt bará todat! —  
m ondta  édesany ja  nevetve.

A m adár csakugyan ott volt. B átran  repkedett és m inden- 
be be led u g ta  a csó rét. Ú gy lá tsz ik , nagyon  éhes lehe te tt, 
enn ivaló t keresett. Szlava napraforgóm agot szórt a szekrény 
te te jé re , egy tán y érk áb an  v ize t is te tt oda, s a csúszka  
nyom ban  h o zzá lá to tt a lakm ározáshoz. A m ikor jó lla k o tt, 
ugyanúgy, m in t az erdóben  is te tte , rak tározn i kezd te  a 
m egm arad t élelm et. A kónyvek  m ógé, a függóny és a képek 
m ógé re jte tte  a m egm arad t n ap ra fo rg ó t, sót h irte len  Szlava 
éd esan y ján ak  fe jé re  ró p p en t és a ha jába  kezd te  dugdosn i a 
m agokat. N o, vo lt is nevetés!

A csúszka  m ajdnem  egy hé tig  lako tt Szlavánál. A ztán  
az tó rtén t, hogy k irepü lt a ny ito tt szellózó  ablakon. A m ikor 
S zlava h aza jo tt az isko lábó l és m eg tud ta , hogy a m adár 
e lrepü lt, m ajdnem  sírva  fakad t. H iszen  m aga akarta  szaba- 
don engedni a m adarat, de nem  itt, hanem  az e rdóben , a
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m adárete to  m elle tt. M ost aztán  ki fog ja  S zlava  tenyerébó l 
szedegetn i a n ap ra fo rgóm ago t, ki fog ja  e ldugdosn i a m ara- 
déko t, és ki fog p e rlek ed n i a c inkékkel?

S z lav a  b á n a to sa n  b a k ta to tt  m o st a m a d á re te to  fe lé . 
F ü tty en te tt egyet, e lö v e tte  a nap ra fo rg ó m ag o t és a m adár- 
e te töbe  akarta  szó rn i, am ikor v ára tlan u l a csú szka  repü lt 
k in y ú jto tt tenyerére . A fíúcska  m ajd  fe lk iá lto tt a m eg lepe- 
tés tó l. A m ad ár p ed ig  k o m o ly an  k ô rü ln éz e tt, k ö rü h ig - 
rán d o z ta  S zlava  ten y e ré t, és m in t m ind ig , m ost is jó íz ü en  
k ezd e tt lakm ározn i.

M ond já tok  el az o lv asm án y  a lap ján , m ilyen  m adáre te to t  készíte tt  
Szlava! R a jzo ljá tok  is le!
M ilyen  m adarak ró l van szó az o ivasm ányban?
O lvassá tok  el m ég  egyszer, m ajd  m ond já tok  el sa já t szava itokka l,  
mi tórtén t  egy csiko rgó  februári napon!
Mi a vélem ényetek Szlava cselekedetérol?  M iért?  Ti hogyan járta tok  
vo lna  el az ö h e lyében?

E L M E G Y  A TÉL

B eteg  a tél. N agyon  beteg . O lyan , m in t az ö regem ber: 
reszk e tö , könnyen  siró , m essze  nézó.

B úcsúzik  a tél.
N appai m ár a lig  látn i. C sak  é jje l já r , m in t a be teg , aki 

a n ap p ait á ta lu ssza , de a sô té tben  p ap u cso t húz, és elm o- 
to szkál a szobában , hogy  ne legyen o lyan  hangos az óra, és 
ne legyen  o lyan  re tten e tesen  m ély  a csend.

O lyan  a té l, m in t a ha ldok ló , ak inek  vá rn ak  a ha lá lá ra . 
A rokonság  ô sszenéz , és a szem ekben  ez van: V ég rende le t 
n incs, m inden  a m ienk ...

A tél ezt tud ja  és búcsúzik . De csak  é jjel. Ö regesen  já r ja  
az erdöt, és m egsim ogatja  a fákat, m elyek  m ost ébredeznek:

—  N ono, kis fák. M iért borzongtok? N em  voltam  szigorú 
hozzá tok , ezt em lékbe  hagyom ...

És keze nyom án dér hull a fákra, m elyet reggel leráznak  
m agukró l. N em  keil az ö regem ber a jándéka  senkinek .

A fagyzugokban , észak i dom bte tökön  o tt hev ern ek  régi 
hó rongyai. P iszkosan , tépe tten . N em  m os, nem  v a rr  az 
öregem berre senki. M inek? U gyis m eghal... M indenki tudja.
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T udja a nap, tud ja  a szél, és tud ják  a felhók , ak ik  szolgài 
vo ltak , és m ost szé th o rd jàk  rongyait, és k om iszkodnak  az 
ôreggel, akár az em berek . T alán ók  is tu d ják , hogy: k ido lt 
k e resz tn ek  senki nem  kôszôn .

É n kôszônôk! E n nem  szere tem  az e re jü k b en  dô ly - 
fô skôdoket, m ert tudom , egyszer úgy is e le se tt és szom orù  
lesz  m indenk i. A  kem ény  tek in te t: a láza to s  és révedezô  
lesz , a p a ra n cso ló  n ag y  hang: lágy  és kérô . A z ôkôl: 
k in y ù jto tt, reszk e tô  tenyér.

A z ô reg em b em ek , ha  Tél is a neve: n in csen  ôk le ... En 
m ost se bán tom  a telet, és m egnézem  a hôfo ltokat, m elyeket 
m in tha  c igányok  h ag y tak  vo lna  ú tm u ta tó n ak  késôbb i kara- 
vánok  szám ára.

A z egy ik  h ó fo lto n  három  fekete  gom b. D e m ozognak . 
Ô sszebù jnak  és szé tug ranak . M ifé le  nép lehet?  A kocsim  
arra  m egy, és kôzben  e lôveszem  a gukkert. A m ikor elég  
kôzel érünk, m egállunk  egy bokor takarásában, és be lenézek  
a távcsóbe. (M icsoda  bu ta  szó! E gy csôbe, am ely  »tàv«! LJj 
szavakat csak  a m ag y ar parasz tnak  lenne szabad  csinâln i. 
Jo g a  is leg tô b b  van  ho zzá . Ó a táv c só re  a z t m ond ja : 
m esszelá tó . M enny ive l k ife jezôbb  és m agyarabb!)

E gyszôval b e len ézek  a m essze lá tóba , m elyben  m egje- 
len ik  két szürke  varjú , egy nagy  ga tyàs ôlyv és kôz tük  
va lam i e lh u llo tt vad , m ely e t tépnek . E gy nyùl.

E gy ik  o ld a lo n  àll az ôlyv, m ásik  o lda lon  a ké t szürke. 
E sznek . A z ô lyv  tem pósan , a ké t szürke  m ohón  és m ind ig  
szem telenebben . A m iko r az ô lyvet m ár sz in te  leszo ríto tták  
a zsákm ányró l, az a legnagyobb nyugalom m al fejbe koppin- 
to tta  az egy ik  szürkét.

A  varjak  —  káár..., k áár —  fe lreb b en tek  a levegôbe, és 
sz id tàk  az ô lyvet, m ely  azonban  tô k é le te s  nyugalom m al 
evett tovább . A v a rjak  is be lá tták , hogy  kàr m égsértôdn i, 
és leszá lltak  ú jra  az é le lem  m ellé. A z ô lyvet ez sem  izgatta. 
Ism ét h á rm asb an  tép ték  az e lh u llo tt nyu la t. A  szü rkék  
illede lm esen , az ô lyv  tem pósan . A  v a rjak  azonban  ham ar 
e lfe led ték  az e lôbb i in te lm et, m ert m eg in t szem te len ü l 
m aguknak  akarták  az egész zsákm ányt. M ajdnem  rám ásztak  
az ô lyvre . A z m in tha  csak  erre  v árt vo lna: —  K opp! —  
leken t egy et, am ely  ik kôzelebb  vo lt hozzá. A  varjak  m ár
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fei sem  repültek , csak hätraugrottak , m egkärogtäk  az ö lyvet, 
ki evett toväbb , m in tha  am azok  a v ilägon  sem  lettek  volna.

A v a rjak  erre  m eg in t »jö fiük« le ttek , es egy darab ig  
tisz tessegesen  ettek  az ö oldalukra esö reszt. De nem  sokäig. 
A szem te len  te rm esze t ham ar k itö rt b e lö lü k , az ölyv ped ig  
—  valam i tö k e le te sen  kom ikus fe lsöbbseggel —  hol az 
egyiket, hol a m äsikat kö lin to tta  fejbe. M int am ikor a tan itö  
v o n a lzö v a l o d akopp in t a rossz  gyereknek .

N em  v ärh a ttam  m eg a veget, de jö  tiz  perc ig  o lyan  
e lv eze te t kap tam , m elyet csak  a te rm esze t m ind ig  tökeletes 
sz inpadän  lä that az em ber. Läm , a bücsüzö  öreg  Tel nem  
hälätlan. M egem eltem  neki a kalapom  csakügy, m int am ikor 
v irä g jä b a n  v o lt, s ö a d o tt v a la m it, a m it soha  el nem  
veszithetek .

M äsnap ugyanezen  az üton m entem  hazafele. Szem bejött 
velem  egy beresszeker. A szeker m egäll, am iböl tudom , 
hogy je le n te n i akar va lam it.

—  M i az ü jsäg , F o rin to s?
F o rin to s m egem eli a ka lap jä t, es azt m ondja:
—  N em  te tsz ik  m eg lön i a rökät? ...
Jö l m egnezem  F o rin to st, n incs-e  va lam i baja , m ert ezt 

ügy m ond ta , m in tha  azt m ondta  volna:
—  A d h a to k  egy szäl gyufät?
F o rin to s azonban  nyugod t, es b iz to s  vo lt a do lgäban . Ez 

lä tszo tt a szem en. B erügva u to ljä ra  b ü csü k o r vo lt, eze lö tt 
fei evvel, de azert sem  szö lhattam  sokat, m ert szo lgäla ton  
es m ag än k iv ü l v o lt..., es m ost fe la jän lja , hogy lö jem  m eg 
a rökät.

—  Jö  —  m ondom  — , ha t hol van  a röka?
—  O tt ni —  m ondja Forin tos, es bar m ondhatom , a rökäk 

körü l n ag y o n  szep m ültra  tek in th e tek  v issza  (nem sokära  
e lerem  a szäza t), m ajd  leestem  a kocsirö l. A röka o tt vo lt 
tö lü n k  h e tv en -n y o lcv an  lepesre , u g yanazon  a hödarabkän , 
m elyen  az ö lyv  o k ta tta  b ecsü le tre  a v a rjak a t, es —  ege- 
reszett.

E g ere sze tt ö n fe led ten  es nyugod tan , m in tha  sem  puska , 
sem  em b er nem  is lenne a v ilägon . N agyokat ug ro tt azzal 
a k ecses m o zd u la tta l, am elynek  lä ttä ra  e lfe led i az em ber a 
puskät. F elugro tt m agasan, könnyeden —  szinte a levegöben 
m arad t — , es farka  zäsz lö s ivben  ü szo tt u täna.
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N éztü k  a ko m ât, és va lam i v id âm sâg  szâ llt kôzénk . 
M o so ly g o tt F o rin to s , m o so ly g o tt a ko csis  a b ak o n , és 
m oso lyog tam  én is. Îgy nevet az em ber a gyerek re , aki 
c sin ta lan , m eg is kell néha vern i, de hât —  istenem  —  
gyerek.

H âla  isten! N em  vo lt velem  puska! D e nem  u n szo lt m âr 
F o rin tos sem , hogy  lö jem  m eg a rökät.

—  Is te n n e k  a jâ n lo m  —  e m e lte  m eg  a k a la p jâ t , és 
v idâm an b a llag o tt a szekér u tân , de m ég ha llo ttam , am in t 
m ondta:

—  Fene essék  a cso n to d b a ..., de szép  is vagy!...
...A z öregem ber, a Tél —  im e —  m ég egyszer k inyüjto tta

reszketö  kezé t, és ad o tt nekem  va lam it, am it tovâbbadok , 
és m égis az enyém  m arad .

F ekete  Is tvâ n



SZERETEM  AZ EMBERT, A HOŞT

SZER ETEM  A Z EM BERT, A H Ö ST

Szeretem  az ebredö  m ezöket, 
a füdârdakent fe ltö rö  vetest.

Szeretem  a friss h a jn a li szele t. 
Szeretem  az om lö gö röngyöket,

az eket, m ely v âg ja -h as itja  a fö ldet, 
az âsö t, a kapat, a ge reb lye t,

a kaszât, a sa rlö t es a fe jsze t. 
Szeretem  a friss gondo la tokat.

a ha jnalszagü  m eresz  â lm okat. 
S zeretem  a nagy akarâsokat,

a m indig  fe ljebb  v ivö  szârnyakat. 
Szeretem  a m eresz  nagy  te ttek e t,

Szeretem  az em bert, a höst, 
ki vâ lla lja  te tte t —  
s erte , ha keli, m eghaln i is kesz.

B a r  t  a l  is  J â n o s

A FIÜ  SZ IK L Â JA

E rdelyben , G uraszâda falu  fe le tt van  egy m agas szik la , 
F iü sz ik lâ ja  a neve. E nnek  a sz ik lânak  a te te jen  o lyan  
csodafü  terem , hogy az ö regeket m eg fıa ta litja , s a nehez 
b e teg ek e t m eggyögyitja .

E lt reges-regen  ezen a kö rnyeken  egy szegeny  szân tö - 
vetö ember. N ehez betegsegbe esett, jâ rtak  hozzâ m indenfele 
ja v a sa ssz o n y o k , k u ru zs lö k , k e n te k  a te s te t  m in d en fe le  
c su d a irra l, de nem  tu d tâ k  m eg g y ö g y itan i. A zt m o n d ja  
eg y szer egy jav asa sszo n y  a be teg  em bernek :
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—  E lp ro b a ltu k  m ar m inden fe le  csudafuvel, am i a M aros 
ket partjan  terem . Itt m ar tobb csudafii nines. H anem  latja-e 
kend  azt a m agas sz ik la t?  A nnak  a te te jen  terem  o lyan  
csudafu , hogy  az m eggyogy itana  kendet.

H iszen terem hetett annak a sziklanak a tetejen  akarm ilyen 
csodafii, m iko r az o lyan  m eredek , o lyan  m agas vo lt, hogy 
oda esak  a m ad ar rep iilt fel, em ber o tt m eg nem  ja r t  soha.

Volt a szegeny  em bernek  egy novendek  fla. H allja , hogy 
m it m ond a jav asasszo n y . S zere tte  az ap ja t e rosen , hogyne 
szere tte  vo lna, s fo lte tte  m agaban: egy  e le te , egy hala la , 
fo lm asz ik  a rra  a sz ik la ra . M ond ja  az apja:

—  H agyjad , flam , m eg sem  p robald , ugy is h iabavalo .
Jo ttek  a szom szedok , jo tte k  a fa lu b e liek  m ind , hogy

lebeszeljek . De h iaba , m en t a flu , s az Isten  m egseg ite tte , 
fo lm aszo tt a sz ik la  te te je re . H at csakugyan  a sz ik la  te te jen  
tenger sok fuvet ta la lt, o lyan t, am ilyen t m eg nem  la to tt 
soha. L eszed e tt egy  jo  csom ot, aztan  indu lt v issza .

A zam , de esak  akkor la tta , hogy fol esak  fb lm aszh ato tt 
valahogy , de lem enn i nem  lehet. M it csin a ljo n , hogy v igye 
le a fuvet! E gyet gondolt, karja t k inyujto tta , s m eglobogiatia  
a m arek  fiivet, hadd  lassak  a fa lu b e liek , ak ik  o tt a llo ttak  a 
sz ik la  a ljab an . A zu tan  b e d u g ta  a k e b e leb e , s abban  a 
szem p illan tasb an  leug ro tt a sz ik la  te te je ro l. Szornyii ha la lt 
h a lt a szegeny  fiu , de a csodafu  m eg g y o g y ito tta  az edes- 
apjat.

A zo ta  h iv jak  azt a sz ik la t F iu  sz ik la janak .

M iert h iv jak  a G uraszada  falu  feletti  sz ik la t  Fiu sz ik la janak?
H ogyan  szere tte  a fiu be teg  edesap ja t?

»B O L C S O JE T  K E R E S T E  A M A G Y A R N A K ...«

S zekely  hegyekbo l m essze  A zsiaba , 
Az oshazaba  vando ro l t  ki 6,
Feje  fele tt  a ven, szent H im alaja . 
T an  o regebb , m in t m aga  az Ido.

J u h a sz  G yula

V alahol az erdely i havasok  a ljaban  van  egy szekely  falu: 
K oros. A bban  a k is fa luban  e lt egyko r c sa lad jav a l C som a
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A ndrâs h a tâ rô r ka tona . Ô t gyerm eke kôzü l a nagyobb ik  
fiû , Sândor, m âr a kis fa lusi isko lâban  k itü n t é les eszével. 
T izen n eg y ed ik  éve u tân  édesap ja  kézen  fog ta, s gyalog  
indu it el ve le  a h ires nagyenyed i ko llég ium ba. A m ajd  
négynap i jâ rô fô ld e t panaszszô  nélkü l, derekasan  b irta  —  
m in tha  m âr ekko r is e ljôvendô  nagy  ü tjâ ra  k észü lôdô tt 
vo lna. D e a k o llég iu m b an  is h am aro san  m agâra  vo n ta  
pajtâsai, tanârai figyelm ét szorgalm âval, tudâsâval, kem ény 
he ly tâ llâsâva l.

M i vo lt az a nagy üt? H ovâ, m ire készü lt az égô szem ü, 
kevés b cszédü , vasszo rgalom m al tanu lô  d iâk?

A bban  az idôben , a X V III— X IX . szâzad  fo rdu lô jân , 
soka t v ita tk o z ta k  itthon  és k ü lfô ld ô n  is a m ag y ar nép 
eredeté rô l: honnan  szârm azunk , k ikkel vagyunk  rokonsâg- 
ban, te s tv é rség b en ?  E nnek  a kérdésnek  m eg fe jtésére  te tt 
fogadalm at m ég d iâkko râban  két târsâval C som a Sândor. 
A tô b b iek  m egfe ledkez tek  fogada lm ukrô l, de ô —  m in t 
késôbb  is m ind ig  —  â llta  a szavât. T izenhat évi szün telen  
tan u lâs  u tân , m eg jâ rv a  a g ô ttin g en i fô isk o lâ t is, 1819 
novem berének  végén , ha rm incô tôd ik  é le tévében  nek ivâgo tt 
û tjânak. K iskabâtban , vândorbottal, egy kopott zôld  vâszon- 
tarisznyâval az o ldalân  —  »kônnyüszerü leg  ô ltôzve, m intha 
a m ezôre  m enne frissü lés  végett«  —  irta  a bücsü  p illan a tâ t 
m egô rok itô  tanâra .

A z üton  —  m in t egy erdély i nap lô irô  fô ljegyez te  —  
ô ssze ta lâ lk o zo tt egy régi enyedi d iâkkal.

—  H ovâ, hovâ, C som a ür?
—  A zsiâba .
—  N em  ism erek  ilyen  nevü  fa lu t a kôzelben  —  néze tt 

u tâna tünôdve isko latârsa , aki a lapos ta risznyâval gyaloglô  
u tasrô l azt g ondo lta , hogy csak  v a lam e ly ik  szom szédos 
fa luba  indul. H ogyan  h ihette  vo lna, hogy egy szâl bo tta i, 
ta riszn y âv a l va lak i a m esszi fô ld résznek , A zsiânak  vâg jon  
neki?!

A K ârp â to k o n  â tke lve , hol m agânyosan , hol kereskedô- 
k a ra v ân o k h o z  c sa tla k o z v a  ta r to tt  K e le t fê lé . T engeren  
h a jô zo tt, s iva tagon  v ân d o ro lt ât, m ajd  tôbb  ezer m éteres 
hegyeken , r itk u lô  levegôben , é le tv eszé ly es he lyeken  to rt 
e lô re , fô lta rth a ta tla n u l. S kôzben  m ind ig  tanu lt: idegen
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nyelveket sa já títo tt el és m ás n é p e k  tô rtén e té t ku tatta , hátha 
rábukkan  m agyarok ró l szóló  a d a to k ra .

K ét éve és két hó n ap ja  v o l t  m á r  ú ton  szak ad a tlan u l, s 
N yugat-T ibetben  já r t  m ár, a m ik o r  leküzdhete tlen  akadályok  
v issza fo rd u lá sra  k é n y s z e r í te t té k . ..

E kko r k ö v e tk eze tt be az a  fo rd u la t, am ely  új irány t 
szab o tt é le tének .

C sü g g e d te n , p é n z é b ô l, e r e j é b o l  k ifo g y v a  b a n d u k o lt 
v isszafelé, m ikor jó l felszere lt a n g o l  karavánnal akadt össze. 
A z exped íció  veze tö je  fö lfe d e z te  a kü lönös vándorban  rejlo  
nagy tehe tsége t. F ö lb iz ta tta , k é s z í ts e  el a v ilág  szám ára  
akkor m ég ism ere tlen  tibe ti n y e l v  szó tá rá t és n ye lv taná t.

A v án d o r egy idöre  f é l r e te t te  rég i te rv é t, s nek ifo g o tt új 
m unkájának , rem élve , hogy  a  t ib e ti  könyvekben  is ta lál 
v a lam it nem zete  ösi é le té ro l. T ö b b  m in t tíz  év ig  do lgozo tt 
o n fe lá ld o z ó  h ô s ie ssé g g e l, t ö b b n y i r e  N y u g a t-T ib e t zo rd  
hegyi ko losto ra iban . »O tt ü lt o ,  b irk ab u n d áb a  bu rko lôzva... 
reggeltö l estig  o lvasott, tanu lt, tü z  nélkü l és v ilág ítás nélkül; 
az a lkony  b eá llta  u tán  a p a d ló n  a lud t, és csak  a pusz ta  
falak véd ték  az éghajla t sz ig o rú sá g á v a l szem ben — jegyezte  
fol csodálatta l egy angol k u ta tô . —  O lyan helyzetben , am ely 
a leg tôbb  em bert k é ts é g b e e s é sb e  ü zô tt vo lna, n eg y v en ezer 
tibe ti szô t g y ü jtö tt össze  és s z e d e t t  so rrendbe .«

K ét nagy  m üve, a tibe ti n y e lv  e lsö  tu dom ányos szó tára  
és n y e lv tan a  1834-ben je le n t  m e g  Ind iában , s k iv iv ta  a 
v ilág  m egbecsü lésé t.

M unkà ja  v ég ez tév e l nem  p ih e n t  m eg, tan u lt tovább , 
készü lt, hogy  fogadalm át, a rn e ly é r t  egyko r ù tnak  indu it, 
b e c sü le tte l  b e v á ltsa . Ô tv e n n y o lc a d ik  é v éb en  já r t  m ár, 
am iko r deresedö  fe jje l ú jra  ú t r a  ke lt, hogy  a H im alá ja  
bércein  át bejusson  A zsia  sz ív é b e , ahol a m agyarsâg  bölcsö- 
jé t  se jte tte .

C sak  a ha lá l á llh a tta  ú tjá t... A  H im alá ja  lábánál húzódó  
vad, m ocsaras v idéken  v á ltó lá z b a  e se tt, s 1842. âp rilis  11- 
én ö rök re  lehuny ta  m e ssz e sé g e k e t fü rkészô , égo szem ét. 
Az indiai D ardzsilingben , sz em b e n  a H im alája  legm agasabb 
csù csa iv a l h e ly ez ték  örök  n y u g a lo m ra ; »nagyszerü  sirem - 
léke t em elt öneki m aga a te rm é s z e t  keze«  —  irta  egykori 
d iák társa .
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H a erede ti c e ljâ t nem  is erte  el, tudom ânyos m unkâival, 
hösies e le tev e l, h a zasze re te tev e l ö rökre  p e ld â t ado tt nem - 
ze ten ek . S zech en y i Is tv ân , a n ag y  h aza fi m eg e rez te  e 
nag y szerü  e le t le lk es itö  e re je t. A dard zsilin g i sir kepe o tt 
â llt asz ta lân . K öre je  e so roka t v ese tte , am elyek  kesöbb 
fö lk erü ltek  a s lrra  is: »E gy szegeny  ârva  m agyar, penz  es 
taps n e lk ü l,d e  e lszân t k ita rtö  h aza fısâg tö l le lk es itv e  —  
K örösi C som a S ândo r —  b ö lc sö je t kereste  a m agyarnak , 
es vegre  ö ssze ro sk ad t fâ rada lm ai a la tt. T âvol a hazâtö l 
a lussza örök âlm ât, de el m inden jo b b  m agyarnak lelkeben.«

S z ilâ g y i F erenc

G ottin gen  —  n em et varoş; T ibet  —  fennsik  Â zsiâban ; India  —  
o r sz â g  A z s ia  d e l i  re s z e n ;  H im a lâ ja  —  a Fö ld  le g m a g a s a b b  
hegysege ; vâ ltö lâ z  — sülyos, m agas lâzzal jâ rö  be tegseg

Ki volt  K örösi C som a  Sândor?
M ondd  el, m it tud tâ l  m eg  gyerm ekkorârö l!
M ilyen  fogada lm a t  te tt  C so m a  Sândor  d iâkko râban?
M ilyen  e sem en y  tere lte  a ku ta tö  f ıgye lm et a t ibeti nyelv  fele? 
M ondd  el, m ilyen  fâ rada lm aka t  â llt  ki, am ig  e lkeszü lt  a szötârral 
es nyelvtannal!
Hogyan örizte em leket Szechenyi Istvân? M agyarâzd meg a sirfelirat 
ertelmet!

D O Z SA  G Y Ö R G Y  PA R A SZ T H A B O R Ü JA

A D una p a rtjân  fe lso rak o zo tt p a rasz th ad ak  nyug ta lanu l 
v â rtâk  vezerüke t. A  v â llu k ra  v e te tt kasza , csâkâny  vasân  
aprö  lângokat v illa n to tt m eg a napfeny.

A dom bte tö re  k iâ llito tt ö rseg  kürtje  egyszerre  nagyo t 
szölt. A  dom bhât m ögül egy lovas tün t fel. N agy, feher 
z â sz lö t em e lt m ag asra . M ö g ö tte  h arm an  lo v ag o ltak . A 
közepsö  lovas p ân ce lb a  ö ltözö tt, sisakos, szeles vâ llü  v itez  
vo lt. A hârom  lo v ast m eg vagy  harm inc  követte .

A  p ân ce lo s , sisakos v itez  e lö reszö k te tte  paripâ jâ t.
—  D ozsa  G yörgy  vagyok! —  m ond ta  dörgö hangon.
D ozsa  a lovân  ü lve  is ö riâs in ak  lâ tszo tt. A celszü rke  

szem e t k ö rü ljâ r ta t ta  a p a ra sz to k  se reg en , m ajd  la ssan  
h o z z â ju k  lep e tt. A  se ly e m lo b o g ö t a z â sz lö ta r tö  fö ld ig  
hajto tta .
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D ózsa  fe lág ask o d o tt a nyeregben . K iá ltása  e lzúgo tt a 
leg távo labb  á lló  em berig :

—  A kartok -e  a szen t zász ló ért az én parancsom  a la tt 
harcba  szá lln i az u rak  e llen?

—  A karunk! A karunk! —  zúgo tt a v á lasz  m indenim nen.
A zász ló  se lym e ism ét a m agasba  röppen t.
D ózsa serege ham arosan  harçra kelt a nem esek  seregével. 

A rosszul fe lfegyverzett, harci do lgokban já ra tla n  parasz tok  
csodála to s b á to rság g a l v e te tték  m agukat az e llenségre .

D ózsa  p a ra sz tja i ebben  az ü tk ö ze tb en  csú ffá  te tték  a 
nem esi hadakat.

—  Ü sd a nyúzó  urat! Ü sd! —  h a lla tszo tt m indenfe lö l.
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A b o c sk o ro s  k a to n a k  e lo re le n d ite tte k  k a sza ju k a t, es 
b e le d o f te k  a fe le jlik  ro h an o  lo v ak b a . ig y  a p a ra sz to k  
derekhadan  v e resen  m eg to rt az uri lovasroham .

M ost p ance lo s lovashad  to rt e lo re . D ozsa  p a ra sz tja in ak  
fegyvere i le s ik lo ttak  a lovak  p an ce lja ro l. A duh to l o rjongo  
nem esi sereg  m in tegy  o tszaz  lepesny ire  m eg k o ze lite tte  a 
jo b b a g y o k  se b es iiltje it re jto  fa lu t. U g y an ak k o r h a tu lro l 
ke tezer p ihen t lovasaval m eg jelen t egy u jabb  nem esi sereg.

M egrem egett a fo ld  a la ttuk . M ar ugy  la tszo tt, m inden  
e lv esze tt, am ikor m essze  a falu  m og o tt G abo r deak  vezer- 
le tevel eze r lovas p a ra sz t indu lt szo tlanu l harcba , m in t az 
arnyek.

R engett, d o b o g o tt a sok  ezer lopata . A lovak  hany- 
k o lo d tak , a g ask o d ta k  lo v asa ik k a l. A z ag y u k  d o ro g tek , 
m in tha  az eg zendu lt vo lna  m eg ko ros-ko riil. A z erdobo l 
e lo re to rt sereg  o rd ita sa  tu lh a rso g ta  a zajt.

M ire leszallt az ej, a nagy dom bos tersegen ezernyi faklya 
m ozgott. D ozsa em berei ja r tak  a csatam ezot. K iilon hord tak  
az urak , k iilon a p a rasz t v itezek  te tem eit.

M asnap  h a jna lban  az erdo es a falu  k ozo tt csa taso rb an  
a lltak  D ozsa  pa rasz tja i. A m ikor m ar va lam enny i dandar 
rendben allt, az erdobol k ilovago ltak  a seregnagyok koszon- 
ten i a gyoztes parasz ti sereget. A se lyem lobogo  m ogo tt 
D ozsa  lovago lt.

—  V itezeim ! —  kialto tta . —  A ldassek  a nevetek  orokke! 
N a la to k  nagyobb  h o so k e t nem  h o rd o tt a fo ld .

S zavara  bo ldogan  fe lm o ra jlo tt az egesz  sereg.

G ergely  Sancfor  nyom an

â lltâk  a sarat —  iti: nem  hagy tâk  m agukat,  e llenâll tak ;  d erék h ad  
—  a kôzepén  e lhe lyeze t t  had; tetem  —  holttes t ;  d an d âr  —  i 11: 
csapat;  sereg n a g y o k  —  p a rancsnokok

K ik  ellen  és m iért  indu ltak  h a rcba  a pa rasz tok?  Ki volt a vezérük?  
K e re s s é te k  ki és o lv a s s â to k  el a z o k a t  a s o ro k a t ,  a m e ly e k b ö l  
m eg tud juk , hogyan  volt  fe lfegyve rkezve  D ozsa  G yörgy  serege! 
M iért  a ra t m égis  g y ö z e lm et  a leirt csa tâban?
M o n d jâ to k  el, hogyan  za jlo tt  le az o lv asm ân y b an  leirt csata! 
M ilyennek  képze l itek  el D ozsa  G yörgyöt?
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A SZ A B A D SÂ G
( R é s z l e t )

Szép szabadsâg! O h, seho l sines 
e v ilâgon  o ly  beeses k incs, 

m ely  tenâ lad  nagyobb  vo lna , 
vagy téged  k ipô to lna .

Te kônny ited  te rh e in k e t; 
ha bü râg ja  sz ive inke t, 

b iz ta tsz  m inket.

A z o ly  m adâr igen ritka , 
m elynek  kedves a ka litka: 

bar a rannyal van  b éfedve , 
m égsem  te lik  benne  kedve.

B ar m eg ne ke lljen  szükü ln i, 
m égis m indég  fog készü ln i 

k irepü ln i.

M it ér, m it ér a rab sâgban  
k in lôdn i sok gazdagsâgban?

M it ér m inden , ha kô te led  
békôs lâbadon  v ise led?

H a a k inos szo lgabo t vér, 
ügy a pom pa, a nem es vér 

s a rang  m it ér?

C s o k o n a i  V ité z  M i h â l y

béfed ve  —  befedve  (itt: boritva);  ne ke lljen  szükü ln i —  itt: ne 
ke ll jen  nélkü lôzn i;  békôs —  béklyôs (itt: b ilinesbe vert); vér —  ver

E G R I C S IL L A G O K

( R é s z l e t )

A Ja n icsâ r-u d v aro n  ât gya log  m en tek  a pa lo tâba .
Sok  lépesô , de m ind  feh ér m ârvâny ; sok d é lceg  testô r, 

de m ind  szo lga; nagy  m ârv ân y o sz lo p o k , puha szônyegek , 
a ranyozâsok , a ke le ti m ü v észe t m inden  filig rân  rem eke 
lép ten -nyom on . D e T ôrôk  B â lin t nem  lâ to tt egyebet, csak
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az e ló tte  m enó feh ér kaftános szo lga  há ta  k ozepé t m eg itt- 
o tt egy  vastag  se ly em k árp itta l b eak asz to tt a jtó t, am ely ró l 
azt g y an íto tta , hogy  a szu ltán  a jta ja .

K is te rem be  v eze tték . N em  vo lt abban  egyéb , csak  egy 
szónyeg  s azon  egy vánkos. A vánkos m elle tt m eg óriási 
rézm ed en ce , h aso n la to s  a budai tem plom  sárgarézbó l való  
k e re sz te ló m e d e n cé jé h ez , c sak h o g y  nem  o sz lop  ta r to tta , 
hanem  egy m árv á n y la p , s nem  v íz  v o lt b en n e , hanem  
parázstüz.

T ôrôk  B á lin t ism erte  m ár azt a bú to rt: m angál a neve. 
Az a ká lyha  té len  a tô rôk  fô ldôn .

A szobában  nem  v o lt senki, csak  a három  ajtón  a három  
szerecsen ajtónálló . Szoborként álltak  a nagy fényes alabárd- 
dal. M elle ttü k  Veli bég.

B á lin t az ab lak ra  nézett. L e lá to tt a zo ld en  hu llám zó  
tengerre  s a ten g eren  túl S zku tariba , m in th a  csak  a budai 
p a lo táb ó l nézne  le P est városára .

Talán ot perc ig  á lldogált ott, m ikor végre az ajtó  kárp itjá t 
egy sze recsen  kéz fé lrev o n ta . A k o v e tk ezó  p illa n a tb an  
b e lép e tt a szu ltán .

K ísé re t sem  e ló tte , sem  u tána , csak  egy tizen h a t éves, 
sovány  szerecsen  fíú , aki m egá llt az ó r m elle tt az a jtónál.

A bég h asra  fo rd u lt a szónyegen . B á lin t ô ssze te tte  a 
bo k á já t, és m eghajo lt. M ikor fô lem elte  a fe jé t, a szu ltán  
o tt á llt a m angál m e lle tt, és fo lé je  ta r to tta  két sovány  
te n y e ré t. D ió sz ín  k a ftá n  v o lt ra jta , h e rm e lin  p rém m el 
kôrü lszegett, és o ly  hosszú , hogy csak a két vôrôs papucsorr 
lá tszo tt ki a ló la . A  fe jén  konnyü  p a ty o la t tu rbán . A z arca  
b ere tv á lt. V ékony  ósz ba ju sza  hosszan  le lógo tt, az á lláná l 
is le jjebb . E gy p e rc ig  csak  á lltak  szó tlanu l.

A szu ltán  ekkor rán éze tt a bégre:
—  E redj!

• A  bég  fô lkelt, m egha jo lt, az a jtó ig  há trá lt. O tt ism ét 
m eg h a jo lt s e ltün t.

—  R égen  nem  lá tta lak  —  kezd te  n yugod tan  a szu ltán . 
—  N em  v á lto z tá l sem m it. C supán  hogy  m egószü lté l.

G ondo lta  B álin t: »H iszen  te se fia ta lo d tá l, S zo lim án«. 
M ert m eg so v án y o d o tt a szu ltán , m ió ta  nem  lá tta , s nagy  
b irk aszem ei k o rü lrán co so d tak . M eg az o rra  m in tha  m eg- 
h o sszab b o d o tt vo lna. A z arca  ék te len ü l ki vo lt p iro sítva .
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I

De nem  szólt B álin t sem m it, csak várta  —  várta  szorongó 
sz ívvel, hogy  m i kóvetkezik?

A szu ltán  k e resz tb e  fon ta  a karja it.
—  T udod ta lán , hogy  M agyarország  n ines tóbbé. (B álin t 

ú r e lsápad . A  lé legze te  is e lá ll.)  A z az egynéhány  akol, 
am i m ég h á tra  van , csak  idóben  van  hátra . E bben az évben  
az is m eghódo l. (B á lin t úr nagyo t lé legz ik .) H át nekem  
B udára  egy jó ra v a ló  pasa  kell. O lyan  pasa, aki nem  idegen 
a m agyarnak , de nekem  se. Te je le s  em ber vagy. A b irto - 
ka ida t én v isszaad n ám . M indent.

B álin t m erón  néz. A z ajka m egm ozdu l. De hogy m égse 
m ond sem m it, a szu ltán  fo ly ta tja :

—  É rted , m it beszé lek?  H iszen  te é rtesz  tó rókü l.
—  E vet —  b ó lin to tt B álin t. (A m i an n y it tesz: igen .)
—  H át én tég ed  ten n é lek  budai pasának .
B á lin t v á lla  m egrem eg  egy p illan a tra . A rca azonban  

kom oly  és bús m arad . T ekin te te  les ik lik  a szu ltán ró l a 
m angálra , am e ly n ek  arab eszk je in  á tp iro slik  a parázs.

A szu ltán  egy  perc re  e lha llga to tt. T alán azt várta , hogy 
B á lin t to ró k ó sen  a lábához boru l; ta lán  azt, hogy m agyaro- 
san keze t c sóko l, vagy  lega lább is, hogy  fele l va lam it. De 
B álin t csak  állo tt. S m intha nem  is szultán  e ló tt á llo tt volna, 
o sszefo n ta  o is a karja it.

A szu ltán  e lkom orodo tt. Fel és a lá  sé tá lt vagy k é tsze r a 
szobában. A ztán  m egin t m egállt, és tü re lm etlenü l kérdezte:

—  H át nem  v á lla lo d  talán?
B álin t fó lo esú d o tt.
M ert hol vo lt az 6 lelke e néhány  m inu tány i szünet alatt! 

B eszárnyalta  az ósszes várait, b irtokait, erdóit, m ezóit, ólelte 
a fe leségét, c só k o lta  a gyerm ekeit, ü lt a kedves p arip á in , 
sz ív ta  a szab ad ság  levegó jé t.

F ó lo esú d o tt a hangra , m in t az á lom bó l ébredó.
—  K egyelm es c sászá r —  szó lt m ély  m eg indu lássa l — , 

ha jó l  értem  a szavadat, V erbóczinek  a h e lyére  m éltó z ta to l 
rende ln i engem .

—  N em . V erbóczi m eghalt. M ég abban  az évben  h a lt 
m eg, m ikor te e ljó tté l. A he lyé t nem  tó ltjü k  be tóbbé. Én 
téged  ren d es p a sán a k  akarlak . A  legnagyobb  p asaság o t 
adom  neked  és a leg te ljesebb  szabadságo t.
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B alint u r csak bam ult a csaszarra, m intha az valam i csoda 
volna.

—  De ha t hogyan , fe lseges u ram ? —  szo la lt m eg vegre .
—  M ag y ar pasanak?
—  N em : to rok  pasanak .
—  T orok  pasanak?
—  T orok  pasanak . M ondom , hogy  M agyaro rszag  n ines 

tobbe, teh a t m agyar sines tobbe.
—  H ogy en to rokke  legyek?
—  Pasa.
T orok  B a lin t feje  leesugged t.
S ohajto tt. R anezett a szu ltan  arcara , es m ely, bus hangon 

szo la lt m eg:
—  M askeppen  nem  lehet?
—  N em .
T orok  B a lin t beh u n y ta  a szem et. A m elle  nehez  leleg- 

ze tto l z iha lt.
—  F e lseges u r —  szo la lt m eg vegre . —  T udom , hogy  

nem  vagy hozzaszokva  az oszin te  szohoz. De m ar en abban 
v en tiltem  m eg ... N em  tu d o k  m ast m o n d an i, c sak  am it 
gondolok .

—  H at m it gondo lsz?  —  szo lt fagyosan  a szu ltan . B alin t 
ur sap ad tan , de nyugod t, h a ta ro zo tt hangon  fele lte :

—  A zt, hogy ha az egesz o rszag  a tied  is, m eg ha m inden 
m agyarbo l to ro k  lesz  is, en nem ... en nem ... en nem !...

Gardortyi G eza

delceg  —  m agas, egyenes  tartasu ; f il igran  —  itt: az arany  vagy 
eziist f e m sz a la k b o l  keszii l t  a lko tas ;  k aftan  —  a keleti  nepek  
v ise le te ,  b o k a ig  ero  kaba t;  k a rp it  —  v as tag , n ehez  fiiggony; 
gyan ito tta  —  velte , gondo lta ;  szerecsen  —  neger; ajtonallo  —  a 
be ja ra tna l  szo lga la to t  te l jes i to  or; a labard  —  hosszu  nyelii vago- 
es szurofegyver; beg —  torok fotiszt; herm elin  prem  —  a herm elin  
k ikesz ite tt  feher  szorm eje  (herm elin  —  nyaron  barna, telen  ho feher  
ragadozo); p atyo la t  turban  — feher kendobol esavart ferfi fejfedo; 
ektelentil  —  i t t :  nagyon , re t tene tesen ; akol — ju h o k  sza llasa  ( i t t :  
—  gunyolodva —  var); pasa —  torok fotiszt; jeles  —  kivalo, kitiino; 
a rab eszk  —  apro lekos  d isz itoe lem ; fo lo csu d o tt  —  m agahoz  tert; 
m in u tan v i  —  pereny i;  m eltozta t  —  valam ire  e rdem esnek  tart
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*  *  *

T ôrôk  B á lin to t, a h ires tô rô k v ero t cse lle l e jte tte  fog lyu l 
a tô rôk  1541-ben. A szu ltán  a bá to r fóurat K onstan tinâpoly- 
ba v ite tte , és a H é tto ro n y b a  zára tta . A reg én y rész le tb en  
arról o lv ash a ttá l, m ié rt h ív a tta  m agához a szu ltán  a rabság- 
ban  síny lódó  T ôrôk  B á lin to t.

M ire gondo lt  T ôrôk  Bálint, am ikor m egha llo t ta  a szultán  a ján latá t?
M ilyen  szerepe t szán t a szu ltán  a fogoly  fóúrnak?
H ogyan  dôn tô tt  T ôrôk  B álin t?  M ondd  el a v é lem ényede t  Tôrôk
B álin t  don tésérô l!

A M O T T  K E R E K E D IK

A m ott k e reked ik  
egy feke te  felho , 
abban to llâ szk o d ik  
egy fekete  ho lló .

Várj m eg, holló , várj meg! 
H add izen jek  tô led  
apám nak , anyám nak , 
jeg y b é li m átkám nak!

K ônnyen  m egôsm ered  
ennek  h áza tá já t,

p iro s ró zsák  lep ik  
arany  alm afáj át.

G yém án t az ab lak ja , 
üveg az a jta ja , 
m agának  kék  szem e, 
a ran y sz ín ü  haja .

H a kérd i, hol vagyok, 
m ondd m eg, hogy rab vagyok, 
a tô rô k  udvarban  
ta lp ig  v asb an  vagyok!

N ép ko ltés

izen jek  tó led  —  üzen jek  ve led  (á lta lad);  m egôsm ered  —  m egis- 
mered

BU D A V Á R V IS SZ A F O G L A L Á S A

1686 jú n iu sáb a n  ért a n y o lcv an ezer fonyi ke resz tény  
h adsereg  B uda alá. Volt kôz tük  vagy h u szo n ô tezer m agyar 
v itéz  is. A sereg  fó v ezére i L o th a rin g ia i K áro ly  és M iksa 
b a jo r fe jede lem  vo ltak . E gy ik  észak  fe ló l, a m ásik  ped ig  
délró l fog ta  kôrü l a veszedelm es várost. H atvan ágyúval és 
negyven  m o zsárra l tô re tté k  a vár fa la it.
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B enn a vâ rb an  A bdi basa  v éd ek eze tt tiz en k é teze r vâlo- 
ga to tt gya logossa l és hâ rom ezer lovassa l. El v o ltak  szânva 
a ha lâ lig  valô  v éd ek ezésre , m ivel tud tâk , hogy szu ltânuk  a 
fô lm en tésük re  m inden t el fog kôvetn i.

A gyônge fa lü  kü lsô  v â ro srészek e t m âr a hônap  vége 
fêlé  s ik e rü lt az o stro m lô k n ak  v isszaszerezn i.

E jje l-n ap p al bôm b ô lt az âgyû, rô p kôd tek  a 'tü z e s  go lyôk  
a vârba  be, a vâ rbô i ki. A z o stro m lô k  fu tôârkokkal igye- 
keztek  a fa lak  to rt rése ihez  k ô ze liten i. V iszont a védôk  
puskapo ros aknâka t fû rtak  a rések  kôzelébe  és tâm adâs 
id e jén  az o tt to lo n g ô  o s tro m lô k k a l e g y ü tt a lev eg ô b e  
rôp ite tték .

Igy te lt el a ké t hônap. M aga a vâros m âr rom halm az 
volt. A bdi basa  m inden  m egadâsra  valô  fe lszô litâ s t v issza- 
u tas ito tt. T udta  m âr, hogy kôze leg  a fô lm en tô  sereg. S a 
nagyvezér ô tvenezer v itézzel m eg is érkezett. M egkisérelték  
az ostrom lôk  gyürü jé t â ttô rn i, a vâ rba  beju tn i. H ârom  izben 
is m eg te tték  ezt a k isé rle te t, de az o s trom lôk  a vakm erô  
tô rôkôket lekaszabo ltâk . H iâba vo lt m inden , a v âra t sorsâra  
k e lle tt hagyni!

A n ag y v ezér v isszav o n u lt, m iu tân  B udât se fô lm en ten i, 
se m egseg iten i nem  tudta.

H anem  A bdi basa  m ég ezu tân  sem  ad ta  m eg m agât.
V égre  szep tem ber 2-ân dé lu tân  négy  ôra tâ jban  hat âgyû 

dô rgése  és h a rso g ô  k ü rtô k  ad tâk  m eg  a je l t  az u to lsô  
ostrom ra. M inden  edd ig inél h ev eseb b en  indu it m eg a harc. 
E gy ôrai v iask o d âs u tân  m ag y ar csap a to k  ju to tta k  be a 
vârba.

A m agyar zâsz lô t P e tnehâzy  D âv id  tüz te  ki a v â r tor- 
nyâra . H anem  azért tovâbb ra  is m inden  lépésny i té rt vérre l 
k e lle tt m egszerezn i. K iv â lt a v â r déli részén . A  k irâ ly i 
pa lo tâk  tâ jân  m ég ô râk ig , sô té t é jszak â ig  fo ly t a ké tség- 
b eese tt küzdelem . E lese tt A bdi basa , e le stek  v itéze i. B uda 
inkâbb vo lt rom halm az , m in t M agyaro rszâgnak  rég i, d icsô- 
séges fôvârosa. 150 esz ten d ô v el aze lô tt ennek  a vâro snak  
az e lv esz tésév e l b o m lo tt szé t d a rab o k ra  az o rszâg . S m ost, 
v issza fo g la lâ sa  u tân , az a rem énység  to rt fel a sz ivekben , 
hogy  a szé tb o m lo tt o rszâg d arab o k  ü jra  egyesü ln i fognak.

S a jn o s, a m ag y a r nép  rem én y e i nem  v â ltak  v a lô ra . 
M agyaro rszâgo t E rd é lly e l nem  sik e rü lt egyesiten i. A bécsi
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udvar hazánkat fegyverrel m eghódíto tt tartom ányként kezel- 
te. A z o sz trák  császá rság  k a to n á it a jo b b ág y o k  háza iba  
sz á llá so ltá k  be. Ó k g o n d o sk o d tak  é le lm ezésü k ro l is. A 
m ag y a r sz a b a d sá g é rt, fü g g e tle n sé g é rt ú jra  m eg k e lle tt  
küzdeni.

Varga O ttó  nyom án

bajor  —  N ém eto rszág  déli részén éló nép; m ozsár(ágyú) —  róvid , 
v a s ta g  c s o v ü ,  m e re d e k e n  lóvó  ágyú ;  fu tó á r o k  —  a v é d ó k e t  
e g y m á ssa l  ó s s z e k ó tó  z e g z u g o s  á rok ;  a k n á k  —  a fó ld b e  te t t  
ro bbanószerkeze t

H ogyan  telt  el az o s trom  elsó két hónap ja?
M iért  nem  sikerü lt  a tó rókóknek  fe lszabad ítan i  a várat?
Kik ju to t ta k  be e lsónek  az o s trom lo tt  várba?
M i lett a vá rvédók  sorsa?
M iér t  nem  s ik e rü lt  egyes í ten i  a g y ó z e le m  után  a szé td a rab o lt  
o rszágo t?

AZ Á R U L Ó  VA RG A

Járta to k -e  m ár a d régely i várban?  Igaz, nem  vár az m ár, 
csak  rom . A nnak  se va lam i nagyszerü . Ú gy e lro n to tta  az 
ido, hogy m aholnap a helyét is keresni kell. Pedig valam ikor 
m ilyen  büszk én  á llt a h egy te tón , égi és fó ld i háborúkkal 
daco lva. C saknem  fél évezred  m últ el azo ta. C soda, hogy 
az a néhány  kó is m egm arad t annyi vész  után.

A m íg  leh e te tt, b ecsü le tte l véd te  Szondi G yórgy  a tó rók - 
kel szem ben. A z é le té t se k ím élte. O tt vé rze tt el a szik lákon 
a rom m á ló tt v á r tovében . A zuhogó  nyári zápo r m ég m a 
is gyakran  k i-k im os a fó ldból egy-egy  p iros g rán itdarabkát, 
am ely  az o ttan i ó regek  s a m onda sze rin t a hos sz ívének  
m eg k ó v esed e tt vércsepp je .

Igaz, nem  igaz? N em  ku ta ttam  én, am ikor o tt já rtam , 
csak  fó lszed tem  b e lo lü k  néhánya t, azo ta  is órzóm  b e c sü ­
lettel.

L en t a v á r a la tt, a hegy  to v éb en  egy  lápos m o csár 
büzó lóg . V arga-tó a neve. E nnek  is van  tó rtén e te . C súnya 
tó rtén e t, igaz, de oku ln i lehe t be ló le .

A tú leróvel talán  m egbirkózott vo lna Szondi és m aroknyi 
hos csapa ta , ha  áru lás nem  segíti a tó rókóket. De b izony  az
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o rosz i vagy  pa lánk i varga  —  m a m ár nem  lehe t tudn i 
pon to san , m ely ik  —  fó lte tte  m agában , hogy  fé lreh a jítja  a 
kap ta fá t m eg a d ik icse t, azzal úgyse lehe t sokat k e resn i, s 
va lam i o lyasm it csinál, am i eg y szerib en  annyi pénzt hoz a 
házhoz , hogy csak  gyozze  szám oln i.

»A tó rokok  —  g ondo lta  —  a harcok  so rán  tem én te len  
k incse t szed tek  óssze , s a vá ra t o strom ló  A li pasa  b izo- 
nyosan  nem  lenne szükm arkú  ahhoz, aki ho zzáseg íten é  
h arco sa it, hogy  k itüzzék  a várra  a ló farkas lobogó t.«

A varga nem  sokat tó p ren g e tt, hanem  ahogy  este  k igon- 
do lta , kora  reggel m ár m ent is a tó rokok  táb o ráb a , hogy 
e lm ond ja  a pasának , m i m ódon  fo g la lh a tn á  el a várat.

D e b izony  nem  vo lt o lyan  kónnyü  a pasához  ju tn i. A 
szem füles órók csakham ar e lfog ták , s va lla tták , mi já ra tb an  
van. K ém et g y an íto ttak  benne. A varga  azonban  add ig  
kónyó rgó tt, k é rin csé lt, hogy  valam i fo n to sa t akar m ondan i 
a pasának , am íg el nem  h itték  neki.

H ajnal vo lt, éppen  hogy csak  sz ínesedn i k ezd e tt ke le ten  
az ég alja. A pasa  m ég az igazak  á lm át a lud ía  sá trában , 
ta rka  se lyem párnákon . V itték  hát az a lv ezérek h ez , m ond ja  
el azoknak, ha o lyan  fontos, am it m ondani akar. De a vargát 
a titk a  feló l nem  lehe te tt szó ra  b írn i. M indun ta lan  csak  azt 
hajtogatta:

—  Senki m ásnak , csak  m agának  a pasának  áru lha tom  
el, am it tudok.

Jól font já r t  m ár a nap az égen, am iko rra  a pasa  elé 
ju to tt . O tt az tán  m ézesm ázo s , éd esk és szav ak k al, nagy 
ha jlongások  k ó zep e tte  e lb eszé lte , hogy  az 6 ap ja  kóm üves 
vo lt, és az ép íte tte  a vár egyik  részé t. E rós az a vár, h iába  
is lóveti a pasa , ta lán  soha nem  om lik  le, de az ap já tó l 
h a llo tta , hogy  van  egy gyónge fa la  is a v á rn ak , s aki 
pontosan  tud ja , m ely ik  az, néhány  ágyúgo lyóval ledóntheti.

N agyon sok  vo lt m ár a tó rokok  v esz teség e , és szere ttek  
vo lna  továbbm enn i E ger e llen , há t k apo tt a szón a pasa. 
T udakoln i kezd te  a vargá tó l: va jon  nem  ism eri-e  azt a 
gyónge fa lrész t?

C sak erre  v árt a varga.
—  H a hazudsz , a fe jede t v é te tem  —  m ondta  a pasa  a 

vargának, am ikor az szám ító  ravaszsággal hé tré t górnyedve
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m indent e lbeszelt, am it csak tudott a varrol. —  De ha igazat 
szo lta l, anny i a ran y a t kapsz, am ennyi a bo rodbe  fer.

O riilt a varga  a pasa  b eszedenek , m ert ugy e rte tte , hogy 
m ajd  szam la la tlan u l on tik  elebe az a ranyakat, s m ar azt 
szam o lga tta , mi m inden t vesz  6 azon  a rengeteg  penzen , 
am it a pasa to l kap.

A varga p e rce t se vart, m egm utatta , hoi a leggyongebb  
a var, s m in t aki jo l vegez te  do lgat, leu lt o rei koze. A pasa  
m eg azo n n a l k ia d ta  a p a ra n c so t, hog y  a to ro k  c sap a t 
va lam enny i agyu ja t a m eg je lo lt pon tra  irany itsak .

N ehany  ora  m u lva  a fal va loban  ledo lt, m egny ilt az ut 
be a varba. A m ikor a pasanak  m eghoztak  a gyozelm i h irt, 
s hogy S zondi, a hos kap itany  es a m agyar vedok  m ind egy 
szalig  e lestek , m aga ele rende lte  a vargat.

—  Ig aza t b e sze lte l, varga. A m it igertem , m egadom . 
A nnyi a ran y a t kapsz, am ennyi a bo rodbe  fer —  m ondta , s 
k iad ta  a parancso t, hogy nyuzzak m eg. M eghozza elevenen, 
m ert az a ru lo  nem  erdem el irgalm at.

K apalodzo tt, u v o lto tt a varga, de mi haszna?
—  M eg kell hogy nyuzassalak —  m ondta neki a pasa — , 

k u lo n b en  h ogyan  tu d n am  m eg p o n to san , m ennyi fer a 
borodbe? M eg be ta ia lna lak  csapni. A zt ped ig  nem  akarom .

Ki is tom tek  szepen  a vargat a rannyal. C sizm ad ia  bacsi 
szerin t —  ak ito l egy nyari este  a to rten e te t ha llo ttam , s aki 
v e rsb e  is szed te  D reg e ly v ar o s tro m at —  A li pasa  igy 
rendelkezett:

A ki, m in t e kapzsi varga, 
h o n fita rsa t is e lad ja , 
annak  atkos te tem et 
leg, fo ld  vad ja  tep je  szet.

Tele v o lt a varga  bore  arannyal, de h aszn a t nem  vette. 
A pasa  p a ran csa ra  a varhegy ro l leh a jito ttak  a vo lgybe, es 
o tthagy tak  tem ete tlen . A hova  ese tt, lapos m ocsar kele t- 
kezett. A nep m a is V arga-tonak  h iv ja  azt a he lyet. Sara, 
m in t m ondjak , feneketlen , es u ta la to s  b iiz szall fel belo le . 
El is keru li m indenk i, s m eg m a, ev szazadok  m ultan  is 
m egve tesse l b esze ln ek  az aru lo  vargaro l, aki akar oroszi 
volt, akar pa lank i, m indenkeppen  gyalazato t hozott m agara.

L en g y e l L aszlo
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d ik ic s  —  cipészkés

M ondd  el, m it  tud tá l m eg  a d régely i vár tó rténetéro l!  
K iró l kap ta  a lápos m o csá r  a nevét?
H ogyan  akart a varga  m eggazdagodn i?
M ilyen  ju ta lm a t  ígért a szu ltán  a va rgának?
H ogyan  vá lto tta  va lo ra  ígére té t  a to rok?
M ondd  el, m ié r t  o le t te  m eg  a szu ltán  a vargát!

K U R U C -E  VAGY L A B A N C ?

A R ákóczi-szabadságharc  idején egy cseh kereskedo  jó tt  
M agyarországra .

Ú tkózben  egy ku ruc  csapa tta l ta lá lkozo tt.
M egkérd ik  to le  a katonák:
—  M i vagy? K uruc-e  vagy  labanc?
A já m b o r cseh  nem  tud ta , k ikkel áll szem ben , és azt 

m ondta  nekik :
—  L abanc!
E rre  a ku rucok  jó l  e lverték .
T o v áb b m en t a c seh  k e re sk e d o , és m o st egy  c sa p a t 

labanccal ta lá lk o zo tt.
A labancok  is azt kérdezték :
—  M i vagy? K uruc-e  vagy labanc?
M ost sem  tudta, k ivel áll szem ben, eszébe ju to tt az elobbi 

csapat, hát azt m ondta :
—  K uruc!
E rre  a labancok  is jó l  e lv e rték , aztán  végül e lenged ték  

az ú tjá ra .
A hogy továbbm en t, m egin t ta lá lkozo tt egy csapat kuruc- 

cal. E zek  is m egkérdez ték :
—  M i vagy? K u ruc-e  vagy  labanc?
E zeknek  m ár azt fe le lte :
—  N e is ké rd ezze tek , csak  üssetek!

L e n g y e l  D é n e s
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Roham ozo huszar. Faragott es festett padtam labetet (Nograd megye)

K U Z D E L E M  A K E T FE JU  SA SSA L
(R eszle t)

II. R akoczi F erenc  apai osei e rdely i fe jedelm ek  vo ltak ; 
anyai osei a h ires Z riny iek . A z egesz  o rszag  e lvarta  to le , 
hogy  6 a lljon  a nem zet e lere . 6  azonban  sokaig  habozo tt. 
N em  m agat fe lte tte , hanem  a nepet, am ely re  egy u jabb 
haboru  u jabb  szen v ed esek e t hoz.

B ecsb en  tu d ta k , ha  R ak o cz i feg y v e rt fog , az egesz  
m agyar n em zet m elle je  all. E zert ovele  is ugy akartak  
vegezn i, m in t nag y ap jav a l, Z riny i P e terre l. E lfog tak , es ot
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is B écsú jhe ly re  v itték . R ákóczinak  azonban  s ik e rü lt m eg- 
szókn ie. L en g y e lo rszág b a  m enekü lt.

K ózben idehaza a m agyar, a ruszin és a szlovák parasztok  
nem  tudták tovább elviselni a császári katonák fosztogatásait 
és egy E sze Tam ás nevü falusi em ber v eze tésév e l fegyvert 
fogtak . K óveteke t kü ld tek  L en g y e lo rszág b a  R ákóczihoz , 
kérve , hogy  jó jjo n  haza , és á lljon  a fe lk e lés  é lére . M ost 
m ár nem  vo lt m it habozn i, h iszen  a hábo rú  m ár k ito rt. 
R ákóczi v á lla lta  a fe ladato t. E lóbb  z ász ló k a t k ü ld o tt a 
fe lke lóknek , m ajd  nem sokára  m aga is m eg je len t. Jó ttének  
h írére  a fo ldesu rak , a nem esek  is m ógéje  á lltak .

A k u ru co k  R ákócz i v e z é rle té v e l k ezd e tb en  gyóztek . 
E kkor az o rszággyü lésen  k im ondo tták , hogy a H absburgok  
tóbbé nem  urai az o rszágnak , és a k irá ly  h e ly e tt R ákóczit 
v á la sz to tták  vezérló  fe jedelem nek .

A hosszú  háború  a la tt az o rszág  e lszeg én y ed e tt, a népet 
já rv á n y  is p u sz títo tta . A nem esek  kózü l, egyéni é rdeküket 
keresve , sokan á tp á rto ltak  a c sászár o ldalára . A császár jó l 
fe lszere lt, hatalm as zso ldosserege végül is d iadalm askodott. 
N y o lcesz ten d e i hósi küzdelem  u tán  R ákóczi kuruc szabad- 
ságharca elbukott. R ákóczinak  m eneküin ie  kellett. A kárcsak 
any ja , 6 is h azá já tó l távo l végez te  é le té t, a tó rókország i 
R odostó  nevü  k isvárosban .

H eg ed ü s G éza  nyom án

VAK B O T T Y Á N  L A K O M Á JA

Sokat po rty áz tak , k a lan d o ztak  a ku rucok , ho l itt, hol ott 
tün tek  fel, s a ném et csak  csodálkozo tt: ugyan honnan  
k e rü ltek  ezek ide? Ez a h ad v ise lés  nem  vo lt szabá lyos, de 
gyakran  e redm ényesnek  m u ta tkozo tt; így vo lt akkor is, 
am iko r B o ttyán  táb o rn o k  ó rm este re , B o rn em issza  János 
p o rty ára  indult.

B ornem issza órm ester társaival m eghúzódott a pozsony—  
nagyszom bati ú t m elle tt, és jó  lesh e ly ró l figyelte  az utat, 
onnan  v á rta  a jó sz e re n csé t.

Sokáig  várn i nem  kelle tt: fényes h in tó  é rk eze tt az ú ton , 
s m ellette  húsz-huszono t vasas ném et. N o, ez nagy úr lehet, 
ha enny ien  kísérik!
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A m ikor a h in to  kozeliikbe e rkez ik , B o rnem issza  je l t  ad 
a legenyeknek , egyszerre  k iu g ra ln ak , ra rohannak  a k isero  
v asaso k ra , es kezd ik  szabni oket. K etten  a h in tos lovak 
is tran g ja t vag jak  el, a tobb iek  eza la tt vegeznek  a nem e- 
tekkel, csak  o to t hagynak  e le tben , a to b b it levag jak . Ki 
u taz ik  ilyen  k ise re tte l?  Ki iil a h in toban?  N em  lehet tudn i, 
az ajto t nem  nyitjak  m eg. N o, ha nem , V egh Janos odaugrat, 
hogy  az a jto t k iny issa .

A hogy k in y itja , egy fenyes ruha ju  nem et tisz t ralo  a 
p isz to ly ab o l. A bban  a p illa n a tb an  V egh Janos feliiti a 
p isz to ly  csovet, igy a go lyo  nem  a m e lle t ta la lja , hanem  a 
k a lap ja t fu rja  keresztlil.

M eg h arag sz ik  erre  V egh Jan o s, m eg ragad ja  a nem et 
tisz te t es k iran tja  a h in tobo l.

A to b b iek  a h in to t fe lk u ta tjak  es m eg ta la ljak  benne a 
csaszari sereg  had ipenztara t.

Ki lehet ez a nagy ur?
K ezd ik  va lla tn i az ot m egm arad t k ise ro t, de egy ik  sem  

m ondja  m eg a fogo ly  nevet.
M egharagszik  erre V egh Janos, aki nem  tud ja  m egbocsa- 

tan i, hogy  a tisz t m ajdnem  le lo tte , es ugy pofon  vag ja  a 
tisz te t, hogy  csak  ugy csattan .

E rre e lsapad  az egyik  k isero , a g ro f  inasa  es m egvallja , 
hogy  ez a fenyes ruhaju  tisz t ur m aga g ro f  S tarhem berg  
G uido , a csaszari hadak  fogenera lisa .

—  H a m ar e lfog tuk , e lv issziik  B o ttyan  g enera lisnak  —  
m ond ja  B ornem issza  Janos, ped ig  a kuruc genera lis  m ost 
•eppen N y itran  tabo roz ik , es veg ig  a labanc vonalakon  kell 
a fo tisz te t a tv inn i. De am it B o rnem issza  fe lte tt m agaban , 
annak  m eg k e lle tt lenni.

A ku rucok  S tarhem berg  ala konnyu  m agyar lovat adnak, 
a had ipenztart m agukhoz veszik , azzal e lindulnak. S tarhem ­
berg  m e lle tt egy  ku ruc  lovago l hegyes to rre l, a m asik  
o ldalon  B ornem issza  fe lvon t k a rab e lly a l. A zt is tud tara  
adjak: ha m egm ukkan , ha la l fia.

A hogy  ha ladnak , V izk e le t kozsegen  veze t at az u tjuk . 
O tt egy csaszari hadnagy  a llo m aso z ik , csak  o tven  ka tona ja  
van  es eppen  v igan  m ulatozik . E zt onnan  tud jak  a kurucok, 
hogy  egy lany t b o re rt ku ldo tt, v isz i is neki a bo roskancso t.
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—  M egâllj, hügom  —  azt m ondja neki az ö rm ester — , 
az en n ev em  B o rn e m issz a , de nem  v a g y o k  en a z e rt 
bornem issza! H oci azt a kancsöt!

Jö t ivo tt b e lö le , ad o tt a tö bb ieknek  is, e ttö l ügy fel- 
b â to ro d o tt, hogy  egy füst a la tt ezeket a nem eteke t is le 
ak artâk  vâgn i. M eg is te ttek  vo lna , ha a fa lu s iak  nem  
könyörögnek : ne tegyek , az Istenert, m ert a közsegen  âli 
bo sszü t a nem et.

E rdökön , m o csarak o n , ü tta lan  u takon  ât ha lad tak  az 
e lökelö  fogo llyal; az sem  gondo lta  a becsi szalonban , hogy 
ilyen  u tazâsban  lesz resze!

A m ikor a V âg fo lyo  p artjâ ra  e rkeztek , o tt m âr erösen  
nyom ukban vo lt a nem et. H am ar szereztek  egy halâszbârkât 
es â tke ltek  a fo lyon , de a bârka  k icsi vo lt, k e tsze r k e lle tt 
vele  fordu ln i. A m iko r v issza te rtek  a csönakkal, m âr ö tszâz  
nem et nyüzsgö tt a parton . E kkor B ornem issza  Jânos kardo t 
szegezett S tarhem berg szivenek, es arra kenyszerite tte , tiltsa  
m eg a katonâknak  az oktalan  lövöldözest, m ert öt pusztitjâk  
el, ha a ku ru co k ra  lönek.

M it teh e te tt a tâbo rnok?  P arancso t ado tt a ka tonâknak , 
hogy ne lö jenek .

Igy a csönak  se rte tlen ü l m egerkezett a tü lsö  partra . Itt 
ü jra kezdödött a vad lovaglâs: sürü nâdasokon, m ocsarakon, 
tekervenyes u takon ât, o lykor derekig  erö v izben lovagoltak  
N y itra  fele.

B ottyân  tâbo rnok  nagyon  m egörü lt, am iko r m eg tud ta , 
hogy  a csâszâri hadak  fögenerâ lisa  az ö fogsâgâba  esett. 
M in d jârt g y o rsfu tâ rt k ü ld ö tt R âköczi fe jed e lem h ez , aki 
ekkor K assân  szekelt.

E zu tân  fen y e s  lak o m ât re n d e z e tt a k u ru c  g e n e râ lis  
S tarhem berg tisz te le tere , ahogy a katonai illendöseg kivânta. 
C sakhogy  azt m âr az ö szive d ik tâ lta , hogy erre  a lakom âra  
m eghivja  B ornem issza Jânos örm estert es m inden katonâjât: 
a kuruc tisz tek , a ltisz tek  es köz legenyek  együ tt e tkez tek  a 
csâszâri sereg  fögenerâ lisâva l.

L en g y e l D enes  
(T ha ly  K a lm an  nyom ân)

182



SA JT  ÉS SZ A B A D SÁ G

A m ikor R ákóczi b ék e fe lté tek e t a ján lo tt a császárnak , 
B ercsény i M ik ló sra  b íz ta  a tá rgya lásoka t. B ercsény i köz- 
v e títo k  ú tján  tá rg y a lt, a k o zv e títé s t A ng lia  és H o lland ia  
követe  v á lla lta  el.

A ho lland  követ úgy ta lá lta , hogy a ku rucok  az ado tt 
korülm ények között tú lságosan  sokat követelnek . A lkudozni 
k ezd e tt B ercsény i M ik lóssa l.

C sakhogy  B ercsény i indu la to s, szók im ondó  d ip lom ata  
vo lt, s am iko r lá tta , hogy  a ho llandus a lkuszik , gögösen  
így szólt:

—  N em  a lk u szu n k  tovább , h o llandus u ram , m ert mi 
szabadságo t, nem  sa jto t keresünk!

A ho lland  követ ped ig , aki éppenséggel nem  szégyellte  
a sa jtk e resk ed ést, am i hazá jának  gazdagságo t hozo tt, így 
felelt:

—  H a sz a b a d sá g o t k e re s te k , ne é rté k te le n  réz p én z t 
ad ja to k  a k a to n ák n ak , hanem  v ág já to k  le az a rany - és 
ezüstgom bokat a m en ték ro l, abból v e re sse tek  pénzt, azzal 
fízessétek  a v itézeket, m ajd  jo b b  kedvvel, bá trabban  harcol- 
nak! L ám , H o llan d ia  is k iv ív ta  a szabadságát, de a vezetö i 
nem  arany- és ezüstgom bos, hanem  ó lom gom bos m entében  
já rtak .

L e n g y e l  D é n e s

IR IN Y I JÁ N O S

T öbb m in t száz  e sz te n d ö v e l e z e lö tt  m ég senk i sem  
ism erte  a gyufá t. A tü zg y ú jtás  nem  v o lt könnyü  dolog.

K is zacsk ó t h o rd tak  a zsebükben  az akkori em berek . A 
zacskóban  vo lt a tüzszerszám : kovakö , acé l, száraz  tap ió  s 
a száraz  levél.

H ogyan  g y ú jto ttak  tüze t?
Az acé ldarabbal ü togették  a kovakövet. Szikrát csiho ltak  

a kovaköbö l. A  k ip a ttan ó  sz ik ra  a száraz  tap ló ra  hu llo tt. A 
tapió tüzet fogott. G yorsan száraz levelet tettek  rá és fújták... 
fú jták ..., am íg  nem  lángolt.

Ez nem  v o lt éppen  könnyü  dolog . G yakran  negyed ik -
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ô tôd ik  p rô b â lk o zâsra  s ik e rü lt m eg fe le lô  sz ik râ t csiho ln i. 
E nnek  a tü zsze rszâm n ak  a h aszn â la ta  nehézkes és kényel- 
m etlen  vo lt.

Irin y i Jân o s m ag y a r d iâk  vo lt. B écsb en  tan u lt. Egy 
a lka lom m al eszébe  ju to tt , hogy  vékony  fap â lc ik â t egy ik  
végén gyü lékony  anyaggal kenjen  be. Ez az anyag a foszfor 
vo lt, m ely  d ô rzsô lésre  kônnyen  gyu llad . Irinyi fe lta lâ lta  a 
gyufât. A fap â lc ik âk  fe jé t fo szfo ros keverékbe  m ârto tta .

Irinyi Jânos vegyésznek készült. Szorgalm as és tehetséges 
ifjü  vo lt. N agy  te rv ek et fo rgato tt a fejében . A gyufât szin te  
jâ ték sze rn ek  ta rto tta . V alôsâggal h a rag u d o tt, ha târsai a 
ta lâ lm ân y â t d icsérték . N agyobb , h a ta lm asabb  do lgo t akart 
a lko tn i. Egy gazdag  bécsi kereskedônek  m egm utattâk  az üj 
tü zszerszâm o t. A kereskedô  azonnal m egvette  Iriny i ta lâ l­
m ânyât és g y u fag y âra t ren d eze tt be. Sok pénzt szerze tt a 
fia ta l d iâk  ta lâ lm ân y âb ô l. A gyâros m indôssze  60 fo rin to t 
fize te tt a v ilâg raszô lô  ta lâ lm ânyért.

Irin y ire  csakugyan  nagy  fe ladatok  vârtak . 1848-ban a 
m agyar nép szab ad sâg âé rt indu it harcba. M inden  o ldalrô l 
e llen ség  to rt az o rszâgra . E rôs h ad sereg re  vo lt szükség , 
hogy a m agyar nép m egvédhesse  szab ad sâg â t és o rszâga  
függetlenségét. A hadsereget pedig  el ke llett lâtni fegyverrel 
és lô szerre l.

K o ssu th  L a jo s p u sk a p o rm a lm o t é p itte te tt . A p uska- 
po rm alom  v eze té sé t Iriny i Jân o sra  b iz ta .

Iriny i n ag y sze rü en  te lje s ite tte  fe lada tâ t. E llâ tta  lôporral 
a szab ad sâg h arcb an  küzdô  h o n v éd se reg ek e t. A szabad- 
sâgharc leverése utân Iriny it el akartâk  fogni, hogy bôrtônbe 
vessék . H osszü  ide ig  b û jd o so tt, m ajd  ap ja  falusi gazda- 
sâ g âb a n  h û z ta  m eg  m ag â t. S o k â ig  nem  fo ly ta th a tta  a 
tudom ânyos m unkâssâgât.

T udôs târsa i nagy  tisz te le tte l és sze re te tte l ve tték  kôrül 
késô ôreg korâig. O lyan tudôs volt, aki tudâsâval hâborûban 
is, békében  is h azâ jâé rt, n ép éé rt ha rco lt.

M eg tudnâtok -e  m ondan i ,  m ilyen  szerepe  van  a tüznek  az em ber
m indennap i  é le tében?
H ogyan  gyû jto t tak  tüze t  a gyufa  fe l ta lâ lâsa  e lô tt?
Az o lvasm âny  m ely  sora ibô l tün ik  ki Iriny i Jânos  szerénysége?
Ki és hogyan  h asznâ l ta  fel Irinyi ta lâ lm ânyâ t?
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LA N G

E ldob tam  egy g y u fá t s lego tt 
H etyke  lobogásba  fogo tt. 
L ábhegy re  á llt a kis nyú lánk , 
H egyes sipká jú  sárga láng.
V íga t n y ú jtó zo tt, fu rcsa  to rpe , 
Izg e tt-m ozgo tt, e lö re , körbe, 
L engett, tánco lt, a zö ldbe  m art, 
N y ilv án  pom pás tü zv é sz t akart, 
P iros csodát, izzó leget,
Ego erdö t, k igyú lt eget;
D e göggel á lltak  fenn  a fák 
Es m o so ly g o tt m inden  v irág ,
N em  rezzen t senki fel a vészre ,
A száraz  fü se ve tte  észre ,
S a lázas to rpe  láng  lehü lt, 
E lfá rad t és a fö ld re  ü lt,
L obban t m ég e g y -k e ttö t szegény  
S m egha lt a m oha szonyegén . 
N em  lá tta  senki m ás, csak  én.

Tóth A rp a d

A PÁ L U T C A I FIÚ K
(R észle t)

...S rög tön  ezu tán  zö rögn i k ezd tek  az ágak, recseg e tt-  
ropogott valam i a nagy fa lom bjai közt, s egy p illanat m úlva 
egy kis szöke fíú m ászo tt le a fáró l. M ikor az u to lsó  ágról 
a fö ldre  ugro tt, nyugod tan  le tisz to g a tta  a ruhájá t, m egá llo tt 
egyenesen , m in t a cövek , és fa rk asszem et néze tt a vö rös- 
ingesek  ám uló csapa táva l. Senki se szó lt egy szót sem , úgy 
m eg lepe tt m indenk it ez a v á ra tlan u l ide toppan t kis vendég .

G eréb  e lsápad t.
—  N em ecsek! —  m ondta  ijed ten .
Es a kis szöke fe le lt is:
—  Igen, N em ecsek . Én vagyok . És ne ku tassák , hogy  ki 

lop ta  el a Pál u tca i zász ló t a feg y v ertáb o rb ó l, m ert azt én 
lop tam  el. Itt van , ni! N ekem  van  az a kis lábam , am i m ég
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a W endauer lábánál is k isebb . És nem  szó ltam  vo lna , fenn 
m aradhattam  vo ln a  a fa te te jén , am ig m aguk  m ind el nem  
m entek  vo lna , h iszen  o tt gubbaszkod tam  m ár fel négy óta. 
D e am iko r G eréb  azt m ond ta , hogy kó zó ttü n k  n ines egy 
se, aki b á to r vo lna , hát akkor gondo ltam : »M egállj, m ajd  
én m egm utatom  neked , hogy  akad a Pál u tca iak  kózt is 
b á to r fiú , ha nem  m ás, hát a N em ecsek , a kóz legény !«  Itt 
vagyok, kérem , k iha llga ttam  az egész tanácskozást, v issza- 
lop tam  a zász ló n k at, m ost tessék , c s in á ljan ak  velem , am it 
akarnak , v e rjen ek  m eg, c sav a rják  ki a kezem bó l a zász ló t, 
m ert m agam tó l ugyan  oda nem  adom . T essék , tessék , csak  
rajta! H iszen  én egyedül vagyok , m aguk m eg tízen  vannak!

K ip iru lt, hogy  így b eszé lt, és k itá rta  a két karjá t. A z 
egy ik  kezében  a zász ló t szo rongatta . A v ó ró sin g esek  nem  
tud tak  m agukhoz térn i ám u ltukbó i, és csak  nézték  ezt a 
esópp  kis szóke legény t, aki az égból p o tty an t kózibók , s 
aki itt bá tran , hangos szóval k iab á lt az a rcukba, fó lem elt 
fóvel, m in tha  o lyan  erós vo lna , hogy  el tu d n á  páho ln i ez t 
az egész tá rsaság o t, a két erós P ász to rra l és A ts F erivel 
együtt.

L egham arabb  a P ász to ro k n ak  jó tt  m eg a h idegvérük . 
O dam entek  a kis N em ecsekhez, és jo b b ró l-ba lró l m egfogták  
a két karjá t. A fia ta lab b ik  P ász to r á llt a jo b b  o lda lán , és ez 
m ár a k ezéhez  is nyú lt, hogy  k icsav a rja  he ló le  a zász ló t, 
m ikor m eg szó la lt a nagy  csóndben  A ts Feri hangja:

—  M egállja tok! N e bán tsá tok .
A P ász to ro k  c su d á lk o zv a  néztek  a vezérre .
—  N e bántsátok  —  m ondta ez. —  Ez a fiú te tsz ik  nekem ! 

B áto r fíú  vagy, N em ecsek , vagy  ahogy h ívnak . C sapj fel 
kózénk  vó rósingesnek!

N em ecsek  tagadó lag  ráz ta  a fejét.
—  N em  én! —  m ond ta  dacosan .
R eszkete tt a hang ja , de nem  a fé le lem tó l, hanem  az 

izg a to ttság tó l. S ápad tan , kom oly  tek in te tte l á llo tt o tt, és 
m eg ism éte lte :

—  N em  én!
A ts F eri e lm o so ly o d o tt. A zt m ondta:
—  H át ha  nem  csapsz  fel, az t se bánom . Én ugyan  m ég 

nem  h ív tam  senk it kózénk . A ki itt van, m ind  úgy kéredz-
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kedett ide. Te vo ltá l az e lsó , akit h ív tam . De há t ha nem  
akarsz , nem  jó ssz ...

—  M i legyen  vele?  —  kérdezték  a Pászto rok .
A vezé r csak  úgy fé lvá llró l felelt:
—  V egyétek  el to le  a zászló t.
Az idósebb  P ász to r egy csavarin tássa l k ivette  N em ecsek  

gyonge kis kezébó l a p iro s-zo ld  zász ló t. Fájt a csav arás , a 
Pásztoroknak átkozottu l kem ény m arkuk volt, de a kis szóke 
ó sszeszo ríto tta  a fogát, és egy hang se róppent el az ajkáról.

—  M egvan! —  je le n te tte  Pásztor.
M indenk i a rra  f ig y e lt, hogy  m ost m i lesz. M icsoda  

re tte n e te s  b ü n te té s t fog  k ita lá ln i a h a ta lm as Á ts F eri. 
N em ecsek  dacosan  á llo tt a he lyén , és ó sszeszo ríto tta  az 
ajkát.

Á ts Feri fe lé je  fo rdu lt, és in te tt a P ász to roknak :
—  Ez nagyon  gyonge. Ezt nem  illik  e lvern i. H anem  ... 

fü ró sszé tek  m eg egy k icsit.
N agy n ev etés  tám ad t a v ó rósingesek  kózt. Á ts Feri is 

neve te tt, a P ász to ro k  is nevettek . S zeben ics fe ld o b ta  a 
s ip k á já t a lev eg ó b e , és W endauer u g rá lt, m in t v a lam i 
bo lond . M ég G eréb  is n ev e te tt a fa a la tt, és ebben  az egész 
vidám  társaságban  csak egy are m aradt kom oly: a N em ecsek 
kis arca. M eg vo lt hü lve , s m ár napok  óta kóhógó tt. Az 
é d e sa n y ja  m ár a m ai n a p ra  is m e g tilto tta  n e k i, hog y  
e lm en jen  h azu lró l, de a kis szóke nem  b írta  a szobában . 
Flárom  ó rak o r m eg szó k ó tt hazu lró l, és fél négy tó l estig  a 
fa te te jén  ü lt a sz igeten . De a v ilág ért se szó lt volna. Talán 
m ondja  azt, hogy  m eg van hülve? M ég nagyobbakat n ev e t­
tek  vo lna  ra jta , és G eréb  is n ev e te tt vo lna, m in t ahogy  
m ost nevete tt: m ind  a foga k ilá tszo tt, o lyan  szé lesre  húz ta  
a szájá t. Flát nem  szólt. T ürte , hogy az á lta lános haho ta  
kózepette  a sz iget p a rtjá ra  vezessék , s o tt a két P ász to r 
be lenyom ja  a sekély  v izü  toba. F é lelm etes két fíú vo lt a két 
Pásztor. A z egyik  a két kezét fogta óssze, a m ásik  a ta rkó já t 
ta r to tta . N y a k ig  b e le n y o m tá k  a v ízb e , s e p illa n a tb an  
m indenki u jjongo tt a szigeten. A  vórósingesek  vidám  tánco t 
já r ta k  a p a r to n , a sa p k á ik a t d o b á ltá k , és n a g y o k a t 
kurjan to ttak :

—  H uja , hopp! H uja , hopp!
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Ez v o lt az ö k iä ltäsuk .
Es a sok  »huja, hopp!«  ö sszeo lv ad t a nagy  kacagässa l, 

v idäm  lärm a verte  föl a kis sz iget esti c sönd je t, s a parton , 
ahoi N em ecsek  oly szom orü szem m el nezegetett ki a vizböl, 
m int valam i bänatos kis beka, ott ä llo tt szetterpesz te tt labbal 
G ereb , nagyokat nevetve  s a fe jevel in tegetve  a kis szöke 
feie.

A ztän  e le resz te ttek  a P äsz to rok , es N em ecsek  k im äszo tt 
a töböl. M ost tö rt ki am ügy isten igazäböl a m ulatsäg , am int 
c sep eg ö -csu rg ö , saros ru h ä jä t m eg lä ttäk . K is k abä tjä rö l 
csu rgo tt a v iz , s ahogy a karjä t m eg räzta , ügy  fo ly t ki a 
k ab ä tu jjäb ö l, m in tha  kannäbö l ö n tö ttek  volna. M indenki 
e lug ro tt e iö le , m ikor m egräzta  m agät, m in t a v izzel leön tö tt 
p in csik u ty a . Es günyos szavak  rö p köd tek  feleje:

—  Beka!
—  Ittä l?
—  M iert nem  üsztä l egy k icsit?
E gyikre  sem  fele lt. K eserüen  m oso lygo tt, es s im ogatta  a 

v izes kabä tjä t. De akkor elebe ä llt G ereb , sze th ü z ta  v igyo- 
rogva  a szä jä t, es kevelyes fe jb ö lin tä ssa l ezt kerdezte  töle:

—  Jö vo lt?
N em ecsek  räem elte  a nagy  kek szem et, es fele lt:
—  Jö vo lt —  m ond ta  csöndesen , es h o zzä te tte : —  Jö 

vo lt, sokkal jo b b  vo lt, m in t a parton  ä lln i, es k ineve tn i 
engem . Inkäbb ü jesztendeig  a v izben ülök nyakig, m inthogy 
ö sszeszü rjem  a leve t a barä ta im  e llen seg e iv e l. En nem  
bänom , hogy  a v izbe  nyom ta tok . A m ü ltk o r m agam tö l 
po ttyan tam  a v izbe , akkor is lä tta lak  a szigeten  az idegenek 
közt. De engem  m egh ivhattok  m agatok  köze, h ize leghettek  
nekem , ad h atto k  a jändeko t, am enny it csak  akartok , sem m i 
közöm  hozzä tok . Es ha m eg egyszer a v izbe  nyom tok , es 
m eg szäzszo r es ezerszer a v izbe nyom tok , akkor is e ljövök 
ide ho lnap  is m eg ho lnapu tän  is! M ajd csak  m egbü jok  
valahol, ahoi nem  vesznek eszre. N em  felek en egyikötöktöl 
sem . Es ha e ljö ttö k  h o z zä n k  a Pal u tc ä b a , e lv e n n i a 
fö ldünket, ha t m ajd  mi is ott leszünk! Es m eg fogom  nektek 
m u ta tn i, hogy  ahoi mi is tizen  vagyunk , o tt m äskeppen  
fognak  v e le tek  b esze ln i, m in t ahogy  en m ost itt besze lek . 
K önnyü  v o lt ve lem  e lbänn i! A ki e rö seb b , az gyöz. A
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P asz to rok  e llo p tak  a go lyo im at a M u zeu m -k ertb en , m ert 
ok v o ltak  az erosebbek! K onnyu  tizn ek  egy ellen! D e en 
nem  banom . E ngem  m eg is verhettek , ha ugy tetszik . H iszen  
ha akartam  vo lna , nem  ke lle tt vo lna  a v izbe  m ennem . De 
en nem  csap tam  fel kozetek . Inkabb  fo jtsa to k  a v izbe , es 
ve rje tek  agyon , de en ugyan nem  leszek  aru lo , m in t va lak i, 
aki o tt a ll, ni ... o tt ...

K in y u jto tta  a karja t, es G ereb re  m u ta to tt, ak inek  m ost a 
to rk an  akad t a nevetes . A lam pa fenye rae se tt a N em ecsek  
szep  szo k e  k is fe je re , v iz to l fen y e s  ru h a ja ra . B a tra n , 
b iiszken , tisz ta  sz ivvel n eze tt a G ereb  szem ebe, s G ereb  
ezt a n ezest ugy erezte , m in tha  va lam i su ly  sza llo tt vo lna  
a le lkere . E lk o m o ly o d o tt, es leh o rg a sz to tta  a fe je t. Es 
ebben  a p illan a tb an  ugy h a llg a to tt m indenk i, o lyan  nagy 
v o lt a csond , m in th a  tem p lom ban  le ttek  vo lna  a fiuk , s 
t is z ta n  le h e te t t  h a lla n i , a m in t N e m e c se k  ru h a ja ro l  a 
kem eny  fo ld re  cso p o g o tt a v iz  ...

A nagy  csendbe  b e lek ia lto tt N em ecsek :
—  E lm ehetek?
Senki se fe le lt. M eg egyszer kerdezte :
—  H at nem  vertek  agyon? E lm ehetek?
Es m iu tan  m ost sem  fele lt neki senki, nyugod tan , szepen 

lassan  e lin d u lt a h id  fele. E gy kez se m ozdu lt, egye tlen  fiu  
se m occan t m eg a helyero l. M ost m indenk i e rezte , hogy  ez 
a csopp  szoke gyerek  va lo sagos kis hos, igazi ferfi, aki 
m eg erdem elne , hogy  fe lno tt em ber legyen  ... A  h idnal alio  
ke t or, ak i az eg esz e t v eg ig n e z te , c sak  b a m u lt ra , de 
hozzanyu ln i egy ik  se m ert. M ikor N em ecsek  a h id ra  lepett, 
fo lh arsan t A ts F eri m ely, dorgo  hangja:

—  T iszteleg j!
Es a ke t o r hap tak b a  vag ta  m agat, s a m agasba  em elte  

eziistos vegii landzsa ja t. Es m ind  a fiuk  o sszecsap tak  a 
bokajukat, es va lam enny ien  a m agasba em eltek  landzsaikat. 
Senki se szo lt, m iko r az eziisthegyu  landzsak  m egv illan tak  
a h o ld fenyben . C sak  a N em ecsek  lep tei dobog tak  a h idon , 
am in t tav o lo d o tt. A z tan  ez se h a lla tsz o tt, c sak  va lam i 
cu p p o g as , m in t m ik o r v a la k i v izz e l te li c ip o b e n  ja r ...  
N em ecsek  elm ent.

M oln a r F erenc
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m egjött  a h id e g v e rü k  —  v issza te r t  a nyuga lm uk ; dacosan  —  
m akacs ,  e l len szegü lö ,  e llenällö  m ödon; p in cs ik u tya  —  kis testü , 
tom pa  orrü, hosszü  göndö r  szörü öleb; kevelyes  —  gögös, dölyfös; 
összeszür i a levet  —  ö sszefog  valak ivel;  h ap tak b a  vägta  m agät  
—  v igyäzzba  ällt

* * *
A v ö rö sin g esek  csapa ta  el akarja  fog la ln i a Pal u tcai 

flük jä tsz ö te re t, a g rundo t. (A grund h äzakkal m eg be nem  
ep ite tt värosi te lek .) E lsö  lepesken t e llo p jäk  a Pal u tca iak  
zäsz la jä t. Ez hadüzenet. De a Pal u tca i fiük  b eb izo n y itjäk , 
hogy bätorsäg  do lgäban  nem  m aradnak el a vörösingesektö l. 
B o k a , C sö n a k o s  es a k is N e m ec sek  a k k o r h a g y ja  o tt 
nev jeg y et a v ö rö sin g esek  füveszkerti büvö h e ly en , am ikor 
azok  va lam en n y ien  o tt tartözkodnak . A sikeres akciö  u tän  
N em ecsek  e lh a tä ro zza , hogy v isszaszerz i az e llen fe ltö l az 
e llo p o tt c sap a tzäsz lö t.

M ond jä tok  el, m iert  fedte fei re j tekhe lyet  N em ecsek!
M ivel b izony it ja  N em ecsek , hogy hü m arad  tärsa ihoz , a Pal utcai 
f iükhoz?
H ogyan  v ise lte  el N em ecsek , a Pal utcai csapa t  köz legenye , a 
bün te tes t?
Mi adott  e rö t a vezna , gyenge f iz ikum ü f iünak  a fä jda lom  es 
m ega läz ta täs  e lv ise lesehez?
M ondd  el a v e lem en y ed e t  G erebrö l es N em ecsekrö l!
Irj foga lm azäs t  a köve tkezö  cim m el:
»Az igazi höst az e l len seg  is m egbecsü li« .

Z A SZLÖ

C sak  bo t es väszon , 
de nem  b o t es väszon , 
hanem  zäszlö .

M ind ig  besze l.
M ind ig  lobog.
M ind ig  läzas.
M ind ig  ö n k iv ü le tb en  van 
az u tca  fö lö tt, 
fö llengö  m agasan , 
egesz  az egben ,

190



s h ird e t va lam it 
ra jongva .
H a m ar m egszok tak  es ra  se figyelnek , 
ha a lszan ak  is, 
e jje l es nappal,
ugy  hogy  egeszen  leso v an y o d o tt, 
s a ll, m in t egy vezna, aposto li szonok  
a haz te to  orm an, 
egyedu l,
b irk o zv a  a csonddel es a v ih arra l, 
h aszo n ta lan u l es egyre  fo n seg eseb b en , 
lobog , 
beszel.

L elkem , te is, te is —  
ne b o t es vaszon  —  
legy  zasz lo .

K o sz to la n y i D ezsd

A zasz lo  ugy v ise lked ik  a versben , m in tha  e m b er  lenne. A zaz , a 
ko lto  m egszem elyes i te t te  a zaszlot. E r te lm ezd  ezeke t a m egszem e- 
lyesiteseket!
M agyarazd  m eg  a vers  uto lso  szakaszat!

A L L O K  ELEB E!

H a a m eseben  nehez p ro b at ke ll k ia lln i a hosnek , akkor 
ba tran  igy szol: »A llok  e lebe!«

A fe ln o ttek to l is ha llo ttam  m ar ezt a szo last.
N ekem  egy k ics it ka tonas a h an g u la ta ...
N em  v e le tlen u l, h iszen  a szo lasu n k  a b a jv iv as , a hare 

hangu la ta t idezi. A regi h a re n a k  d ll  k ife jezesbo l szarm azik , 
am i azt je le n ti:  h a jlando  a b a jv iv asra , k ia ll, kesz  a harcra , 
ille tve  h arco t kezd .

M aga az »all«  ige is e ro siti a je le n te s t. A rra  u ta l, hogy 
valak i nem  ijed  m eg, nem  fu tam odik  m eg a baj, a nehezseg , 
a veszedelem  elol. M anapsag  persze  m ar n incsenek  bajv ivo  
lovagok, igy ezt a szolast is bekesebb  szandekkal hasznaljuk  
—  sot, o ly k o r tre fa lk o zv a  m ond juk  egy fe lkeresre : »A llok  
elebe!«
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H E G Y I CSATA

A nyâj fô lô tt, m essze a m agosban , ke ringe tt a sas. Puhân 
k ô rô zô tt a tom pu lô  a lkonyati fényben ; ügy sik lo tt, m in t az 
acél. Ô m ég lâ thatta  vo lna  onnét fe lü lrô l a napo t, ki a zô ld  
hegyek  m ôgô tt a fô ld i v ilâg  szâm âra  m âr lehanyatlo tt. Ü gy 
lehet, inkâbb  m égis a ju h o k a t nézte , s fô leg  az ug ribugri 
b â rân y o k a t, kik e lk ésv e  szü le ttek , s b izo n y  m ég gyen- 
gécskék  vo ltak  ebben  az erôs hegyi v ilâgban .

A to lvaj sas tud ja  az ilyent.
( - )
De odâig  m ég egyszer sem  b â to ro d o tt, hogy m in t a nyil, 

lecsap jon  va lam ely ik re  a k isebbek  kôzü l. O lyan  a lka lm at 
szere tn e , m ikor n ines a bâ rânyok  m elle tt senk i, m ert egy 
sapkâs em ber m indig  o tt van.

L assan  béalkonyod ik .
M inden  bârâny  odahüzôd ik  az ô reg  gyap jasok  m elegébe.
A sas e lrep ü lt m âr, s e lrep ü lt a nap  is. B eâ llo tt a csend. 

A  füveken  a gyôngyharm at csillog , s a tâv o lb an  m orm ol a 
folyô.

Szép itt! —  gondo lta  A ndrâs.
Ô vo lt a sapkâs em ber, kit a sas nem  szere te tt. A ju h o k  

annâl jo b b an  szere tték , sohasem  dob ta  râ juk  a bo to t, m inek  
a végén  nagy  feje  vo lt. A ku tya is szere tte , a k icsi Fütty, 
ki vândor â lla t volt, s kit az o rszâgü trô l fogadott fel A ndrâs, 
ôt h é tte l eze lô tt.

G yere , Fütty! —  egyezked tek  m ost is.
( . . .)
M eg te lep ed tek  a h a jlék  a la tt, s e ttek .
A v a cso ra  v ég én  F ü tty n ek  a fu ie  eg y sze rre  m eghe- 

g y esed e tt, m aid  a h a jlék  e lébe  k iu g ro tt, és h â rm at igy 
k iâ lto tt: —  Vâ! Vâ! Vâ!

A ztân  v issza fo rd u lt, s nézte  A ndrâst.
V alaki jô tt.
A hogy kôzeledett, Fütty egyre beljebb hüzôdott a deszkâk 

alâ.
A z ôreg  G ergely  vo lt, a tava ly i v â lla lk o zô . De n em esak  

a tav a ly i, m ert hüsz  esztendô  ô ta  ô fogad ta  fel m inden  
esztendôben  a juhokat, s ôrizte ezen a tâjon. A ztân m egrom -
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lo ttak  a lâbai; s a sok ny irkos hideg, m it k isz ipo tt a fô ldbôl, 
k inoz ta  a c so n tja it is.

—  H â m egvagy, A ndrâs?  —  kérdezte .
A ndrâs fe lâ llt, keze t fogo tt az ô reggel, s ügy m ondta:
—  M eg. V ârtam  m agât.
(...)
Igaz, m eg eg y ez tek  vo lt; s az egyezség  a lap jân  varia  

A ndrâs, egy hé ten  k eresz tü l, hadd  m u tassa  m eg az ô reg  a 
hegy i b iro d a lm a t, az e rd ô k  titk a it, a leg e lô ré sz e k  te r- 
m észetét.

( . ..)
(...) F ü tty  v isszahüzôdo tt a ha jlék  o ldalâba , s a két férfiü  

csendesen  beszélgetn i kezdett. M int a hajôsok, kik bârkâban 
ülnek, a v iharzô  tengerrô l beszéltek  inkâbb. E lm ült v iharok- 
rôl s e ljôvendô  v iharokrô l. Az éle trô l, m ely  szorongva telik , 
s m inek  a v ize  o lyan  kü lônôs sz inekben  jâ tsz ik  egy idô 
ô ta ... (...)

F ü tty  sô h a jtv a  szu sszan t egy nagyo t, s a vackâ t m ély i- 
tette.

A ztân  e la lud t.
A z ôreg  n é ze tt a rra fe lé , bé a sa rokba , m ajd  v issza - 

fo rd ito tta  a fejé t.
—  H at a ju h o k ?  —  kérdezte .
—  Jôl jâ rn a k  —  m ondta  A ndrâs.
—  S hât a vén  M ord iâs?  N em  bukkan t m ég elé?
A ndrâsnak  k ics ire  hüzôdo tt a szem e, m in tha  m egcsip te

v o lna  a füst.
—  M icsoda vén  M ord iâs?  —  kérdezte .
A z ôreg nem  szôlt abban a percben. H irteien olyan érzése 

tâm ad t, hogy  nem  kéne va la  em liten i ezt a M ord iâst. De 
az tân  m égis azt gondo lta : jo b b , ha tudja .

—  A m edvét kérdem  —  m ondta .
—  M iféle  m edvét?
E lm ag y arâz ta  az ôreg , hogy  él itt egy vén  m edve, vagy 

hüsz  esz tendeje  is van  m âr, hogy egyedü l u ra lk o d ik  ezen  a 
tâ jon . N agy  és g yap jas, lassan  jâ r , és ô rôkké rossz  kedve 
van . A ld o zn i k e ll nek i m in d en  e sz te n d ô b en , m in t egy  
szakâ llas, vén  fe jedelem nek .

—  H ât ezt kérdem , hogy nem  bukkan t-e  elé? —  m ondta.
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M erre tanyázik?—  N em  —  fe le lte  A ndrás. —
—  Inkább  a v izhez  közel.
—  S m aga látta?
—  Ú gy ü sm erem , m in t m ás a nagyap já t.
—  S úgy  h ív ják , M ord iás?
—  Úgy.
A ndrás k acago tt m ár ra jta , o lyan  fu rcsa  neve vo lt neki.
—  S ki a ke resz tap ja?  —  kérdezte .
—  Egy szógám  vót —  m ondta  G ergely  bácsi. —  Az 

rag asz to tta  reá  a M ord iás nevet. Jó fo rm án  m inden  héten 
ta lá lk o z tak  ök ke tten , s m egkérdezték  egym ást az egészség  
irán y áb an . En is b a rá tk o z tam  vé le , de nem  szere ttem . 
U tá ltam , ha lá ttam ; s inkább m egfo rdu ltam , s e llenkezö  
irányba  e lm en tem , hogy  ne lássam .

A ndrás ism ét kacago tt, s úgy m ondta:
—  U gyhát ko rcsm ába  nem  já r t  véle!
—  Nem !
—  P ed ig  az ilyen  m egissza.
így  tré fá lk o z tak  a m edve fö lö tt, m ajd  m egsz íto tták  a 

tüze t, s lassan k én t e la lud tak . A csillag o k  m ég tündökö ltek  
egy ideig , aztán  dél felö l m eleg  fuvalom  ke le tkeze tt, s 
fe lh ö k e t h a jto tt  a c s illag o k  elé. H a jn a lb an  m ár erösen  
g om olygo tt a sok felhö , s m eggyú ródo tt egy ik  a m ásiknak  
a hátán.

M eleg  vo lt a la ttu k  a lég.
M égis b a jo san  tu d o tt m eg ered n i az esö . De am iko r 

m egered t, úgy  d é lfe lé , vagdoso tt a v illám  egyre-m ásra , s 
úgy m eggom boly íto tta  a nyájat, hogy m int az aranygaluska, 
egyben  vo lt az egész.

G ergely  bácsi egy csonka vén fa a lá  h úzódo tt, s A ndrás 
is m ellé je . A m i hely  k e ttö jük  közö tt m arad t, Fü tty  azt 
k íván ta  m agának . így  várták  m eg, hogy  a v ih ar e lü ljön , 
nagy jábó l legalább . S m ire m eg csen d esed e tt, az ido is oda 
é rkeze tt m ár, hogy  G ergely  bácsi in d u lh a to tt haza.

N em  leh e te tt m ég m essze, am ikor k isü tö tt a nap. O lyan 
m elegen  sü tö tt o ldalbó l, hogy csupa p á ráb a  b o ru lt ham a- 
ro san  m inden . A hogy  m en d eg éltek  a ju h o k , úgy  szá llt 
b e lö lü k  a pára , hogy  felhö  k ísérte  öket; s ha m egálltak  
egy-egy  k ô v ér darabon , a felhö  is m egállt.
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O lyan  kedve  vo lt a te rm észe tn ek , hogy  m in t a rügy a 
fára , úgy ta lá lt bê lé  Fütty , a ku tya. U grá lt m indenfe lé , és 
sza lad o zo tt; eg y szer a ju h o k k a l já tsz o tt , s m àskor a v iz  
m eredek partja  fêlé iram odott, m intha a két m eredély  kôzôtt 
á t a k a rta  v o ln a  u g ran i a zúgó v ize t, hogy  jô k e d v é b ô l 
sz iv árv án y t h a jtso n  fô léje .

—  M enny it ugrálsz! —  m ondta  neki A ndrás.
U grált vo lna  ó is sz ivesen , de va lahogy  reste llte  ônm aga 

eló tt. F e lesége  ju to tt  eszébe, ki ta lán  éppen  m ost szop ta tja  
o tthon  a k icsi gyerm eket. M ire h azakerü l innét a hegyi 
v ilágbó l, m ár nem  is kell szop tatn i a legénykét, o lyan  nagy 
lesz!

—  L assan  ta lán  m eg javu l a v ilàg  is... —  gondo lkozo tt 
el.

F ü tty  m egzavarta .
—  V á, vá, và!
G yorsan  u g a to tt, hegyesen .
M in tha  a hangbó l apró to rla szo k a t rako tt vo lna m aga 

elé. K icsit m esszecske  vo lt, a v íz  irányában , ahol kôvér 
bokrok  s m âln ab o k ro k  duzzadoztak .

B ár gyérebben már, de pára is libegett m ég, s nem  lehetett 
tisz tán  oda lâ tn i. A ju h o k  is hegyes fü lle l figyeltek , m ajd  
m egdurran tak , s m in t a hu llám , úgy kezdett hôm bôlyôgn i a 
nyàj.

F ü tty  ism ét uga to tt.
A ndrás m eg indu lt lassan  arra: hadd  lám , m it fedezett fel 

a ku tya. C sak  eg y e t-eg y e t lépett, hogy  jó l  tud jon  figyeln i. 
A ztán  az egy ik  lépésné l, a lába o tt m arad t a levegôben , 
m in tha  lépcso re  te tte  vo lna.

—  M ordiâs! —  m ondta.
C sak  a fe jé t lá tta  m ég a vén  m edvének , a m ogorva, 

bozon tos fejé t. De m ár e lé tün t a nyaka u tán  a dereka. N agy 
volt, és kopott, tincsekben  lógott ro la  a gyapjù. Egykedvüen 
jô tt , m in tha  unnà az é le té t egy k icsit. A nd rásnak  h ideg  lett 
a hom loka, s h irte len  ém elyedni kezdett. U gy érezte, hànyni 
kell m in d jà rt, ha m eg nem  m ozdul.

E lo re lép e tt ke tto t.
A  harm ad iknál m ár szagot ve tt a m edve, fe lp illan to tt, és 

m egállt. N em  lâ tszo tt ra jta  sem m i m eg lepodés. C sak  nézte  
egy ideig  A ndrást, az tán  m egfo rdu lt, és e lindu lt v isszafe lé .

195



Â ndrâs is m egindult utâna, s szorito tta  erôsen a botot, m inek 
a bunkô jâ t e lô re ta rto tta . E gyre  kôzelebb  m ent, m ajd  egy 
k ics it o ldalt, hogy  a m eredek  part fêlé té ritse  a m edvét.

F ü tty  a hâ ta  m ôgô tt v ak k an tâso k k al b iz ta tta .
S M ord iâs egyre  h ûzôdo tt, b ô lcsen  és engedelm esen . 

E lm ent egészen  a m eredek  partig , o tt lenéze tt a m élybe, 
hol m egâradva zügo tt a viz. A ztân  m egrâzta  a fejé t, m in tha 
e lszéd ü lt vo lna, s v issza fo rd u lt.

A ndrâs m egâ llt egy p illan a tra .
De a m âsod ikban  m âr fo rrô sâg  ô n tô tte  el hom lokât.
—  M egfü rdesz, M ord iâs! —  m ondta .
S arra m âr ü lôhelyzete t ve tt a m edve is, tôrzse egyenesen 

â llt, m in t az o sz lop , két elsô  lâbât e lô ren y u jto tta , s foga 
fô lô tt fe lhüz ta  inyét.

M orgott, m in t a fold.
A bo t kôze lede tt hozzâ. A levegô  tüzes vo lt m âr, s alu l 

zûgo tt a viz.
A bot pedig, m int a k ieresz te tt, vad buzogâny, ûgy ugro tt 

neki a bozon tos m ellnek . Egy o rd itâs h a lla tszo tt, a m edve 
m eg tân to rodo tt, de akkor m eg ragad ta  h irte len  a bo to t, s 
o d arân to tta  A ndrâst m agâhoz.

M intha sz ik la  zuhanna , ûgy zu h an tak  együ tt az ârba.
A hu llâm ok  e ltak a rtâk  m ind  a kettô t. Fü tty  reszketve  

néze tt u tânuk . De két h a jlâssa l a lâbb  fe lbukkan tak  üjra. 
Ü jbôl e lm erü ltek , s û jbô l fe lbukkan tak . H ârom szor együtt, 
ô ldôk lô  küzdelem ben , a szennyes habo t türva.

De neg y ed szer csak  A ndrâs egyedü l.
V izbe  do it füzfâhoz  ak asz to tta  k a rjâ t, m elybô l cso rgo tt 

a vér. A hogy k iem elte  lassan  a fe jé t, abbôl is c so rgo tt a 
vér. Jobb fü lébô l csak  egy k icsi fo sz lâny  m arado tt m eg. 
Szennyes, habos v iz  do it a szâjân .

Ügy lôgott, m int az em beriség  egy retten tô  hâborü végén.
De gyôztesen  m égis!
M ire k ivergôdô tt, jô  m essze  len t, v a lahogy  a partra , m âr 

a sas o tt k e ringe tt ism ét a nyâj fô lô tt a m agosban . A ztân  
e lrepü lt ô is, hogy  te ljesség g e l nyugalom  lehessen  a kôvér 
havasi v ilâgban , m ely  im m âr h âb o ritâs  né lkü l nappai a 
bârânyoké s é jje l a csillagoké .

Tam âsi A ron
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m agos —  m agas; kisz ípott  —  kisz ívott;  vacok  —  állat fekhelye; 
áldoz  —  itt: (bárány t)  fe lá ldoz; korcsm a —  kocsm a; üsm erem  —  
ism erem ; m eg g o m b o ly ít  —  itt: egy csom óba  terel; aranyga luska  
—  apróra  szaggato tt ,  cukorban , d ióban  m egfo rgato tt ,  rétegesen 
egym ásra  rako tt  tész tafé le ;  m eredély  —  m eredek  lejtö, szakadék; 
m eg d u rra n ta k  —  nagy za jja l  m egindu ltak ;  h öm b ölyög  —  höm- 
pölyög

M iér t  keringe tt  a sas a ju h n y á j  fö lött?
M it tudunk  m eg az e lbeszé lés  e le jén  a sapkás em berrö l?
M iröl tá jékoz ta tta  az ö reg  G erge ly  A ndrás t?
H ogyan  tré fá lkozo tt  a két férfi a m edvérô l?
Mit gondolsz , m ilyen term észeti  je len ség  okozta  a k iskutya ôrômét? 
Fog la ld  v áz la tpon tokba  a ju h â s z  és a m edve  küzdelm ét!

ERD ÉLY  SZ Ü L Ö T T JE : T A M Â SI Â R O N

Tam âsi A ron  egy ik  jo  b a râ tja  és é le tm üvének  k itünö 
ism erô je , F éja  G éza, a negyvenes évek e le jén  e llâ toga to tt 
F arkaslakâra , T am âsiékhoz. E lâ togatâs é lm ényei és felis- 
m erései nyom ân irta  néhâny  évvel ezelö tt: »A kkor értettem  
m eg igazân T am âsi A ron  v ilâgât. F a lu ja  szegény  székely  
kôzség , lakosai m ostoha  fö ldön , hason lô  v iszonyok  kô- 
zepe tte  és m ind ig  rendk ivü li e rô fesz ité sek  ârân keresték  
szükôs kenyerüket. M égis különös m egszépitô  âram  cikâzott 
a levegöben ; am erre  csak  tek in te ttem , k ö ltö inek  tün t m in­
dern a kis udvar, a v iharok kegyetlen m arkolâsainak  nyom ait 
v ise lô  hâzak , az egész  falu . De az em berek  és asszonyok  
is, m ihe ly st k ilép tek  m indennap i gond ja ikbo l, egyszerre  
tü n d ö k ö ln i k ezd tek , ûgy b e sz é lte k , ak âr a m esehösök . 
Tam âsi a széke ly  nép te rm észe tes  k ô lté sze té t, ezt a cso- 
dâ la to s b im b o zâst v irâg o z ta tta  ki, a nép i m agatartâsbo l 
ped ig  hösöket te rem te tt.«  (...)

E g y éb k é n t a g y e rm e k k o ra  o ly an  v o lt, m in t a több i 
farkaslak i p a rasz tg y erek é . (...)

A csép lés vo lt az e lsö  m unka, am elybe ap ja  belevon ta . 
N em  tüzes géppel csépe ltek  m ég akkor, kü lönösen  az olyan 
szegény  udvarokon , am ilyen  a T am âsiaké vo lt, hanem  kézi 
erovel, c séphadarova l. Â rko e regette  le a m agasbö l a nagy 
buzakévéket. T etsze tt neki a m unka, igyekeze tt is k itenni 
m agâért, néha  ap jânak  m ég cs illap itan ia  is kellett: »N em  
h a jt a ta tâ r!«  A m unkâs nap u tân  jô é rz é sse l bü jt az  âgyba,
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s fé lá lom ban  e lk ap o tt egy rov id  p árbeszéde t. A z édesany ja  
azt ké rdezte  az ap já tó l: »Jól fo rg o ló d o tt-e  a legényke?«  
»A jjó l«  —  felelte  az apja. S ez a tóm ór d icséret a szükszavú 
em bertó l a legnagyobb  e lism erések  egy ike  vo lt, am elye t 
é le tében  v a lah a  is kapott. (...)

Tam ási A ronra  ugyanaz a nehéz fó ldm üvessors várt, m int 
ap já ra , aki azt m ond ta  neki: »D olgozn i fogsz, m in t apád. S 
be lé rag ad sz  a nyom orúságba, akárm enny i eszed  van. M int 
apád. É rted -e?«  (...)

Tam ási D énes zord  apai jó s la ta  nem  v á lt va lo ra , ped ig  
az egész v ilág  úgy akarta , hogy  va lo ra  váljon . T ized ik  
k arácso n y át érte  m ár a fiú, am ikor tó rtén t vele  va lam i, 
am iró l fél év század  m úlva  így va lí a B ó lcsó  és B agolyban: 
» ...v e lem  azon  a karácsonyon  o lyan  do log  tó rtén t, am ely  
egész m áig  való  é le tem nek  egy ik  fon tos esem énye lett, ha 
ugyan nem  a leg fon tosabb .

Az esem ény egy szerencsétlenség  volt. A nyugtalan  vérü, 
k a land ra  és v á lla lk o zásra  m ind ig  kész  k isfiú  karácsony  
m áso d n ap ján ak  ha jna lán , am ikor szü lei és tes tvére i m ég 
a lud tak , egy k án tá lá sra  e ló k ész íte tt p isz to lly a l e lló tte  a bal 
h ü v e ly k u jjá t. S o rsfo rd ító  karácsony i b a le se t volt: ha nem  
tórténik , talán  m a nem  ism erjük Tam ási A ron nevét. A m ikor 
ugyan is tíz  hé t u tán  e lhagy ta  a k ó rh áza t, éd esan y ja  rábe- 
szélte  az ap ját: írjon  egy leve le t A ron b ácsin ak  G yula- 
fehérvárra . S legyen abban a levélben , hogy »a legénykének 
igen  jó  esze  van , e llenben  a bal kezéró l az egy ik  u jja  
h iányzik . E nnélfogva  a m ezei m unkában  h á trán y t szenved , 
de tanu ln i kedve vo lna. N em  kéne-e  hát egyet p róbáln i 
vé le  a g im názium ban .«

A levél e lm en t, s róv idesen  m eg jó tt rá  a vá lasz  is: »a 
p ró b át a g im názium m al m eg lehe t cs in á ln i, ha m ár o lyan  
h ián y o sság a  van  a legénykének , am i ó t a m ezei m unkában  
há trá lta tja« .

A csa lád i lev é lv á ltá s  u tán  nem  sokkal, 1910-ben, fel- 
ve tték  a széke lyudvarhe ly i g im názium ba. E zzel lezáru lt 
Tam ási A ron  gyerm ekkorának  fa rkaslak i korszaka , az a 
so k sz ín ü  és ta n u lsá g o s , m e g h a tá ro zó  ( .. .)  é le tsz a k a sz , 
am ely re  —  tú lzás  nélkü l m ondhatjuk  —  egész  írói v ilág a  
épül.

(Irók, képek II.)
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TARKABARKA

TAVASZ

Z öldü ln i tanu l -a fü, 
n ö -n ö v ek sz ik  egyre , nézd! 
S m it csinál a napsugâr?  
T anulja  a napsü tést.

B ó logat a hóv irág , 
szél tan ítja  rá —  no nézd! 
H át a szagos ibo lya? 
T anulja  a kékü lést.

H azaszáll a fecskepár, 
a szúnyogoknak hada, nézd! 
m ég csak  z irrenn i se m er, 
tan u lja  a rem egést.

Z örögni is e lfe le jt 
erdö a lján  a harasz t, 
ném án figyel: a v ilág  
m ost tanu lja  a tavaszt.

S zilá g y i D om okos

írd  ki a ve rsbö l,  m it tanul a kö rnyezö  term észe t  tavasszal?

T É L U T Ó JÁ N

A h egyeken  m ár napokon  át m eleg  leh e te tt, m ert a nagy 
víz  hány to ro g v a  nyeli el a pa takokat, s m ost ez a szennyes, 
rohanó  á rada t sehogy  sem  illik  a m ai nap békés, tavasz i 
ragyogásába.

—  Tél ú r ül a havas a la tt. F ia ta l m ég, és azt m ondta , 
ráér. A zt m ondta: egy lépést sem  tesz, am íg  az ösz rongyait 
el nem  ho rd ja  a víz. A z észak i szél m ég fekszik  a lábánál, 
és csak  a fa rká t csóválja , m in t a h íze lgo  ku tya. C súnya 
szem e van T él ú rnak , m ég az ö reg  fenyök  is bo rzong tak , 
m ikor rá ju k  nézett.
—  E lm ehetsz! —  lökte ki az o rvénybo l az ágat a fo lyó .
—  H át ne engem  oko lj, ö reg  N yárfa , ha baj lesz. N e az 
ostort szidd, hanem  a kezet, am elyik  üt vele. En nem  tehetek  
ro la , ha  ilyen  finnyás a T él, m ajd  ad ja  m ég le jjebb  is.

—  H át csak  v igyázz, kedves Folyó  —  susogo tt a nyárfa , 
aztán  e la lu d t, de nehéz  á lm ok  gy o to rh e tték , m ert a v íz  
tük rében  h id eg le lo sen  reszk e ttek  ágai.
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—  V igyâzzatok , v ig y âzza to k  —  m orm og ta  a fo lyo  — , 
lâ tsz ik , hogy  n ines észné l az ôreg, nekem  is pa rancso lnak . 
M ost éppen  a Tél p a ran cso l... Mi az, m i az, k ilö k tö k  a 
p a rtra  —  susto rg o tt m érgesen  — , sokan  vagy tok  m ég?

—  N em  tu d o m , de n agyon  n y o m n ak  b e n n ü n k e t —  
lihege tt egy kis h u llâm  — , sokan lehetnek .

K ilô d u lt a fö ld n y e lv  és, e lseperve  a gém to ll m arad- 
vân y ait, a fo lyôba  zuhant.

—  K âr —  ug ro tt nagyo t az egy ik  varjû  — , kâr, m ég vo lt 
ra jta  va lam i.

E rre  szâ rn y ra  k a p o tt az egész  g y ü lek eze t. A v a rjak  
tan âcsta lan u l k avarog tak  m ég par perc ig  a m egvadu lt fo lyo 
fe le tt, az tân  szé tszô rô d tak . Egy fe lü lt a N yârfâra , hârom  
k irep ü lt a m ezôk  fê lé , a tôbbség  azonban  v issza szâ llt a 
nâdasba , hol lâgyan  reszk e te tt a levegö.

A p a rto k  kem énysége  is fe lengedett, s a fo lyo  zûgâsâba  
b e lecsa ttan t egy-egy  partdarab , ha nagy loccsanâssa l râdô lt 
a v izre .

M ég az ôreg n y â rfa  is fe léb red t, s aggodalm asan  sôhajt 
a m eleg  szé ljârâsban :

—  S ssshhh  —  mi van  veled , te F o lyo , m eg b o lo n d u ltâ l?
—  En, m ég hogy  én? Jôkat kérdel, ô reg  N yârfa ; jö n  ez 

a sok éretlen , m aszatos patak, hât m it csinâljak  velük? K üldi 
öket a H egy, küld i öke t az E rdö, m indenk i küld i öket. A z 
ido b o lo n d u lt m eg, de nem  âm  én!

—  S ssshhh  —  sô h a jto tt a nyârfa  — , e lâz ta to d  az egész 
parto t, é rzem  a gyôkere im en , és â lm om ban  is félek .

—  Félsz te m âskor is —  zuborgott m érgesen a folyô — , 
okosabb  lenne, ha aludnâl!

—  O stoba, sh szsss , m ilyen  o stoba  vagy: rak o n câ tlan  
kô lykeid  tav asz t jâ tsz a n a k , én m eg a lig  â llok  m âr; s akkor 
azt m ondod, a lud jak ...

—  Szidd  a Telet —  h ânyko lôd ik  a fo lyô  — , hât Tél ez? 
Ez a nyâlkâs kis m am lasz  hoz egy kis havat, aztân  e lfekszik  
va laho l. H ôna alâ  enged i a déli sze le t, nem  g ondoskod ik  
tisz tesség es  észak i szé lrô l, s a hegyek  dön tik  ezt a sok 
m osléko t. N ines jô k ed v e m , e lh iheted .

A v izen  egy fu rcsa , bozon to s fenyoâg  ü szo tt, és a fo lyô  
m egfo rga tta  ô rv én y éb en , hogy  jo b b an  m egnézze.
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T Tí

—  H át ide nézz , óreg  barátom ! L átod  ezt a gyaiog- 
fenyóágat?  H a m ár ez is itt van, az azt je le n ti, hogy kétezer 
m éter m agasan  is o lvad . H ol van  a T él?  —  ráz ta  m eg a 
fenyóágat.

A ha tá r kónnyü  párában  ú szo tt, és ta lán  csak  az árnyé- 
kokbó l leh e te tt vo ln a  gondo ln i, hogy  tél van , de árnyék  is 
a lig  vo lt, m ert d é ltá jt já r t  az ido. H ónak ped ig  m ár h ire  se 
m arad t. L usta , á lm os, békés e rnyedés feküd t m indenen , s 
ha a fo lyó  nem  rohan t vo lna zavaros sie tséggel, azt lehete tt 
vo lna  h inn i, hogy  hé t végi lu stá lk o d ásb an  napoz az egész 
fo lyó  m ente.

F ekete  Is tvá n  nyom án

M ilyen  kora  tavasz i  je len ség ró l  van szó az o lvasm ányban?  
M ilyennek  m u ta tja  be a szerzó a hóo lvadás tó l  m egárad t  fo lyót?  
F e le le te te k b e n  h a s z n á l já to k  a sze rzó  k ife jez é se i t !  S z e r in te te k  
e lbeszélés  ez vagy  leírás?  M iért?
M eg tudnátok-e  m ondani,  mit je len t  az o lvasm ánynak  ez a mondata: 
»E gy lép és t sem  tesz, a m ig  az ósz ro n g ya it e l nem  hord ja  a v/z«? 
L á tta tok -e  m ár kora  tavaszi áradó  fo lyó t?  M ond já tok  el, m ilyen  
volt!

M Á R C IU S

D éli szellók , fú jja to k  csak , 
já ts s z a to k  a ha jam on .
O lv assz  havat, m elengetó  
m árc iu si szép napom .

F agyos fo lyó  m egárad jon , 
v essen  b im bó t m inden  ág.
Szebb a som fa gyenge szirm a, 
m in t a szürke jég v irág .

M árcius van , m árc iu s van.
E m b er s á lla t érzi m ár, 
dong  a kap tár, szárn y a t rezget 
százeze rn y i k ism adár.

Jó v o lna  a n agykabá to t 
fé lred o b n i s kónnyeden
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jâ tsz a n i és b irkôzn i a 
v â ro sv ég i zô ld  gyepen.

Jô vo ln a  m âr m unkâlkodn i: 
a rra  vâr a kert, m ezô.
Szép rem ényhez , szo rgalom hoz  
ke ll a fény, a jô  idô.

P acsirtân ak  kék m agassâg , 
ve tôm agnak  tisz ta  fô ld  —
Jôjj el, tavasz , fô ld rô l, égrô l 
m âr a te le t e ltô rô ld!

S z é c s i  M a r g i t

H ogyan  p rôbâ l ja  sie tte tn i a kô ltô  a tavasz  e l jôve te lé t?  O lvasd  el a 
vers  fe lszô li tô  m ondata it!
M ely ik  v e rsszakban  je lz i  a tavasz  kôze lségé t?
M iért  sürgeti a k ikele te t?  M ihez  kell a jô  idô, a m eleg?
Olvasd el azt a versszakot, am elyben  a kôltô  sajât ôhajât fogalm azza 
meg!
Sorold  fel a versben  ta lâ lha tô  rim eket!

TAVASZ A H U C U L F Ô L D Ô N

A hu cu lfô ld ô n  a tavasz  nem  szedi el egyszerre  a tél 
ku lcsa it. A  C so rnoho ra  m ég u to lsô  lisz tjé t sz itâ lja , de az 
e rd ô k e t m âr lilâs pâra  b o ritja , és a havon , m in tha  csak  
fes te tték  vo lna , ügy  kék lik  a fâk  ârnyéka. A hegyek  déli 
le jtô jé t fm orn csipke bo ritja . E zt a csipké t a napsugâr szôvi 
a rany lô , puha hôbo l; a gyônge fagy, a v irrad a t és az alkony 
festi. Ez idô tâ jt a C serem os felsô  fo lyâsânak  v idéke csak  
ügy  zeng  a jég tô rô k  ro b b an tâsâ tô l, len t ped ig  zuborog  a 
fo lyô  bô v ize . A  lankâkon  fu rcsa  bok ro k k én t kôdgom olyok  
em elkednek, s hol kôzelebb hozzâk, hol m eg tâvolabb viszik  
a szem h a tâ r h a tâ ro za tlan  vonalâ t.

A h ô b o rito tta  hegyhâton  âll kezé t a szem éhez  em elve 
S ztepan  apô. F igye li a p acsirta  fé lénk  da lâ t, nézi a kis 
m adara t, am in t leül a nap tô l fe lm eleg ite tt kô re, kôzben  az 
ô reg  egy rég i no tâ t düdol:

202



H ó födi a hegyeke t 
D e m ár jö n  a k ik e le t...

—  K ire  vár, apó? —  kérd ik  dédunokai, és c sap a to stu l 
ro h an n ak  oda  hozzá .

—  A tav asz t lesem , gyerm ekeim .r
—  Es m erre  van?
—  M ár o tt jö n  a vö lgyben  —  szól az öreg , és a vö lgy  

felé  néz, m in th a  csakugyan  látná, hogy  kukkan t be oda a 
tavasz . —  M ég egy -ké t nap, és m együnk  szán tan i.

B ár a ko ra  a lkony  m ár fehér fe lhök  csap a tá t rin g a tja  az 
erdök  fö lö tt, a nap  to v áb b ra  is k i-k in y itja  a ran y k u lcsáv a l a 
m ezö k e t és a k e rtek e t. A K árp á to k  fe lö l h u llá m o k b an  
közeled ik  a tav asz i zajongás, kék  pa takok  sza lag ja  erezi be
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a fo ldet, itt-o tt k is tav ak k en t je le n n e k  m eg az e lso  v irag- 
fo ltok , s o d a fo n t h a rsan y an  es tisz tan  dalo l a pacsirta .

M. S zte lm ah

M it gondo ltok , m iert  leste anny ira  Sztepan  apo a tavasz  koze- 
ledeset?
K eresse tek  ki az o lv asm an y b o l  azt a m ondato t,  am ely  fe le le te t  ad 
erre a kerdesre!
M ilyen  m unka  kezdod ik  el tavasszal  a m ezokbn?  H at a kertekben?  
K eresse tek  ki az o lvasm anybo l  a kepes k ife jezeseke t ,  es m agya- 
razza tok  m eg  je len tes iike t!

JO N N E K  A G O LY A K

A re t a pa tak  m en ten  te le  van m ar sarga, fenyes levelii 
v iraggal: a go ly av irag  az. M ikor a g o lyav irag  m eg jelen ik , 
m ar akkor varjuk  a go lyat. A z igazi tav asz t a go lya  hozza 
m eg. T avaly  m ar m arc iu s kozepen  v irito tt a g o lyav irag , s 
nehany  nap  m ulva  m eg erk eze tt a go lya  is. A z iden  kese tt 
a g o lyav irag , kese tt a go lya  is.

—  V alam i ba ja  k e riilh e te tt —  v e lek ed e tt F odo r A ndras.
M ert csak  egy go ly am ad ar lak ik  na lunk , es az a F odor

A ndrasek  hazan  lakik . G o lyam eggondo las szerin t Fodor 
A tidras a legbecsiile tesebb  em ber a fa luban , es a vadasz  a 
leggonoszabb . Ha F o d o rek  ja rn a k  a re ten , a go lya  nem  is 
repu l fel a v izbo l, c sak  eppenhogy  ra juk  tek in t, de ha a 
vadasz  m egy arra , b a rm ily en  m essze  is ja r  to le , ijed ten  
k an yarod ik  fel a m agasba . Az nem  is jo  em ber: v illam lan i 
tud  m eg m ennydorogn i!

H at egy  a lk a lo m m al h a llo m  en a v e res  G al gyerek  
hang ja t, am in t k iab a lja  az ab lakom  alatt:

—  A golya! A golya!
H at csakugyan  itt a golya. A nyakat m eg a labat hosszan  

e ln y u jtja , lassan  es m elto sagga l kering  a m agasban . E gyre 
a lab b -a lab b  e reszk ed ik , es lesza ll egyenesen  a F odorek  
hazara . M egall o tt a feszek  szelen , es e legedetten , v idam an 
kelepel.
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A szo m széd o k  ô ssze fu tn ak . A k is  S zabo  M agda is k iâ ll 
a k o n y h aajtô b a . A  ten y e ré t a s z e m é h e z  tartja : nézi m oso- 
lyogva a gô lyât. A gô lya  lengô  u g râ so k k a l jâ r  ide-oda  a 
fészek  kôrü l.

—  H at a fe leség ed  hol m arad t, h e j?  —  k iâ ltja  fel hozzâ  
a bakter.

—  A z késôbb  jô n  —  m a g y a râ z z a  F o d o r A ndrâs.
Es m ig  a gô lya  fészkének  ô rü lv e  ugrâl a h âz te tôn , a 

gyerekek  len t az u d v aro n  tâ n c o lv a  én ek e lik :

G ô lya , gô lya, g i l ic e ! .. .

A n ap fén y  sze lld en  â rad  a lâ  a fe lh ô k  kôzül. A fa luban  
m in tha  ünnep  vo lna .

G ârdonyi G éza

M ely ik  kora  tavaszi  v irâg  ad ja  h irü l  a  gô lya  é rkezését?  M ely ik  
h ô n ap b an  van  ez?
A gô lyâkon  kivül m ilyen  m adarak  t é r n e k  v issza  hozzânk  tavasszal?  
L â t ta tok -e  m âr g ô lyafészke t?  H ovâ  r a k j a  fészké t a gô lya? Hat azt 
tud jâ tok -e ,  m ive l tâp lâ lkoz ik?
Irja tok  foga lm azâs t  ezzel a c im m el: » U j r a  ke lepe l  a gôlya«! Fogal-  
m azâso tokban  hasznâ ljâ tok  fel m in d a z t ,  am it  az e lôzô osz tâ lyokban 
is o lvas ta tok  a gôlyârôl!

FÜ ZFA , GÔLYA, B É K A

H ajlik  a fü z fa , 
fô ld ig  fâ ty o l, 
gô lya  a v iz b e n  
té rd ig  lâb o l.

M ost ide p i l la n t ,  
m ost oda, n é zd ! 
C sô ribe  k a p ja  a 
béka-v itéz t!

B u d a  F e r e n c
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C sikós túri ka lapban . (B ugac, B ács-K iskun  m egye)

A C S IK Ó S B O JT Á R

G yönyörü  szép tavasz i este  vo lt. A z esth a jn a l a lig  akart 
m eg v á ln i az ég tô l, am íg  az tán  m ag á ra  h ú z ta  é jszak a i 
takarónak  a szép patyo lat ködöket, am elyek korültakargatták  
a fo ld h a tárt...

A  cs ikósbo jtá r, a m aga m énesé to l egy fu tásny ira , kike- 
res te  m agának  az é jje li fekhelyet, o tt leszed te  lováró l a 
n y erg e t tak a ró stu l, k ivette  a kan tá rt a fe jébo l, és azt a 
le tü zö tt b o tjá ra  akasz to tta ; a p o k ró co t fe lte tte  a nyeregre; 
az a vánkos, szüre  a takaró .

E löbb  azonban  a vacso rá tó l m egm arad t ken y ere t fala- 
to k ra  ap rózva, a ten y eréb o l o daad ta  a lovának.

—  N o, m ost m ár te is m ehetsz  legelni, V idám  lovacskám . 
B ezzeg , te nem  eszel egész  nap , m in t a több i ló. Te m indig  
ny e reg  a la tt vagy. S m ég azt akarnák  az u rak , hogy  m ikor 
eg ész  nap  n y a rg a lta tta la k , akko r fo g ja lak  m asin áb a , és 
h a jtsa la k  ku ta t húzni! N o, a rra  várjanak! A zt h isz ik , a 
lovam m al is o lyan  ku tya  m ód ján  bánok  m ajd , ahogy  ök az 
em b erre l bánnak?
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És a b o jtá r  n ag y o t só h a jto tt, m ert eszébe  ju to tt  k is- 
gyerm ekkora.

M ég egészen  k ics in y  vo lt, fu tkározn ia , já tsz a n ia  ke lle tt 
volna, s m ár az u rak  szo lg á la táb a  k e lle tt á lln ia  a fa la t 
kenyérért. S azo ta  hej de sokszo r tap a sz ta lta  gazdáinak  
kegyetlenségét.

A zután  a b o jtá r m eg tó ró lg e tte  szépen  lobogó  ingu jjával 
a ló szem ét.

—  N o, hát ke ress jó  füvet m agadnak , aztán  m essze ne 
menj! M ikor a ho ld  lem egy, aztán  m egy  a fényes csillag , 
akkor jó jj v issza  ide! L átod , én nem  kó tlek  pányvára , nem  
te sz lek  b é k ly ó b a . E lég , ha az t m ondom : » le a , V idám  
lovam !«, e g y b e ’ itt vagy.

M egérte tte , hogyne  é rte tte  volna! A m in t a nyergétó l, 
zab lájá tó l m eg szab ad u lt, nagyo t ugro tt a ló, fe lhány ta  a 
hátu lsó  lábait, az tán  a fó ldhóz  vág ta  m agát, ke ttó t-h á rm at 
hengergózó tt a há tán  az ég felé  ka lim p álv a  a négy lábával, 
aztán gyorsan  csü lók re  k ap o tt m eg in t, n agyo t rázkódo tt, 
egyet n y e ríte tt, s nagy  róhógve  n ek iin d u lt a tim pós pázsit- 
nak. H osszú  fa rk áv a l v éd e lm ez te  m agát a dongó é jje li 
bogarakkal szem ben .

A csikós ped ig  v ég ig h ev ered e tt fekvóhe lyén , a pázsito s 
fóldón. Fó lséges egy ágy! D eréka lja  az egész  kerek  puszta , 
m ennyezete  a cs illag o s  égbo lt!...

A fényes c sillag  is le szá llt, a ho ld  is a lám erü lt, a paripa  
abbahagyta  a leg e lést, és v issza jó tt a gazdájához. Szép 
esendesen  lép te tv e  jó tt ,  m in tha  fé lne , hogy  fó lkelti, s a 
nyakát e ló re n y ú jtv a  úgy  v iz sg á lta  leh u n y t fe jje l, hogy  
alszik-e.

—  Idejóhe tsz , kedves lovam , nem  a lszom  m ég.
E rre a m én v id ám an  róhógn i kezdett, s aztán  m aga is 

leheveredett a gyepre , oda a g azdája  m ellé; de csak  úgy a 
csülkeire.

A bo jtár fó ltápászkodo tt, kónyókére  tám aszto tta  az arcát.
Volt m ár hát, k ivel b eszé ljen , a hüséges állat. H anem  

hát a paripa  v ég ig te rü lt a fó ldón , a nyakát is e ló ren y ú jto tta  
a nagy fejével.

—  N e a lud já l m ég ... én sem  alszom ... M ajd lesz ido, 
am ikor nagyo t p ih en h e tü n k . D e addig  egy fo rm án  keserves 
a sorsunk: k egyetlen  u ru n k a t kell szo lgálnunk .
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—  A zért ne fé lj, nem  vénü lünk  m eg az ú r szo lgála tában  
—  fo ly ta tta  a csikôs. —  N em  gàzo ljuk  m ind ig  ezt a m ezôt 
az úri m ènes nyom ában. M ikor kicsi gyerm ek voltam , láttam  
én lobogni szép  zász ló k a t, u tánuk  robogn i nya lka  huszá- 
rokat, a szab ad ság h arc  k a toná it... Irigye ltem  ôket, K ossu th  
v itéze it, m ert én m ég kicsi vo ltam , és nem  m ehettem  velük, 
nem  harco lhattam  együ tt velük  a szegény  em berek  igazâért, 
a nép szab ad ság áé rt. A zu tán  lá ttam  sebben  e lh u llan i a 
nya lka  h u száro k a t, lá ttam , hogy tap o ssák  sárba a császári 
ka tonák  a fo rrada lom  zász la já t... De ne félj, nem  lesz ez
m ind ig  íg y !_M ajd  e ljôn  a nap ja , k ivesszük  az eszterhaj
a ló l azt a rég i z á sz ló t, u tán a e re d ü n k  jó  ifjú  legények , 
m eg tô rjük  a c so n tjá t a sok gonosz  úrnak . O da jo ssz  m ajd 
velem , ugye, édes lovam : tro m b itaszó  u tán?

M in tha  m ár h a llan á  azt a tro m b itaszó t, fe lug ro tt a m én, 
s az e lsó  lábával vág ta  a p ázsito t, so rényét fo lbo rzo lta , 
fe jé t fô lem elte , s úgy n y eríte tt bele  a csendes é jszakába.

V alam ennyi m én ló  a pusz tán , m in t a tábo ri ó rszem ek , 
v issz a n y eríte tt a szavára.

Jó k a i M ór  nyom án

patyo la t  —  itt: fehér; szür —  vastag  posz tóbó l  készült , bó, ujjas 
férfi fe lsóruha; p án yva  —  hosszú  kotél, am ellye l  lovat karóhoz 
kikotnek; béklyó  —  kôtélbôl font kettós hurok, amit a lovak lábára 
tesznek , hogy  m eg ak ad á ly o zzák  a fu tását; csü lok  —  láb; t im pó —  
m ezei v irág  neve; nyalka  —  csinos, da liás ; eszterhaj —  ereszalj

M ilyen  k o rb an  j á t s z ó d o t t  le az o lv a s m á n y b a n  le ír t  e sem é n y ?  
K eressé tek  ki és o lvassá tok  el azokat a m ondatoka t,  am elyekból 
kôve tkez te tn i  lehe t  a korra!
M iért keserge tt  a cs ikósbo jtá r?  H ogyan  em léksz ik  v issza  a szab ad ­
ságharc  ka toná ira?  M iben  rem ényked ik?  O lvassá tok  el azokat a 
sorokat, a m e ly ek b en  ez van leírva!
Ir já tok  ki az e lb e s z é lé s b o l  azoka t  a k i fe jez é sek e t ,  am e ly ek  a 
leg jobban  te tsze t tek  nektek!

K O SS U T H  L A JO S A Z T  Ü Z E N T E
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M indnyâ junknak  el ke ll m enn i,
É ljen  a m agyar szabadsâg ,
É ljen  a haza!

K ossu th  L ajos azt üzen te ,
E lfogyo tt a reg im en tje .
Ha e lfo g y o tt ke ttô , hârom ,
L esz helyébe  tizenhârom ,
É ljen  a m agyar szabadsâg ,
É ljen  a haza!

E sik  esô karikâra ,
K ossu th  L ajos ka lap jâra .
V alahâny csepp esik  ra ja ,
A nnyi a idas szâ lljo n  ra ja ,
É ljen  a m agyar szabadsâg ,
É ljen  a haza!

N èp d a l

Ezt a népda lt  m a a »K ossu th -nô ta«  néven  ism erik .
M ondd m eg, m ilyen  kapcso la t  van a népdal és az e lôzô o lvasm âny  
kôzôtt!
K ossuth  Lajos az 1848— 49-es fo rradalom  és szabadsâgharc  vezére  
volt. A s z a b a d sâ g h a rc  lev e ré se  u tân  k é n y te le n  vo lt  k ü lfô ld re  
tâvozni.  A  nép azonban  m ind ig  v isszavârta .

A T O R PE  T R O M B IT A S

A K rim o cz y -h u sza rsz az ad n a k  e le se tt  a tro m b ita sa  a 
szabadsagharcban . Ilyesm i b izo n y  e lo fo rd u lt m asho l is, 
nem csak  a K rim o czy -h u sza ro k n al. C sa ta  u tan  b izony  neha 
sok h uszar h ianyzo tt.

A z oreg  Pap Janos, a m arcona  o rm ester, ily en k o r keser- 
vesen  k ia lto tt fel:

—  F iuk , huszarok , jo b b an  v ig y azza to k  m agatokra! M eg 
m egerem , hogy egym agam  m aradok  az egesz d icsoseges 
szazadbol.

E gyszer eppen  a trom b itas h ian y zo tt. H iaba  szo lo n g atta  
a csa ta  u tan  a nevene l Pap o rm este r, a tro m b itas  nem  
je len tkeze tt.
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—  E lm ent az trom bitáln i, ö rm ester uram , a tú lv ilág i had- 
se regbe — jeg y e z te  m eg egy vén  huszár.

D e há t m ost m ár azon k e lle tt lenn i, hogy ham arosan  
m ásik  tro m b itá s t szerezzen ek  a hu száro k n ak . A h u szár 
tro m b itás  né lkü l félem ber. A tro m b itaszó  tan ítja  m eg arra , 
hogy  m it keil tenn ie . H a roham ra  indu l, m in t a fergeteg , a 
tro m b itás  fú jja  hozzá  az indu ló t. H a m eg p ihenöre  tér este , 
a tro m b ita  m elle tt huny ja  le fárad t szem ét. M ég a paripák  
is é rtik  m ár a tro m b ita je lek e t.

H át m árm o st ho l v eg y en ek  a lk a lm a to s  tro m b itá s t a 
K rim óczy-huszárok?

É ppen  egy ren g e teg  tö lg y faerd ö n  h a lad tak  keresz tü l, 
am ik o r a fák közül tü lökhango t v itt fe lé jük  a szél. Valam i 
kondás m ak k o lta tta  o tt a d isznókondát.

Pap ö rm este r h a llg a tta  egy darab ig  a tü lökhango t.
—  Jól fú jja  —  m ondta. —  H atalm as tüdejü  gyerek  lehet. 

H ozzá tok  csak  ide azt a kondást!
E gy h uszár k iu g ro tt a so rbó l, aztán  v itte  nagy nevetve 

az erdöböl a d isznópászto rt. B iz az fu rcsa  figura volt. F iatal 
vo lt-e , vagy öreg? Ki tudná  m egm ondan i?  Az arcát benö tte  
a ször. K ék inge, ga tyá ja  egy gyerm eknek  is k icsiny  le tt 
vo lna , m ert a kondás egy cseppel sem  vo lt nagyobb , m in t 
egy k iseb b fa jta  to rpe.

A vén  ö rm este r is m oso lygo tt a b a ju sza  a latt.
—  Te fú jtad  a tü lkö t?  —  kérdezte .
—  Én hát —  fe le lte  he tykén  a to rpe  kondás.
—  H át a h u szártro m b itá t tudnád -e  fú jn i?
—  T udnám  hát! M ár hogyne tudnám , m ikor tudom .
Pap ö rm este r m egcsóválta  a fejét.
—  N e bo londozz , hékás, m ert m egharap lak .
A kis kondás csak  ko rü lnézett.
—  H ol az a trom b ita?
A dtak  neki egy trom b itá t. A szá jához  ve tte  és be le fú jt. 

H ej, hogy  zen d ü lt fö l egyszerre  az erdö! A huszárp a rip ák  
kényesen  em elge tték  a lábukat, m ég a h uszárok  is v ígan  
m oso lyog tak  a b a ju szuk  ala tt. F ú jta , fú jta  a kis kondás. A 
tro m b itah an g  zúgva-búgva  já r ta  be az erdöt.

—  Igy m ég nem  is h a llo ttam  fú jn i —  dörm ög te  az 
örm ester. —  H ogy h ívnak , ocsém ?

—  Vad M arci a nevem .
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—  N o h â t, Vad M arci, akarsz-e  h u szâr lenni?
—  M ar hogyne akam ék  —  felelt boldogan a kondâs — , 

m iko r akarok! —  C sak  ügy  rag y o g o tt az a rea  a nagy  
gyônyô rüség tô l. —  M en tem  vo lna  m âr m agam tô l is, de 
m indenü tt k in ev e ttek . Sehol se ke lle ttem .

—  N o hâ t, v e lü n k  m eg lehe tsz , m ert jô l tudod  fü jn i a 
trom b itâ t —  szô lt az o rm ester.

L en y irtâ k  a b o z o n to s  h a jâ t, szak â llâ t. H u szâ rg û n y â t 
hüztak  râ.

Îgy le tt h u sz â r a tô rpe  d isznôpâsz to rbô l.
H anem  hâ t h iâba  fü jta  o lyan  nagyon  gyônyôrüen  Vad 

M arci a tro m b itâ t, azé rt a huszârok  m égis évôd tek  vele  
fo ly ton-fo lyvâst. A  délceg, szâlas legények nagyon lenézték 
a tô rpe  huszârt. A hâny  tré fâ t e lkôve ttek  a v ilâg  kezdete  
ô ta, azt m ind e lk ô v e tték  Vad M arcival. A  tro m b itâs  ped ig  
büsult, bûsult, de nem  seg ithete tt m agân. C sak azt em legette 
m indig:

—  M eg âllja to k , m ajd  m egm utatom  én egyszer, hogy ki 
vagyok!

E gyszer a F eiv idéken  jâ r t  a K rim ôczy-huszârok  szâzada. 
Az elôôrsôk a lkonyatkor azzal tértek  v issza, hogy nem  lehet 
tovâbbm enn i, m ert az ü tban  esô vârost m egszâ llva  ta rtja  az 
e llenség . M ost m âr v issza fo rd u lh a tn ak , vagy m egtâm ad- 
ha tjâk  az e llen sége t.

—  M ennyi az e llen ség ?  —  kérdezte  Pap Jânos.
—  L egalâbb  tiz sz e r  anny ian  vannak , m in t mi.
—  N o, akko r v issza  kell fo rdu lnunk .
É jszakâra  lep ih en tek  az erdôbe. Vad M arci m ég e lfü jta  

nekik  trom bitâ jân  az esti takarodôt, â lom ra hunytak  a fâradt 
szem ek, a trom b itâs ped ig  titkon  e lhagyta  az erdôt. Szakadt 
az esô, zügo tt a szél, lovân  csendesen  b ak ta to tt a sâros 
o rszâgü ton  a vâros fêlé , ahol az e llenség  tanyâzo tt.

M ikor ped ig  a vâros elsô  hâzâhoz ért, sarkan tyüba kap ta  
lovât, és b e le fû jt a h u szârtro m b itâ jâb a . F ü jta , te li tüdôbô l 
fü jta  azt az in d u lô t, am ellye l a huszârok  roham ra  szok tak  
induln i. V ég ig n y arg a lt a vâroson , és egy perc ig  se hagy ta  
abba a zengô  tro m b itâ lâs t. A vaksô té t é jszakâban  riad tan  
ébred t fo l az e llenség .

—  Itt v an n ak  a huszârok! —  k iab â ltâk  m indenfelé .
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A tro m b ita  ped ig  recsege tt, m in tha  egy hadsereg re  való 
h uszár jó t t  v o lna  va iahonnan .

A z e llen ség  fe jv esze tten  sza ladgált jo b b ra -b a lra . —  Hol 
vannak  a huszárok?  C sak  a trom b ita  zen g e tt fo ly tonosan  a 
v ak só té t é jszakában .

—  K ó rü lfo g n ak  b en n ü n k e t, m ind  itt p u sz tu lunk ! —  
kiabáltak .

F u to tt m indenk i arra , am erre  tudo tt, k ife lé  a városból. A 
to rpe  tro m b itás  h a jna lban  azzal kó ltó tte  fel Pap Jánost:

—  O rm este r u ram , k itak aro d o tt az e llenség  a városból. 
M en jünk  be m i add ig , am íg  észre  nem  veszik  a cselfogást.

így  szó lt Vad M arci, és e lm ondta  az é jszakai huszár- 
roham ot, am it egy m aga rendeze tt trom b itá jáva l.

A vén o rm este r csak  m egó lelte  a to rpe  trom b itást.
—  Fiúk! —  k iálto tt dorgó hangon. —  N e bán tsátok  tobbé 

ezt a gyereket! Aki bán tja , vasra  veretem . Igazi K rim óczy- 
huszár ez!

K rú d y  G yu la

M iért  volt szüksége  a huszároknak  trom b itásra?
H ogyan  lett Vad M arc ibó l huszár?
H ogyan  fogad ták  a huszárok  az új trom bitás t?
H ogyan  b izony íto t ta  be Vad M arci bá to rságát?

CSATADAL

T rom bita  harsog , dob pereg , 
K ész a csa tá ra  a sereg.
E lóre!
S üv ít a go lyó , cseng  a kard ,
Ez le lk esíti a m agyart.
E lóre!

Fól a zász lóva l m agasra ,
E gész  v ilág  hadd láthassa . 
E lóre!
H add lássák  és hadd  o lvassák , 
R a jta  szen t szó van: szabadság . 
E lóre!
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A ki m agyar, aki v itez ,
A z e llen segge l szem benez . 
E löre!
M in d jâ rt v itez , m ih e ly t m ag y a r; 
Ö s az is ten  egyet akar.
E löre!

V eres a fö ld  lâbam  a la tt, 
L e lö ttek  a p a jtâso m at,
E löre!
En s e ’ leszek  ro sszab b  na la , 
B erohanok  a ha lâ lba ,
E löre!

H a lehu ll a ket kezünk  is,
H a m indnyâ jan  itt v e szü n k  is, 
E löre!
H ogyha  el keli v eszn i, n o sza , 
M i v esszünk  el, ne a haza , 
E löre!

P e tö fi  S â n d o r

A R E PÜ L Ô  IS K O L A T Â S K A

P é te r  m in d ig  e lk é se tt . N ag y  v a g ân y  v o l t ,  lô b â lta  a 
tâskâjât, s fü tyü lve  é rk eze tt m eg, re n d sz e r in t k é sv e , vagy 
az u to lsô  p illan a tb an . N a de kedden  m in d ig  e lk é se tt . C sak  
a m âsod ik  ô râra  jô t t  be, e lsô  ôrân  a k k o rib a n  id e g e n  tanâr 
tan ito tt, nem  e llen ô riz te  a lé tszâm o t. A  m â s o d ik  m eg rajz  
volt, a ra jz te rem b en , am i ketté  v o lt o sz tv a , e g y  a lk ô v sze rü  
âtjârô kô tô tte  egybe. P é ter a be lsô  te re m b e n  ü l t ,  a hâtsô  
részen volt egy ajtô, ahol észrevétlenül b e jô h e te tt, kü lônôsen  
ha e lôzô leg  leve tte  a fe lsô k ab â tjâ t, m in th a  c sa k  k isza lad t 
volna va lahova.

Szép tavasz i nap  vo lt, mi ja v â b a n  ra jz o ltu n k  valam i 
vâzât, G um ovszky B éla, drâga ra jz tanârunk  e lm e rü lt a korsô 
m agyarâzatâban . A lacso n y  em ber v o lt, n ag y  n â d p â lc â v a l 
m u togatta  m ind ig  a k ite tt tâ rg y a t. F ü ty ü ié s  h a lla tsz o tt. 
G um ovszky m este r v é le tlen ü l épp a h â tsô  te re m b e n  m a-
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gyarâzo tt, ja v itg a to tt  is egy ra jzo t —  am ikor b e rep ü lt a 
tâska. L ecsapodott, m int egy bom ba, P éter pad jâra, lesodor- 
va a m elle tte  ü lö  fıû  ceruzâ it. G um ovszky  nem  m essze  â llt 
a b ecsap o d âstô l, és m agyarâzo tt tovâbb , b â r kü lönösnek  
ta lâ lta  a be repü lö  tâskât. A ztân  rö p ü lt a kabât is.

—  H é, srâcok! M it v acako ltok?  —  P éter k iâ lto tt befe lé  
az ab lakon . —  Johe tek , vagy  m i a fene van?

M i pukkad o ztu n k  a nev e tés tô l, de v issza fo jto ttu k . G u­
m ovszky  régi ra jzok ro l m esélt.

—  N e hü lyésked je tek ! Johe tek?
—  Persze —  szô lt ki fahangon  a tanâr, nâdpâlcâ jâva l 

kô rü lra jzo lv a  a korso t.
—  N e hazudj! G um o n ines m ég benn?
—  Ki az a G um o? —  kérdezte  a m agasbo l a tanâr.
—  N e jâ tsz d  m eg m agad. B enn  van, vagy  n ines benn az 

ôreg?
—  G um o? —  tü n ö d ö tt a tanâr, lâ tszo tt, k issé  zavarba  

jö n , de aztân  in te tt nekünk , k iâ ltsunk , hogy jô h e t.
—  G yere , gyere! —  k iâ lto ttu k . Es P éter, szokâsâtô l 

e ltéroen, a m agas, de fôldszinti ab lakot vâ lasz to tta  belépoül.
A kezét lâ ttu k  m eg elöször. K ap âlö zo tt a pârkânyon .
—  S eg itse tek  m âr, az is ten  â ld jon  m eg benneteket! M ég 

m eg lâ t va lak i. G um o benn  van? —  M arko lâsz ta  a p léh le- 
m ezt. A tanâr odam ent, k in y ü jto tta  a n âd p âlcâ jâ t, P é ter azt 
kap ta  el, és h ü zö d zk o d o tt fô lfe lé .

—  N e jâ tssz a to k  a G um o pâ lcâ jâva l —  m ond ta  röhögve, 
de m egnyugodva, m ert ebböl se jte tte , hogy  az ôreg  n ines 
m ég benn. A ztân  m ég fe lk iâ lto tt: —  G um o o lyan  dühôs 
lesz, ha ez e ltö rik , hogy  ... —  És b e lek ap aszk o d o tt a tanâr 
k in y ü jto tt kezébe.

O tt â lltak , a tan â r és tan itv ân y a , G um ovszky  nem  m erte  
e lengedn i a gyereket, nehogy  lezuhan jon , P é te r nem  m ert 
be ljebb  jö n n i a m egdôbbenésto l. M égis v o lt annyi lélek- 
je le n lé te , h o g y  k ih a lâ s sz o n  a z seb é b o l egy  e lro n g y o lt 
ten isz labdâ t. F ö lm u ta tta  a szabad  kezével.

—  T anâr ür, e ze k  a p isz k o k  k id o b tâ k  a lab d â t, és 
to rn aö râ ra  kell. E gy auto a lo l k e lle tt k iszednem . —  És 
m âszo tt befe lé .

—  Jo, csak  gyere  m âr be!
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B etoppan t. L ep o ro lta  m agât nagy  zav a râb an , kôzben  
g o ndo lkodo tt, hogy  m ég m it m ondjon .

—  A tizp ercb en  kakaô t ve ttem ... anny ian  â llnak  o tt...
—  Tudom . A kakaonâl nagyon  sokan  â llnak . A zért nem  

v eszek  én so h a . A leg jo b b  nem  v en n i k ak aô t. —  Es 
nagyvonalûan  tovâbb  m agyarâzo tt.

Ô ra végén elhatâroztuk, hogy egy cserépbe virâgot vagy 
babot ü ltetünk, aztân m egfïgyeljük, hogyan nô, lerajzoljuk. 
G um ovszky cserepet m eg fôldet kért tôlünk: aki tud, hozzon.

—  Ki hoz  fô ldet, gyerekek?
P éter nagy  le lkesen  je len tk eze tt.
—  Ha m eg te tsz ik  engedn i, én hozok  jô v ô  ôrâra , tan â r 

ür. N ekünk  p rim a fô ldünk  van, az unokabâtyâm  k ertész , 
tô le  tudok  csô rn i... akarom  m ondan i, hozni.

—  N a lâ tod , ez rendes, fiam . H ozzâl egy kis fô ldet a 
G um ônak  —  m ondta  e legânsan , és finom  lép tekkel k im en t 
az o sz tâ lybô l.

P éter aztân  m inden rajzôrân  pon tosan  a helyén  ült, ügyes 
kézzel d o lg o zo tt, a leg jobb  ra jzo lô v â  fe jlôdô tt. Sot, ô lett 
a szertâ ro s , G um ô anny ira  m egb izo tt benne.

G y u r k o v i c s  T ib o r

M iért ta r to ttâk  Pétert osz tâ ly tâ rsa i  nagy vagânynak?
H ogyan  buko tt  le Péter?
Mit é rezhe te t t  Péter, am ikor  ott â llt  a k igünyo lt  tanâr  elôtt?
H ogyan  o ldo tta  m eg  a tanâr  a kényes he lyze te t?
M iben  n y ilvânu lt  m eg a tanâr  hum orérzéke?
H ogyan  vâ ltozo tt  m eg a tanâr  és Pé ter  kapcso la ta  a c s iny tevés
utân?

IG A Z M O N D Â SB Ô L  K IT Ü N Ô

E gy szép  tav asz i napon  az iro d a lo m tan âr jô k ed v ü e n  
to p p an t be az o sz tâ lyba , hôna a la tt a do lgoza tfüze tekkel.

—  N o , gyerekek  —  m ondo tta  — , ezü tta l szabad  tém ât 
kap tok . M agatok  dôn tsé tek  el, m i legyen  az.

De jô fo rm â n  m ég ki se m ond ta  ezt, s K apatân  K ristô f, 
aki arrôl vo lt h ires, hogy egyetlen  szavât se lehete tt e lh inn i, 
m ind jârt âgaskodn i kezdett, s ügy nyü jtoga tta  az u jjâ t, hogy 
ü tô tte  â t ve le  a m ennyeze te t.
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—  irju n k  a hazudozasro l! —  k ia lto tta , nehogy  valak i 
m asegyebet jav a so ljo n . —  A nagy tod itasok ro l!

A fluk  h e ly eslo en  zug tak , a tan a r ped ig  e lm o so ly o d o tt, 
s fo lirta  a tab la ra  a felev i do lgoza t cim et:

F iillen tettem , s porul jartam

S ze to sz to ttak  a fuze teke t, s nem sokara  o ly  buzgo kapa- 
raszas h a lla tszo tt az o sz ta lyban , m in tha  o tven  eger ragna 
egy lada a ljan . E gyediil en m eresz te ttem  tan acs ta lan u l a 
szem em  e nagy szorgalom  lattan .

N ezd  csak , g ondo ltam , m enny it h a zu d o zh a ttak  ezek , 
hogy oly furgen szalad a to lluk  a vonalak  koze ekelt keskeny 
fu to p a ly ak o n , m in tha  egym assal v e rsenyeznenek . B ezzeg  
nekem  nem  ju t  eszem be egy arva to rten e t se...

En m eg azt se tudtam  hazudni, hogy egyszer fiillentettem , 
es c sak u g y a n  po ru l ja r ta m . S h iab a  n y a rg a lt v issz a  a 
kepzeletem  rem iilten, hogy m egkapaszkodjek  valam i em lek- 
ben. A feher irka lap ro l az E szak i-sa rk  jeg e s  h idege  arad t 
felem . De m eg igy se tud ta  lehiiteni az arcom at, am ely  m ar 
sz in te  izzo tt a szegyen to l.

—  N em  m egy, fiam ? —  allt m eg a padom  e lo tt a tanar, 
e lohuzvan  zseb o ra ja t, s 6 m aga is m eg ijed t, am ikor latta, 
hogy  m ily  keves ido m arad t hatra . A tto l felt, hogy el kell 
ro n tan ia  a jeg y em e t, ped ig  je le s re  a lltam  irodalom bo l. —  
G ondo lkozz , fiam ! —  b iz ta to tt. —  H atha  eszedbe ju t  egy 
eset...

En azonban  konnyezve  su ttog tam :
—  H iab a  e ro lkodom  tanar ur... N ekem  sosem  sikeriilt 

h azudn i... Ped ig  csodala to s m en tsegeke t ta la ltam  ki, ha 
e lv esz te ttem  a penzt, vagy egyeb ro ssza t cse leked tem ... 
A n g y a lo k a t es o rd o g o k e t... V illam csap ast, fo ld ren g e s t, 
v e reso t... D e am ikor m egalltam  a k iiszobon , es edesanyam  
ream  n eze tt a szelid  kek  szem evel, m ind ig  to rkom on  akad t 
a szo ...

A tan a r o rvendezve  fe lk ia lto tt:
—  H at akkor ezt ird  m eg, flam ...
S m ar n y u jto tta  is a to lto to lla t, hogy  a m arto g a tassa l ne 

ke lljen  p iszm ognom . E n m eg n ek irugaszkod tam  a tisz ta
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lapon, m int egy üde havasm ezón , s nem sokára  úgy éreztem , 
hogy  m elle ttem  k é to ld a lt süvo lt a friss, illa to s szél...

M ire csenge ttek , befe jez tem !
S m ert m a sem  tudok  hazudn i, ha az em berek  szem ébe 

nézek , ó róm m el em lékszem  v issza  az én bo les és jó ság o s  
tan áro m ra , aki igazm ondásbó l k itünó  je g y e t ado tt a dolgo- 
zatom ra ...

B á l i n t  T ib o r

M iért éppen a hazudozásró l  akart a leg tóbb  fiú do lgoza to t  írni?
Ki volt az, aki nem  tudo tt  a m egado tt  tém ára  do lgoza to t  írni?
M agyarázd  m eg, m iért nem!
H ogyan  segíte tt  a taná r  a tanács ta lan  k isd iákon?

A V ER EB

N ines o lyan  gyerm ek , aki ne ism erne a verebe t, de azt 
kevesen tudjak, hogy nem  olyan kartekony allat, m int ahogy 
h ire t kd lto ttek .

Igaz, hogy  nyaron  b e la to g a t a gabona koze, de m icsoda 
k ics inyseg  az a kar ahhoz kepest, am it tav assza l szerez  
nekiink.

M ert m ie lo tt m egerik  a gabona, a vereb  esupan  esak 
h ernyova l el.

T udos em berek  m egv igyaz tak , hogy  egy vereb  harom - 
ezerne l tobb  hernyo t esz ik  m eg he tenken t.

H a a h ernyo t nem  enne m eg a vereb , a hernyo  a mi 
gy iim o lcse inket enne m eg, es akkor bezzeg  nem  la tnank  
sem  cseresznyet, sem  a lm at, sem  egyeb gyum olcso t.

A z t is k ev esen  tu d ja k , hogy  a v ereb  m ily e n  okos, 
e rte lm es allat.

E gy tudos em ber eg y sze r v e re b feszk e t ta la lt va lam i 
d iiledezo  hazban. A fiokaverebek  m eg csupaszok  vo ltak , 
akko riban  ke lhe ttek  ki a to jasbo l.

—  H azaviszem  ezeket a k isverebeket —  gondolta  a tudos 
— , es m agam  etetem  oket. M egprobalom , hogy m eg lehet-e 
o k e t sz e lid ite n i, m in t a k u ty a t, m ac sk a t, hog y  engem  
ism erjenek .

K iem elte  o va to san  a fa lbo l a feszke t es v itte  a k is- 
ve reb ek k e l egyiitt hazafe le .
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V erébanyó , ve réb ap ó  nagy sírá ssa l kö v e tte  a tudóst. 
B okorró l b o ko rra  rep ü ltek  utána. E lk ísé rték  egész  hazáig .

A tudós m egsajnálta  a két öreg verebet. B etette  a fészket 
egy  m ad árk a litk áb a  és k iakasz to tta  a ház falára.

A z öreg  verebek  azonnal o tt is e te tn i kezd ték  a gyere- 
ke ike t, és szépen  fe lnevelték .

De a tudós is e te tte  öket.
A v erebek  látták , hogy a tudós szere ti öket. M ikor m ár 

felnöttek  és szárnyra keltek, a tudós h ívására m indig eljöttek 
és e ttek  a kezéból.

D e n em csak  ok b á to rk o d tak  ám  ho zzá , hanem  m ás 
verebek  is. V alahányszor a tudós k im en t a ke rtjébe , körül- 
ro p kod ték  öt és várták , hogy m ikor nyúl a zsebébe  kenyér- 
m o rz sá é rt vagy  k en d e rm ag é rt. A k k o r azu tán  a k ezé re  
szá lltak , és úgy e ttek  a tenyerébo l.

Volt úgy, hogy k iny ito tta  az ab lakát, és a szobájában  
m arad t. O lyanko r b e rep ü ltek  hozzá  a verebek , és e ttek  az 
aszta láró l.

A zt m ondja  eg y sze r a tudós, m eg tréfá lom  a verebeim et, 
hadd  csudálkozzanak .

M ás ruhát ve tt m agára , és ö sszeb o rzo lta  a szakállá t, 
bajuszát, úgy ny ito tta  ki az ablakát, és úgy ült az asztalához.

A verebek  csakham ar m eg je len tek  az ab laknál, de am int 
a tu d ó st m eg lá tták , nem  m ertek  bem enni. C sak  o tt csipog- 
tak , röpköd tek  az ab laka  körül.

E kkor a tudós m egszó lalt:
—  N o, kis m adara im , m iért nem  jö ttö k  be?
A bban  a p illan a tb an  b e rö p ü lt hozzá  m ind  a verébsereg : 

m eg ism erték  a hang járó l.
De szép lenne, ha a gyerekek , ahe lye tt, hogy szé tdú lják  

a v e réb fészk e t, így sze líd íten ék  öket. M ert az á lla t is tud 
ám  szere tn i. De hogyan  szeresse  azokat a kegyetlen , rossz- 
szívü  gyerekeke t, ak ik  ö t csak  bán tan i szok ták?

G árdonvi G éza

tudós  em b erek  m eg v ig y á z tá k  —  tudós em berek  m egfigyelték

E gye tér te tek -e  az íróval abban , hogy  hasznos  a veréb?  Mi errol a
vé lem ényetek?
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M eg tudnátok -e  m ondará ,  m iért  húzódnak  a ve rebek  té len  a házak
kôze lébe?
H ogyan  g o n d oskod ta tok  az itthon te le lô  m adarak rô l?
O lv a s sá to k  el m ég  e g y sz e r  az o lv a s m á n y  u to lsó  b e k e zd é sé t!
M ond já tok  el a ta r ta lm á t  saját szavaitokkal!

T alálós kérdés

H ànyat lép a veréb  egy esz tendöben?

G Y Ü JT S E T E K  V IR Á G O T !

T avasszal szép a v ilág : te le  van v irâggal. M ezon, ré ten , 
h egyen , v ö lg y ö n , m in d en ü tt n y ílik  a v irâg , és m inden  
hónapban  új m eg ùj, szebbnél-szebb . M inden  v irágnak  van 
neve. Te, aki ezt o lvasod , am it én irok, tudod-e  m inden  
v irágnak  a nevét?

E lh iszem , hogy  nem  tudod , h iszen  öreg  tudós em berek , 
ak ik  m ind ig  a v irágoka t v izsg á lták , azok  se tud ják  vala- 
m enny inek  a nevét.

De az olyan virágot, am elyik  ú ton-útfé len  terem , m inden- 
ki ism eri. Te is ism ered  b izo n y ára  a p ap sa jto t, a rózsá t, az 
ú tilapu t, a szeg fü t, a m ályvát, a rezedá t, a szarka lábo t, az 
ibo lyát, a százszo rszép e t. H át m ég ha a tö b b it m eg tudnád  
nevezn i, am ely ik  ú to n -ú tfé len  a lábad  elé  akad!

Én b izony  m eg tudom  m ondan i m inden  m ezei v irágnak  
a nevét, pedig  csak  úgy já rtom ban-keltem ben  tanultam  m eg. 
M ár g y e rm e k k o ro m b a n  m e g te tte m , h o g y  m ik o r o ly an  
v irágo t lá ttam , am ely iknek  nem  tud tam  a nevét, e lv ittem  
az isko lába , és m egkérdez tem  a tan ítóm at, hogy m i a neve 
a v irágnak. A tan ítóm nak  vo lt egy v irágos könyve. A m elyik  
v irágnak  nem  tu d ta  a nevét, m egnézte  benne. Ilyen  m ódon 
egy-két év a la tt ezernél is több virágnak m egtudtam  a nevét. 
De m ég m ást is ám . A zt, hogy  m ely ik  v irágnak  m ilyen  az 
ereje.

M ert a v irág o k  legnagyobb  része  o rvosság . M indenféle  
be tegségnek  m egvan  a m aga v irág -o rvossága .

N ém ely ik  v irág  azonban  h a lá lo s  m érget re jt m agában . 
A zokat is jó  ism ern i. H a m inden  gyerm ek  tudná, m ely ik  a
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m érges v irág , nem  be tegedne  m eg anny i a nad ragu lyá tó l 
m eg a gyüszüv irág tó l.

H anem  a legszebb  v irâg n ev ek e t nem  a könyvbö l tanu l- 
tam . A ju h ászo k , cso rd áso k , kanászok  m ond ták  m eg. M ert 
a m agyar v irâg n ev ek e t a konyv író  em berek  nem  is igen 
ism erik , ped ig  ezek a legszebb  nevek.

G y ü jtse tek , gyerekek , v irágot!
R ak já tok  egyenkén t ita tó sp ap ír kôzé, és p rése ljé tek  le. 

K érdezzé tek  m eg a tan ító to k a t is, a szabad  ég a la tt élô 
em berek tö l is, m ely ik  v irâgnak  mi a neve  m eg a haszna.

A sz á r íto tt  v irág o t a z tán  ra g a ssz á to k  fei eg y en k én t 
p ap iro sra , és írjá tok  oda  va lam enny i nevét.

Ilyen  m ódon szép és nagy  könyv c s in á ló d ik  össze. N em  
is g o n d o ljá to k , m ilyen  gyônyô rüség  té len  az igy g yü jtö tt 
v irág o k a t nézegetn i —  té len , m ikor hull a hó, és n ines 
egyéb  v irág , csak  a jé g v irá g  az ab lakon .

GárcJonyi G éza  nyom án

A z o lv a sm á n y b a n  e m lí te t t  v irágok  közü l m e ly e k e t  ism eri tek ?  
M elyek  ezek közül a kerti és m elyek  a m ezei v irágok?  ír já tok  le 
a nevüket kü lön-külön!
M iért  nevezi az író » v irág -o rvosságnak«  a v irágok  legnagyobb  
részé t?
Ti m ilyen  »v irág -o rvosságokat«  ism ertek?  M it o lvas ta tok  az elözö 
osz tá lyokban  a g yógynovények ro l?  M ond já tok  el, am ire  v isszaem - 
lékeztek!

JA J, F Ü V E C S K É M ...

Ja j, füvecském , ne hajo lj le, 
N em  taposlak!
Edes fecském , ne búsulj te, 
N em  bán ta lak!
F ü lem ülém , ne ijedj m eg, 
B ékén hagylak!
E des néném , ja j ,  ne szidj m eg, 
El nem  hagylak!
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A m arik  nye lv rokona ink . N épkô ltésze tükbô l  sokat m agyarra  fordi- 
tott K épes Géza.
H ogyan  ny ilvânu l m eg  a versben  a te rm észe t ,  az é lôvilâg  irânti 
féltés  és szere te t?

M IR Ô L  M E SÉ L  A V Ô R Ô S B E G Y ?

A z erdôben  k is pa tak  csô rgedeze tt. K ôvek â lltak  ki a 
v izb ô l, az aprô  h u llâm o k  k ô rü lô le lté k  ôket, néha ât is 
csap tak  fô lô ttük . A v izben  fürge ha lacskâk  c ikâztak . Szo- 
rosan  együ tt u sz tak  egy darab ig , azu tân  ism ét kü lônvâltak , 
és jâ ték o san  kergették  egym âst.

Egy k isfiü  â llt a parton , és a ha lakat nézte. L ekuporodo tt 
a v iz  szélén , hogy jo b b an  lâthassa  ôket, de a part m eg lazu lt 
a la tta , és ô csaknem  a v izbe p o tty an t. G yorsan  hâtrâbb  
lépett, kôzben  a gyô k erek  kôzül h irte ien  egy k ism adâr 
rôppen t ki.

B arna vo lt a m adâr, de a m elle gyônyôrü  narancs szinben 
tündôkô lt.

—  Igazân  nem  szép tô led , hogy igy m eg ijesz te tté l —  
szô la lt m eg a vôrôsbegy . —  A lehu llô  fo ld  be is tem ethe tte  
vo lna  a fészkem et és a to jâsokat.

—  N e haragudj —  kérle lte  a k isfiü  — , fogalm am  sem  
vo lt rô la , hogy fészek  van  itt a pa takparton . Es hogy éppen 
a te fészked!

—  H at jô l  e lre jte ttem  —  m ond ta  a vô rôsbegy  m egeny- 
hülve. —  O nnét, ahol te â llsz , va lô b an  nem  lehet lâtni. 
M élyen  ben t van  a gyôkerek  kôzô tt.

—  M ost m âr tudom , és nem  m egyek  tôbbé oda —  igérte  
a k isfiü . —  De m ondd csak , hogyan  ta lâ ltad  ezt a rem ek 
fészke lô  he lye t?

—  N em  vo lt kônnyü . Egy a llô  nap ig  ku ta ttunk  a pârom - 
m al, am ig  râ ta lâ ltunk .

Ü jra  â trep ü lt a pa tak  fô lô tt, és b e le se tt a gyôkerek  kôzé.
—  K icsit sze llô zn ek  a to jâsok  —  m ond ta  — , ebben a 

m eleg  idôben  nem  kell ügy fé lten i ôket, m int tavassza l. 
A kkor b izony  m ég enni is alig  tudok  leszâ lln i a to jâsok rô l, 
o lyan  h ideg  van. N ézd  csak  o tt a b o ko r a la tt az egyik  
fiôkâm at! Ô a tavasz i kô ltésbô l valô .

A k isfiü  a b o ko r fêlé  nézett, és egy barna  szinü , sârga
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pettyes m adara t läto tt. H ason lito tt a vö rösbegyre , de egyet- 
len n aran csv ö rö s to llacsk a  sem  vo lt rajta .

—  De h iszen  ez nem  is vö rösbegy  —  cso d älk o zo tt a 
k isfiu .

—  M är hogyne vo lna  az! A tu la jdon  gyerm ekem . Ö a 
legk isebb  es a legkedvesebb .

—  De a to lla i...
—  M inden  v ö rösbegy  igy kezd i. En is ilyen  vo ltam , 

am ikor k irep iiltem  a feszekbö l.
—  Es m iko r nö ttek  ki a szep narancssä rga  to lla id?  —  

kerdezte  a k isfiü  k iväncsian .
—  A ved les u tän . A fiökäk  m eg azon a nyäron , am ikor 

k ibü jnak  a to jä sb ö l, m ind  to lla t vä ltanak . L eve tik  pettyes 
g y e rek ru h ä ju k a t es az üj to llak  a m ellükön  szep sz inesek  
lesznek . E ttö l kezdve szäm itanak  felnö ttnek .

A zu tän  igy fo ly ta tta  a tö rten e te t a szep vörösbegy:
—  En nem  itt b ü jtam  ki a to jäsb ö l. A feszek , ahol 

neve lked tem , m essze  van innen , egy nagy erdö m elyen. 
H atan  v o ltunk  tes tv e rek , es m ind a hatan  ki is rep ü ltü n k  a 
feszekbö l. A nyär vegen  e lindu ltunk  del feie. E kkor tö rten t 
velem  a szeren cse tlen seg . N agy  v ih ar täm adt, je g  is esett, 
es a szä rn y am  m eg seb esü lt. N em  tud tam  a tö b b iek k e l 
repü ln i.

—  M ondd toväbb , m i tö rten t! —  faggatta  a k isfiu  a 
vörösbegyet.

—  O tt feküd tem  a füben , es m ozdu ln i sem  tud tam  a 
fä jda lom tö i. De jö  em berek  ta lä ltak  räm , h azav ittek , bekö- 
tö tte k  a sz ä rn y am at. K ap tam  b ö seg esen  en n i- in n i, igy 
gyögyulni kezdtem . E iein te  feltem  az em berektöl, de kesöbb 
m egbarä tkoz tam  velük . Szabadon  röpköd tem  a szobäban , 
es csak  az ab lakon  ät lä ttam , m ilyen  nagy tel van odakin t. 
F eher hö b o rito tt m inden t, s ha nem  ta lä lnak  räm , b izo- 
nyosan  e lp u sz tu ltam  volna.

A  vö rösbegy  h irte len  fe lröppen t, a hang ja  m ost a feszek  
felö l h a lla tszo tt.

—  N e h aragud j, nem  szabad  k ihü ln iük  a to jäsoknak!
A k isfiü  lek u p o ro d o tt a parton , de m ost m är v igyäzo tt,

hogy ne kerü ljön  tü l közel a feszekhez. A  vörösbegy toväbb 
m eselt.

—  T avaszra  m eggyögyu ltam . Egy napsü teses reggelen
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az em berek  k in y ito ttâk  az ab lako t, és én v issza rep ü ltem  az 
e rdôbe, a tôbb i vôrôsbegyhez .

—  Ô rü lôk  neki —  m ondta  a k isfiü . —  H a téged  vagy  a 
gyereke ide t baj érné, gyertek  csak  hozzânk . Itt lakunk  nem  
m essze, a vâros szélén . N âlunk  is e llak h a tto k  télen .

—  K ôszônôm , k isfiü  —  fe le lt a vô rôsbegy  — , igazân  
kedves vagy. H a nem  leszünk  be tegek , akkor is e lm együnk  
hozzâ tok  a kertbe , és énekelünk  nektek : e rdô rô l, pa tak rô l, 
n y u lak rô l, ôzek rô l, m ôkusokrô l és persze  m adarakrô l.

—  N agyszerü  —  ujjongott a kisfiü. —  V ârlak  benneteket, 
kis vôrôsbegy! N agyon  vârlak!

S c h m i d t  E g o n

M ond jâ tok  el, mi m inden t tud ta tok  m eg az o lvasm ânybô l  a vôrôs-
begyrôl!
G on d o lk o zza to k ,  m ajd  m ond jâ tok  m eg, mi az, ami a szôvege t
m eseszerüvé  teszi!
O lvassâ tok  el a szôvege t ügy, hogy osszâ tok  fel egym âs kôzô tt  a
szerepeket!  Ü gye lje tek  a he lyes  hangho rdozâsra ,  hanglejtésre!
Îrja tok  rôv id  foga lm azâs t  ezzel a c im m el: »A z erdôk dalnokai«!

H O G Y A N  K E L E T K E Z E T T  A FU T Ô H O M O K ?

H ol to it, ho l nem  to it, to it e g y sze r  egy ta lic sk â t a 
lap â tn y é len  tü l, a m arko lôgépen  innen , to it egyszer egy 
ku b ik o s. E n n ek  a k u b ik o sn ak  v o lt tiz  szép  nagy  u jja , 
am ikkel a ta lic sk a  két rüd jâba  kapaszkodo tt, hogy o rra  ne 
essen.

M egesett egyszer, hogy egy a lagü ton  k e lle tt â tto ln ia  a 
ta licskât nagycsom ô hom okkal, porszem nyi rom okkal felpü- 
pozva. M ire k iért az a lagü tbô l, e llop tâk  a ta licsk â jâ t és 
rém ü le tében  hasra  esett.

—  O tt fu t a to lv a j, segitség! —  k iâ lto zo tt m âr hanyatt 
fekve, és tiz  nagy  u jjâv a l tiz  kü lônbôzô  irânyba  m uta to tt. 
É ppen  arra  jâ r t  a D udu hegyi k irâ ly  lânya egy v iz ilovon  
v lz ilo v ag o lv a . M egese tt szive a po rban  fekvô kub ikoson , 
lepa ttan t az a ranyszô rü  v iz ilô rô l, hâ rom szo r m egcsôko lta  a 
kubikos hom lokât, aztân e ldalo lta  a varâzsm ondato t: »B arâ- 
tok  a vajban , szerelem  a szivben, süket ez a hajnal, repü ljé l 
el ivben .«

223



A zzal a kubikos kôrülbelül 10 m éter m agasra em elkedett, 
ta lpân  b e in d u ltak  az izzô raké tâk , és ügy e lszâ llt, m int egy 
ôtlet.

A varâzsdal ôt perc ig  ta rto tt. A kub ikos pon t egy tô 
fô lô tt szâ llt, m ikor h irte len  m egâilt a levegôben  és bele- 
p o ttyan t a v izbe. Ü szni nem  tudo tt, ezé rt m egvârta , m ig a 
szél k ifü jta  a p a rtra . A p a rto n , lâss c so d â t, ké t lâb ra  
em elkedett. E nnek ugy m egôrü lt, hogy m inden  egyes darab 
ruha  m egszârad t rajta . E lin d u lt m égis, hogy  m egkeresse  a 
ta licskâjât.

M ent, m endegélt hârom  éjen , nyo lc  nappalon  ât, m ikor 
a tâv o lb a n , az e rdô  sz é lé n  egy  v isk ô t p illa n to tt  m eg, 
kém ényébô l fü st szâ llt fel hosszü , im bo lygô  csikban  a 
napkorong  fêlé.

B ekopogo tt. K iny ilt az a jtô , be lépett. Egy ôreg  nén ike 
kuporgo tt a kem ence tôvében , s m ikor m eg lâ tta  a kub ikost, 
igy szôlt:

—  Ô , k ed v es  fiam , beh  jô , hogy  jô tté l .  F o g y tân  a 
tüze lôm , de nem  m erek  az erdôbe m enni, m ert a gonosz 
P ârkâny  S ârkâny  azt m ondta , ha m ég egyszer be teszem  
oda a lâbam , fô lperzse li tüzokâdô  szâjâval a hâzikôm at.

—  Egy et ne féljen , anyôka, k icselezek  én azzal a Pârkâny 
Sârkânnyal! —  azzal sarkon  fo rdu lt a kub ikos, bevette  
m agât az e rdôbe , hogy fe lk u tassa  a S ârkânyt.

T ô v ise k e n , b o z ô to k o n , m eg an n y i g a lô c ân  k e re sz tü l 
v eze te tt az ü tja . E gyszercsak  a szép csillogô  sebes patak  
v izéb en  m e g p illa n to tta  a k aca râszv a  fü rdôzô  S ârkâny t. 
O d ak iâ lto tt neki a kub ikos, lâbât k ih ivôan  b eh a jlitv a  egy 
m ohâs sz ik lâ ra  vetve:

—  H ellô , Sârkâny! F igyelj ide, jô  h irt hoztam !
A Sârkâny ôsszehüzta  ablak  nagysâgü szem eit, k im âszo tt 

a pa takbô l, n éz te -n éz te  a kub ikost. K e lepcét se jte tt, de 
k ivâncsisâga  tü ln ô tt gyanüjân :

—  M i lenne az, pasikâm ?
A kub ikos m oso lygo tt:
—  A m am âd  azt ü zen i, hogy  ha szép en  h azam ég y  

felhagyva a kalandor élette l, akkor kapsz egy râdiôs m agnôt, 
m eg üj fogkefét.

—  K om olyan?  T ény leg?  Igazat beszé lsz?  —  kérdezte  a 
Sârkâny, s ezu tta l a szem ében  gyult fény.
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—  Ja, ja ,  ahogy  m ondom . C sak  siess, m ert a m arna azt 
üzen te , ha két napon  be lü l nem  érsz haza , akkor ug ro tt az 
egész.

A Sârkâny fô lpattan t, nem  nézve se fat, se bokrot, rohant 
haza. A kub ikos m eg gyorsan  fô ld o b o tt a Sârkâny  m am â- 
jân a k  egy üdvôzlô  tâv ira to t, am elyben  rôv iden  ecse te lte  a 
tô rtén tek e t, m ajd  v issza in d u lt az anyôkâhoz.

A füst m âr épp az u to lsô k at szâ llta , am ikor a kub ikos 
b e toppan t, s igy szô lt az anyôkâhoz:

—  M inden  oké! A S ârkâny  hazasp ricce lt.
A z anyôka nem  gyôzô tt hâ lâ lkodn i:
—  N a, fîam , ezért ju ta lm a t érdem elsz .
A zzal a kam râbô l e lô to lta  a kub ikos ta licsk â jâ t és azt 

m ondta:
—  T essék, v isszak ap o d  a ta licskâ t. De hogy ne ke lljen  

tôbbet ide-oda to logatnod a fô ldeket, lesz m ég egy ju ta lm ad .
A zô ta  a szél h o rd ja  a hom okot.

P odm an iczky  S z i/â rd

M ondd el, m irôl szôl ez a m eseszerü  tôrténet!
M agyarâzd  m eg, m iért  nem  fé le lm etes  az o lvasm ânyban  szerep lô  
sârkâny!
Figyeld  m eg a kub ikos  és a sârkâny pârbeszédét!  M ilyen szokatlan  
szavaka t,  k ife jezéseke t  ta lâ lsz  benne?
Keresd ki az egész o lvasm ânybôl a hum oros szavakat, kifejezéseket! 
Ha m egkérdeznék  tôled, m it olvastâl, melyik szôval felelnél a hârom  
kôzül?

m esé t népm esé t  n ép m ese-parôd iâ t  

p a r o d i a  —  irodalm i m üfaj tré fâs , to rz itô  u tânzata

SZ E G É N Y  D Z SO N I ÉS Â R N IK A
(R észle t)

Ü jra  szegény  D zsoni vâ lto zo tt em berré, és sie te tt, ahogy 
a lâba b irta . D e h a jn a ltâ jt é sz rev e tték  âm  a rab lôk , hogy 
tires a ke trec , nosza , fu tâsnak  ered tek , ü ldôzôbe  v e tték  
szegény  D zson it. S b izo n y  dé lfe lé  m âr o tt vo ltak  a nyom â- 
ban, eg y k ettô re  u to lé rték . É ppen  egy d in nyefô ld  kôzepén  
jâ r t  szegény  D zson i, s m ivel okosabb  nem  ju to tt  eszébe, a
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d innyékke l kezd te  h a jig á ln i Ip iap acso t és bandájá t. N a és 
lássál csodát, a rab lók  o lyan  ügyesen  kap ták  el a d innyéket, 
hogy  egy se to ró tt ó ssze , fe jje l, lábba l konnyedén  szelíd í- 
te tték  m eg a rópkódó  d innyéket, akár a leg jobb  fu tba llis ták  
a pá lyán  a labdát. A m ulva  nézte  oket szegény  D zson i, a 
rab lók  m eg b iz ta tták :

—  D obálj m ég, ez nagyon jó  já ték !
—  N ahát —  m ond ta  szegény  D zson i — , hogy nek tek  

m icsoda  c su d á la to s  góm bérzéke tek  van!
—  M icsodánk?  —  kérdezte  Ip iapacs , a h írh ed e tt rabió .
—  G óm bérzéketek  —  ism ételte m eg szegény D zsoni — , 

b e ló le tek  egy nag y sze rü  fu tb a llc sap a t válna.
C sak  néztek  a rab lók . F u tba ll?  A z m icsoda?
Szegény D zsoni nagy h irte len  ó sszeeszkábált egy rongy- 

labdát, s m eg tan íto tta  a rab lóka t a fu tball szabá lyaira .
—  M i az, hogy kézzel nem  szabad  a labdához érni —  

harc iaskodo tt Ip iapacs, a h írhedett rabió  — , nekem  m indent 
szabad!

—  L ehet, hogy kü lónben  m inden t szabad  —  m agyaráz ta  
neki szegény  D zson i — , de a fu tb a llb an  kézzel érn i a 
labdához tilo s, m ert szabadrúgás já r  érte.

V égre  aztán  Ip iapacs is m eg érte tte , hogy n ines já té k  
szabá lyok  né lkü l, b e le tó ró d ó tt, hogy  6 sem  érhe t kézzel a 
labdához. Já ték  kózben  m eg m ár nem  is bán ta , m ert rá jó tt, 
hogy o lyan  ügyesen  bán ik  a labdával lábbal, hogy  jo b b an  
se ke ll. B e le m e leg e d te k  a rab ló k  a já té k b a , já ts z o tta k  
bo ldogan . N em  csoda, hogy bo ld o g o k  vo ltak , m ég soha 
életükben nem  já tszo ttak , m ost ism erték m eg a já ték  óróm ét. 
Jó sokára  fá rad tak  bele , akkor az tán  Ip iapacs in tett.

—  N a, ebból nem  é lünk  m eg —  m ond ta  — , m ost ve led  
végzünk , és irány  rabo ln i, fo sz toga tn i, b e tó rn i, ú tonálln i!

—  H ogyhogy  nem  éltek  m eg ebból?! De m enny ire , hogy 
m egéltek  —  m ond ta  szegény  D zsoni.

—  M ibó l?  E bból a já ték b ó l?  —  h ite tlen k ed e tt Ip iapacs.
—  E bból hát. H iszen  o lyan  jó l já tsz o to k , hogy a v ilág  

b á rm ely ik  csap a tá t le tud já tok  gyózni.
—  N a de m ire m együnk vele —  akadékoskodott Ipiapacs, 

a h írh ed e tt rab ió  — , gyózünk , gyózünk , de m ibó l é lünk?
—  Fényesen  m egéltek  beló le  —  m ondta  szegény D zsoni.
—  Sok pénzt kap tok  já ték o to k é rt.
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—  H iszi a p isz i —  m ondta  Ip iapacs, a h írh ed e tt rab ió . 
Szegény  D zson i azonban  nem  hagy ta  anny iban , add ig

m ag y arázo tt nek ik , am íg  kap iská ln i nem  kezd ték  a rab lók , 
hogy  igaza  van.

—  C sak boro tválkozzatok  m eg, m osakodjatok , ó ltózzetek  
rendesebb  ru h áb a  —  m ond ta  nek ik  szegény  D zson i. —  A 
tóbb it m ajd  én in tézem .

K lak k b a-frak k b a  vág ták  m agukat a rab lók , s bev o n u ltak  
szegény  D zso n iv a l a legkózelebb i városba.

—  Ez az én fu tb a llcsap a to m  —  m ond ta  a váro siak n ak  
szegény  D zson i — , b á rm ely ik  c sap a to to k a t legyozi.

—  N o csak , nocsak  —  m oso lyog tak  a v áro siak  — , nem  
tudod , hogy  a m i váro sunk  csapa ta  a V ilágh írü  SC? E gy 
tuca t gó lt rú g n ak  ezeknek  a ku tyaü tóknek .

—  N a, fo g ad ju n k  ezer aranyban , hogy  legyózzük  óket
—  m ond ta  szegény  D zsoni.

—  F o g ad ju n k  —  m ond ták  a városiak .
—  Jaj —  su ttog ta  Á rnika — , honnan veszel ezer aranyat, 

ha k ikapnak  Ip iapacsék?
—  N e félj sem m it —  m ond ta  szegény  D zsoni — , o lyan  

iigyesek  ezek , m in t az órdógók.
—  De n in csen ek  edzésben  —  ak ad ék o sk o d o tt Á rnika.
—  M ég hogy  ók n incsenek  edzésben  —  m o so ly g o tt 

szegény D zsoni — , hiszen óket kergette hét ország pandúrja. 
F u to ttak  an n y it, hogy  tóbbet se kell. R óv id  távon  is, m eg 
hosszú  táv o n  is. M ajd  m eg látod , hogy  b írják  a fu tást.

M ásnap  d é lu tán ra  tüz ték  ki a m érkózést. T óm ve vo lt a 
s ta d io n , e m b e r e m b e r há tán . K ifu to tt  a V ilág h írü  SC, 
d ü lle sz te tték  a m ellü k e t a fiúk, na, m ost ók úgy nyernek  itt 
eze r a ra n y a t, m in t a sicc. K ifu to ttak  Ip iap a csék  is. A 
fó p an d ú rk ap itán y  is o tt ü lt a le lá tón , ó sszeh ú zo tt szem m el 
nézte  Ip iapacso t.

—  Ez a k ó zép csa tá r nekem  va lah o n n an  nagyon  ism erós
—  m ondta  az a lp an d ú rk ap itán y n ak .

—  N ekem  is —  m ond ta  az a lpandúrkap itány . 
M eg kezdódó tt a m érkózés. N a, m ég ilye t nem  lá to tt a

V ilágh írü  SC! A rab ló k  nem  ism ertek  e lv esze tt labdát, 
száguldoztak , m in t a gyorsvonat. Ip iapacs, a nagy hírü  rabió 
olyan cseleket m u ta to tt be, hogy tátva  m aradt a nézók szája. 

K ilenc  n u llra  gy ó z tek  Ip iapacsék . Ip iapacs , a h írh ed e tt
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rab ió  egym aga  ó t gó lt rúgo tt. A m érkózés u tán  Ip iapacs 
m arkába  szám o lták  az ezer a ranyat. H inn i sem  akart a 
szem ének.

—  A legsikeresebb  rab lásunk  sem  ho zo tt ennyi pénzt —  
su ttog ta  b o ld o g an  szegény  D zson inak . —  A fene se lesz 
rab ió  ezután!

Igy le tt Ip iap acsb ó l, a h írh ed e tt rab ló b ó l Ip iapacs, a 
h írh ed e tt kózépcsatár.

—  M ondd  csak , hogy  is h ív n ak  téged?  —  k érdez te  
szegény  D zson it.

—  S zegény  D zso n in ak  —  m ond ta  szegény  D zsoni.
—  N ag y szerü  —  ó rv en d e tt Ip iapacs, a h írh ed e tt k ó zép ­

csa tá r — , h á láb ó l ro lad  nevezzük  el a csapa tunkat. M ától 
fogva m i v agyunk  a Szegény  D zsoni SC.

És úgy is le tt. A S zegény  D zsoni SC a v ilág  m inden  
fu tballcsapatá t kónnyedén  legyózte, m egnyerték  az E urópa- 
kupát, a V ilág-kupát, az O perenc iás-kupát, és a K upa-kupát 
is m egnyerték .

L a za r  E rvin

*  *  *

A világ legszabadabb em bere, szegény D zsoni, beleszeret 
Ó stó r k irá ly  lányába, A rn ikába . A  k irá ly  tám o g atja  egybe- 
kelésüket, de egy év próbaidóre e lhalasztja  a házasságkótést. 
M íg szegény D zsoni távo l já r, a Százarcú  B oszorka kacsává 
v á lto z ta tja  Á rn ik á t és az egész k irá ly i udvart. Szegény  
D zson i csak  úgy  tu d ja  em berré  v á lto z ta tn i kedvesé t, hogy 
k ó zb en  6 v á lto z ik  k acsáv á . H ogy  m in d k e tte n  em berré  
lehessenek, e lhatározzák , hogy felkeresik  a H étfe jü  Tündért, 
és m egkérik , üzze  el ró luk  a ron tást. A dd ig  azonban  sok 
v e sz é ly e s  k a la n d o n  k e ll á te sn iü k . E g y ik  fe le jth e te tle n  
k a lan d ju k , am ik o r Ip iap acs  és tiz en k é t tá rsa  fogságába  
esnek , m ajd  az éj lep le  a la tt m egszóknek  a rab ló tanyáró l. 
A rab lók  azonban  ü ldózóbe  v esz ik  óket.
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M it tett szegeny Dzsoni azert, hogy Ipiapacsek tisztesseges munkaval
keressek  m eg  kenyeriike t?
Te m ihez  erzel m ag ad b an  tehe tsege t?

A  Szegeny  D zson i es A rn ika  cimii m ese reg en y b o l  1982-ben film
kesziilt , a m e ly e t  kesobb  a te lev iz ioban  is bem uta ttak .

L A Z A R  E R V IN , A G Y E R E K E K  iR O JA

L azar E rv in  1936-ban szu le te tt a T olna m egyeben  levo 
A lso -R a c e g re sp u sz ta n . A Sio k o rn y ek e  es lak o i m eg- 
hatarozo i le ttek  e le tenek . A z itt h a llo tt m esek  ragad tak  m eg 
e lo szo r k ep ze le te t, s in d ito ttak  arra , hogy  kesobb  m aga is 
m eseln i kezd jen .

ira sa ib an  sz iv esen  idezi v issza  g y e rm ekkora  e lm enyeit. 
S ze rep lo it n em ritk an  lanyaro l es flaro l m in tazza. M ese ire , 
g y e rm ek reg en y e ire  —  am elyek  a fe ln o ttek  ko reben  is ked- 
v e ltek  —  az ig azsag k ereses, az o tle tesseg , a ja tek o s  szo- 
h aszna la t, a je lle m e k e t k ife jezo  nevek , a k iilonfele  hangu- 
la to t e rzek e lte to  m eghokken to , kepszerii m egfogalm azas a 
je llem zo . H osei gyak ran  em beri tu la jd o n sag o k k a l fe lru - 
h azo tt a lla tok , ak ik  m u la tsagos h e ly ze tek b e  keriilve szo- 
rak o z ta tjak  o lv aso ik a t. A  kedves cse tlo -b o tlo  figurak  es a 
m u la tsag o s h e ly ze tek  o lyan  igaz inak  ha tnak , m in tha  valo - 
sagosak  lennenek . M ese i m ind ig  m in tha  eppen arro l szol- 
nanak , aki o lv assa  oket.

(A Ki k icsoda  a mai m agyar  
g y e rm ek iroda lom ban  cimii konyv nyom an)

SZ E N A -E  VAGY SZ A L M A ?

M eseben  o lv astam , am ikor a fu ta r m egerkeze tt a csata- 
bo l, ugy  k e rd ez tek  azt, hogy  »gyozelem  vagy  vereseg« .

De edesapam  is k e rdez te  m ar to lem  d o lgoza tiras u tan: 
»N o, flam , szena-e  vagy  szalm a?«

P on tosan  ism ered  a szo las je len te se t: egy tigy sikerere , 
sikerte lensegere , jo  vagy rossz h irre  kerdeziink segitsegevel.

M ost m ar c sak  az a do lgunk , hogy  tisz tazzuk : m iert 
je lk ep e z i a jo t  a szena , a ro ssza t a szalm a?

T udod te is, h ogy  a szena  a jo sz a g  leg fon to sabb  e ledele: 
lekasza lt, m eg sza rito tt fu, te le  tapanyagga l. Tehat e rtekes,
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jo l hasznositha to . A szalm a ezzel szem ben keves taperteku , 
szem et nem  ta rta lm az , tak a rm an y n ak  nem  jo , e rtek te len  a 
jo sz a g  szam ara.

In n en  a h a sz n o s -h a sz o n ta la n  vagy  jo - ro s s z  e rte lm e t 
ho rdozo  szo las je len tes .

A LY U K A S Z O K N I

Volt egyszer egy lyukas zokni. Uj ko raban  nem  akarki 
leh e te tt, m ert e lo k e lo  an y ag b o l kesz iilt, es he tyke  kek  
m in tak  ekesked tek  ra jta . De hat m ost m ar m egoregedett. S 
m ondom , volt ra jta  egy lyuk. A m olyan poffeszkedo, cafran- 
gos szegelyu . B ent lak tak  egy rozoga szekreny  legrozogabb 
flok janak  legaljan .

—  A zert en szebb vagyok  na iad  —  m ondta  a lyuk  a 
zokninak .

—  Mi —  c so d a lk o zo tt a zokni — , m eg hogy  szebb? 
M ito l vagy  szebb?

—  M ert a tla tn i raj tarn —  m ondta  a lyuk.
—  U gyan  —  ok ta tta  a zokni — , ra jtam  eppen  az a szep , 

hogy  nem  vagyok  a tla tszo , s nezd  m eg a gyonyo ruseges 
kek  m in ta im at!

—  Es p iszkos is vagy  —  fo ly ta tta  a lyuk fitty e t hanyva  
az o k ta tasra  — , en bezzeg  sohasem  p iszko lodom  be.

E zen a zokni e lgondo lkodo tt.
—  N a ugye! —  han g o sk o d o tt a lyuk. —  Te is be la tod . 

N em  is m eltan y o s, hogy  en ilyen  k icsi vagyok , te m eg 
ilyen  nagy.

Fog ta  m agat, no tt egyet. M ost m ar a lig  m arad t va lam i a 
zokn ibo l. N agyobb  vo lt a lyuk, m in t a m aradek  zokni.

—  T eljesen  to n k re tesze l —  sirankozo tt a zokni.
—  O riilj, hogy  ilyen  gyonyo ru  lyukkal lakha tsz  egyiitt 

—  fo len y esk ed e tt a lyuk, es m eg nagyobb ra  nott.
—  Jaj, m egolsz! —  k ia lto tt a zokn i, es akkor a lyuk 

nagy  ;p6ffeszkedve ak k o rara  no tt, hogy  a zokn ibo l nem  
m arad t sem m i. D e ahogy  e ltu n t a zokn i, ugy eltiin t a lyuk 
is. M ert ha  zokni n ines , lyuk  sines.

ig y  az tan  a nem  le tezo  lyuk m ost s iran k o zo tt a nem  
le tezo  zokni u tan .

L a za r  E rv in
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A N Y Ü L  M IN T  T O L M Ä C S

A tisztäs szelen egy kerekkepü Ü ritök vigyorgott. N agyon 
tehe tseges vo lt ebben  a m üfajban . Isten ien  tudo tt v igyo- 
rogni. P ersze  ez nem  tü lsägosan  lenyeges. M ive lhogy  a 
tisz taso n  eppen a K ecske reggelize tt. O sem  tül lenyeges, 
de rö la  akarok  m eseln i.

A m ese kezdeten, tehät m ost, egy idöben a nem  tül lenye­
ges Ü ritök m esteri vigyorgäsäval, a K ecske azt m ondta:

—  M ek-m ek.
N os, ha tudnek  kecskeül,. ezen nyom ban  m ondanam  is, 

m it je le n te tt ez a m ek-m ek. A bökkenö az, hogy nem  tudok  
kecskeü l. igy  hat je le n th e tte  azt is: »H ej, de jö  ez a friss 
reti c senkesz« , de azt is, hogy: »M ind ig  csak  ez a vacak  
reti csenkesz . U nom .«

Ez azonban  m ost m är sohasem  derül ki, m är csak  azert 
se, m ert az e rdöbö l k ilep e tt a Lo, m egällt a tisz täs  szelen , 
es jö  hangosan  azt m ondta:

—  N yihaha.
A K ecske fö lkap ta  a feje t, egy darab ig  bäm ult a L ora, 

m in t borjü  az üj kapura . A ztän  o lyan  nem tudom form än  
szettärta  a ket elsö  läbät, je lezv en , hogy ebböl a ny ihahäböl 
egy kukko t se ert.

—  M ek-m ek  —  m ajd  kis gondo lkodäs u tän  m eg hozzä- 
te tte  — , m ek.

A Lö m eg rän to tta  a vä llä t, együ tta l a fe je t is räz ta , azt 
m ondta:

—  N y ihaha.
A m i je le n th e tte  azt is, hogy »nem  ertem «, de esetleg  azt 

is, hogy »jö napo t« . N em  tudom . S ajnos, nem  tudok  löul. 
N agyobb ba j, hogy  a K ecske  sem  tudo tt. K özelebb  lep tek  
egym äshoz.

—  N y ih ah a , ny ih ah a  —  m agyaräz ta  a Lö.
—  M e k -m ek  —  p rö b ä lk o z o tt  a K e csk e . Jö la ssa n , 

tago ltan  m ond ta , hä tha  igy m egerti a Lö.
De nem  erte tte .
A K ecske  büsan  vakarta  a feje büb jä t, a Lö m eg m inden  

ere je t ö sszeszed v e  gondo lkodo tt. E ttö l m eg a szokäsosnä l 
is jo b b an  k e tfe le  ä llt a fü le. A ztän  fe ld e rü lt a kepe. R äjö tt, 
hogy  tud  egy k ics it szam äru l.
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—  I-ô , i-ô  —  m o n d ta . A k ie jté se  nem  v o lt u g y an  
tô k é le te s , de aki tud  szam âru l, azért m egérthe ti.

A K ecske azonban  szam âru l sem  tudo tt. De ha m âr a L6 
idegen  nye lven  b eszé l, ô sem  akart szégyenben  m aradn i, 
m eg szô la lt b irkâu l, azaz, ahogy az e lô k e lô b b ek  m ondjâk: 
ju h u l.

—  B eee —  m ondta .
A L6 râz ta  a fejé t. N em  tu d o tt b irkâu l.
M âr-m âr ügy tün t, sohasem  vergôdnek  zô ld  âgra. E kkor 

az U ritôk  észrev e tte  a N yu la t, és k iâ lto zn i kezde tt neki. 
U ritôkü l. E rre  az idôre  m ég a v igyo rgâst is abbahagy ta .

A N yû l, tek in tve , hogy  a legm üveltebb  â lla to k  kôzé 
ta rtozo tt az erdôben  (lâm , ûritôkü l is tudo tt), azon nyom ban 
m e g é rte tte , m irô l van  szô , és m é ltô sâ g te lje s  lép tek k e l 
kôzelebb  jô tt . L eg sz iv eseb b en  fu to tt vo lna , de hât ilyen 
nagy tudâsû âllathoz, ugye, nem  illik az ugrifü les futkârozâs.

—  N a, csak  m on d jâ to k  —  m ondta  — , szerencsére  én 
m inden  nye lven  beszé lek .

E bbe a m ondatba  k ics it b e lep iru lt, m ert az az igazsâg , 
hogy ôzül éppen hogy csak  m akogott valam it, és sârgarigôul 
m eg p acsirtâu l nem  tu d o tt egy kukko t sem .

D e a zé rt ren d es  k is â lla t v o lt, leg a lâb b  e lp iru lt, ha 
hazudo tt.

A  Lô m eg a K ecske  nagyon  m egôrü lt neki.
—  N y ih ah a  —  m ond ta  a Lô.
—  M ik-m ek? M ik-m ek? —  kérdezte  izga to ttan  a N y u la t 

a K ecske.
—  A zt m ond ja , hogy  m ek-m ek  —  to lm âcso lta  a N yûl.
A K ecske  area  fô ld erü lt, és bo ldogan  m ondta:
—  M ek-m ek , m ek-m ek .
—  N y iha?  N y iha?  —  kérdezte  m ost a Lô.
A  N yü l fo rd ito tt:
—  A zt m ond ja  a K ecske , hogy ny ih ah a  —  v ilâg o sito tta  

fel a L ovât.
A Lô m eg a K ecske  ô sszen ev e ttek , és b a râ tsâg o san  

lapogattâk  egym âs lapockâjât. Ezt a K ecske unta m eg elôbb. 
K aro n  rag a d ta  a L o v â t, o d ab a lla g tak  az Ü ritô k h ô z , és 
m egették .

' »V ajon  jô l  fo rd ito tta m ? «  —  tü n ô d ô tt  a N y û l, és a 
h o m lo k â t rânco lta .

L â zà r  E rv in
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Soro ld  fel, m ilyen  em beri  tu la jdonságokka l  ruház ta  fei az állat-  
szerep löke t  az író!
M ondd  el, hogyan  p róbá l ta  m egérten i egym ás beszédé t a kecske  és 
a ló!
M ilyennek  ta lá ltad  a nyúl ford ításá t?
Mi a vé lem én y ed  az û r itökrö l?
Tedd te l jessé  a köve tkezö  m ondásoka t ,  és m ondd  m eg, m ely ik  
szerep löve l h ozha tók  kapcsola tba!

Ha hallga ttá l  volna...
Hallgatni.. .

A z o lv asm án y b an  két ism ert szó lást  ta lá lsz . M elyek  azok?

FE K E T E  M E SE

E g y szer egy nagy  kerek  e rdoben , m ár azt m eg nem  
m ondom , A frik áb an -e  vagy D él-A m erikában , de o tt, ahol 
a p ap ag á jo k , a k o lib rik , a kanárik  s a k is pa rad icsom m ada- 
rak  nem  ka litkában , de szabadon  s b ékességben  tanyáznak , 
r ik ácso ln ak , fu rcsa  gondo la ta  tám ad t az egy ik  ta rk a  to llú  
to rpepapagáj nak.

—  M iénk  az e rdó , a dzsungel m inden  fája , lom bja , 
b eszé ljen , rik ácso ljo n  hát m indenk i papagáj m ódra.

M egszeppen tek  erre  a ko lib rik , a kanárik , a k is parad i- 
csom m adarak , m ivel ok b izony  gyengécskék  és kevesen  
vo ltak .

—  Igen is , igen is, papagáj m ódra  —  rik ácso lta  m ost m ár 
a tö b b i papagáj is.

És m ég azt is kozh írré  te tték , hogy  aki fe lsöbb  ágra  
vágyna, az já r jo n  p ap ag á j-isk o láb a .

E rre  m ég jo b b an  m egszeppen tek  a ko lib rik , a kanárik  és 
a m ás, ho zzá ju k  hason ló  ap rócska  m adarak . L eko tród tak  a 
fák ró l, s a fák  a la tt nagy búsan  szom orkod tak .

—  T anácsot kellene kérnünk a sastó l —  pityeg ték  fejüket 
összedugva.

—  A sas itt nem  parancso l! —  rik ácso lta  a fofo papagáj 
s ve le  a tö b b iek  is a fáról.

—  N em  p aran cso l, nem  parancso l.
—  N em  félünk  m i senki sastó l.
—  A sas tôbbé nem  király!
—  D e nem  ám , de nem  ám! —  rik o lto tták  kó rusban  

m inden  fán.
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De h irte len  e lsó té tü lt az erdó. M intha egy hata lm as felhó 
suhan t vo lna  a legm agasabb  fára.

—  Mi ez a r icsa j, lárm a?! —  rik k an to tta  el m agát a 
m adarak  k irá lya , m ert ó vo lt. A sas vo lt, a m aga hata lm as 
m ivoltában .

—  Sa-sasu l tan u lu n k , sasul! —  vágta  ki m agát a fofo 
papagáj nagy ravaszu l.

—  Sasu l-e , nohá t, ez derék , de m in tha  m ásró l lett vo lna  
szó az e lébb.

—  Sasul tan u lu n k , sasul —  b izo n y g a tták  m ost m ár a 
tóbb iek  is fü rgén  és ravaszu l.

M egrázta  m agát a m adarak  k irálya. S zé tny ílo tt ha ta lm as 
szárnya. Je lad ás vo lt, am ito l egy-egy  sas szá llo tt m inden  
fára.

—  N ahát, hogy a tanu lással sokat ne k ín lód jatok , ezennel 
leckét m agam  adok  —  m ond ta  a sas-k irály , s azzal a fofo 
papagájt to llastó l bekapta. De a tóbbi sas is kóvette  a példát, 
és k i-k i b ek ap o tt egy -egy  papagá j-pé ldány t.

A zzal huss, to v aszá lltak .
N agy csónd  lett erre  az erdóben. A tóbbi m adár is lassan  

v issza szá llt a fákra . E g y ü tt szom orkod tak , k i-k i a m aga 
nyelvén . D e a p ap ag á jo k  azo ta  sem  fe le jte tték  el azt a 
szom orú  fekete  leckét. S enk ire  sem  akarják  rá tukm áln i a 
m aguk hang já t, n y e lv é t, inkább ok tan u lják  m eg a tóbbi 
m adár, sót m ég az em berek  nye lvé t is.

K á n yá d i S á n d o r

M ire akarták  kényszer í ten i  a tó rpepapagá jok  a tóbbi m adara t?  
M iért szo m o rk o d tak  az ap rócska  m adarak?
H ogyan tan í to t ták  m óresre  a papagájoka t a sasok?
Szerin ted  m iért  kap ta  a m ese  a Fekete  m ese c ím et?
Mi a m ese  ó rók  tanu lsága?

A LÁ TH A TÁ R

É desanyám , jó jjó n  velem , 
sosem  vo ltam  túl a hegyen, 
e lk ísé rem  a pa tako t, 
am íg  e lo ltja  a napot.
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A napo t nem  patak  o ltja , 
o lyan  m agas az ég b o ltja , 
m ég a ten g er se takarja , 
fe lkél m ind ig , ha akarja.

É desanyám  m égis jö jjö n , 
sé tá lju n k  körü l a fö ldön , 
szó t fogadok , hogyha látom , 
mi van  túl a lá thatáron .

L á sz ló ffy  A la d á r

A N Y Á K  N A PJÁ N

Egy fényes kis m adár 
to rkát m egny ito tta . 
H a lljá tok , így dalo l 
a kis m adár torka.

N ap tám ad  az égen, 
kékelló  m agasban , 
fény suhog  az ágon, 
tavasz  van , tavasz  van.

K icsiny  b im bó ika t 
p ó ly á lg a tják  a fák, 
ringa tják , da jká lják , 
m in t jó  édesanyák .

Ti is, m in t tavassza l 
b im bó ika t a fák, 
úgy rin g a tto k  m inket, 
kedves édesanyák .

A mi é le tü n k e t 
m unkálja  sz ívetek , 
m in t az égen  a nap 
a szép k ikele te t.

K ö szö n tjü k  a tavasz t, 
m it tö le tek  kap tunk , 
ne h a ragud ja tok , 
hogyha  ro ssza lkod tunk .
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K edves édesanyâk! 
Igérjük , hogy nyârra  
tisz ta  ô tô st hozunk  
a b izo n y itv â n y b a ’.

T anu lunk , m ert tud juk : 
ki m in t ve t, ügy arat. -  
M u n k â lja  a tavasz  
a jô v e n d ô  nyarat.

E gy csoko r sz ines szô, 
m in t egy cso k o r v irâg : 
fo g ad jâ to k  tô lünk , 
kedves édesanyâk .

Ja n ko v ich  F erenc

M ihez hason li tja  a kôltô  az édesanyâk  gyerm ekeik  irânti szerete tét?  
K eressé tek  ki a versbôl!
Ti h o g y a n  f e je z i te k  ki h â lâ to k a t  é d e s a n y â to k  s z e re te té é r t  és 
g o ndoskodâsâé r t?

M A M A

M ar egy hete  csak  a m am âra  
gondo lok  m ind ig , m eg-m egâllva . 
N y iko rgô  kosârra l ô lében , 
m en t a p ad lâsra , m en t se rényen .

Én m ég ôszin te  em ber vo ltam , 
o rd ito ttam , to p o rzék o ltam .
H agy ja  a dagad t m h â t m âsra . 
E ngem  v igyen  fol a pad lâsra .

C sak  m ent és te reg e te tt ném ân. 
N em  sz ido tt, nem  is n éze tt énrâm , 
s a ruhâk  fényesen , suhogva  
kering tek , szâ lltak  a m agosba.

N em  nyafognék , de m ost m âr késô, 
m ost lâ tom , m ilyen  ô riâs ô —  
szürke ha ja  lebben  az égen, 
k ék itô t o ld  az ég v izében .

J ô z s e f  A tti la
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M ilyen  idoket idez J o z se f  A tt i lanak  ez a ko l tem enye?
M ilyen  m unkava l  ta r to tta  el a c sa lado t  az edesanya?
M ely  so rokbo l deriilt ki, hogy J o z s e f  A tt ila  gyerm ekkori  em leket 
irja le?
H ogyan  e rte lm ezitek  a v e rsnek  ezt a ket sorat: »N em  nya fognek , 
de m o st m ar keso, m o st la tom , m ilyen  o r ia s  6«?
M agyarazza tok  m eg a kove tkezo  k ife jezeseke t:  nyikorgo  ko sa rra l  
o leben ; h a g y ja  a d a g a d t ru h a t m dsra; a ru h a k  fe n y e se n , su h o g va  
kerin g tek !

Z O L D  V E R S

Z old  gy ik  c ikkan  a zo ld  fuben , 
tav asz  feszkel zo ld  deruben . 
Z old  leve len , zo ld  pecset: 
m ajus k ivan  szerencset!
Z olden  h a jlik  fenn  a lom b, 
zo lden  sim ul el a dom b.

N ap csa loga t feny lo  zo lde t, 
ro p o g ta tn ak  ehes ozek  
lagy lev e le t, vekony  indat —  
tiicsok  p robal u j, zo ld  h in ta t. 
Z o ld  k ira ly n ak  k incse  zo ld  —  
azt k ivanom , orokdld!

G ati K o va cs  Istva n

K eszits  ra jzo t  a vers  a lap jan  a tavaszro l!
Tanuld  m eg  a ko l tem eny t  kiviilrol!

AZ E R D O  M ELY EN

G yerm ekeve im  legszebb  em lekei a b iikkerdobo l m oso- 
lyognak felem . H anyszor es hanyszor osontam  ki hazunkbol, 
b e lem ely ed v e  a b iikkosbe, am elyben  igazan  szive szerin t 
to lth e ti id e je t az, aki a te rm esze t fenseges szava t erti.

A z erdo  fo ld je t ha lv an y sa rg a  leve lkek  b o ritjak , o iyan  
szepen , m in tha  nem  is a szel, hanem  gondos kez h in te tte  
vo lna  el. A  sudarak  o iyan  egyenesen , m ereszen  allnak , m int 
egy ha ta lm as ep iile t o sz lo p a i, de nem  o iyan  kom oran , m ert
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k érg ü k  szép  v ilá g o ssz ü rk e , feh é rre l á tfu to tt, s a m ár- 
ványozást a m oha végzi rajtuk. A fák koronája úgy ér össze, 
m in t a b o lth a jtá s , de a bükkerdö  b o lto za ta  kacagozö ld  s a 
n y ílá so k o n  át a tisz ta  kék ég nézeget be. B elopódzik  ra jtuk  
a napsugár, m ely  a rezgö  levelek  á rnyékáva l já té k o t üz a 
sudarakon .

Fenn  az ágas-bogas karza ton  m egszó la l az aranybegy. 
H angja oly m élázó, m int a furulya szava. A csöpp rigóm adár 
szó lam a  tá rsu l az e lö b b i hanghoz. A  c in eg ék  is be le - 
k ap cso ló d n ak  a hangversenybe. M ost egyszerre  m egszó lal 
a p in ty ö k e , m in tha  csengö  cs ilin g e lésé t ha llanánk .
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Á m  nem  sokáig  é lvezed  a sz ív e t-le lk e t be tó ltó  hang- 
versenyt, m ert az erdó ore, a szajkó azt m ondja: »Jon valaki, 
v ig y ázza to k !«  M ély  csend!

E kkor finom  nesz  ha lla tsz ik : ta lán  egér fu to tt vég ig  a 
száraz  leve leken?  N em  az, m ert egyszerre  m eg ingo tt a 
fo rrásó rzó  a ljfa  g a lly a , s egy v é g te le n ü l sze líd , sz in te  
m élabús tek in te tü  só té t szem pár néz felé , s egy p ici fekete 
orr, m agasra  tartva , kérdést in téz a fuvalom hoz, s m egkapja 
a fe le le te t: »N incsen  sem m i ba j!«  És ism ét zó róg  a levél, 
a fej e ltün t, hogy  pár perc m ú lva  ú jra  m eg je len jék . K ilép 
az anyaóz a két p ici g idával, m elyeknek  sim a kontóse olyan 
kedvesen  csillagos .

M íg az anya  leh a jlik , hogy  a hüs fo rrásb an  e lo ltsa  
szo m jú ság á t, a két k is g ida p a jkosan  c ib á lja  az ág hegyét.

Ism ét m egszó lal a m adárdal. M intha gúnyolná a bolondos 
sz a jk ó t, h o g y  m ár a sz e líd , jó  b a rá ttó l  is m eg ijed , s 
hebehurgyán rá ijesz t m ásra is avval a rekedt, into hangjával.

L eszá ll a p in ty ó k e , e lókerü l a rigó , ók is isznak  egyet 
szépen  ügyelve , hogy  a kóntos v ize t ne fog jon . B em ártják  
csó rüket, egy k ics it szopogatnak , azu tán  m agasra  em elik  
fe jüke t, m ert há t o lyan  pom pás ital a fo rrásv íz .

H erm an  O ttó  nyom án

bolthajtás —  félkór alakú m ennyezet;  karzaton —  itt: a fák legfel- 
só ágain; aljfa  —  i t t : a fák a latt novo bokrok , bozó tok

M ilyennek  m u ta tja  be az író a nyári e rdót?  M ihez  hason lí tja  a 
m agas fákat, a fák koronájá t?
M ilyen  erdei m adarak ró l  van szó az o lv asm án y b an ?  M ilyen erdei 
m ada raka t  ism ertek  még?
M ilyen  á lla tok  é lnek  m ég az e rdóben?
K eressé tek  ki és o lvassá tok  el m ég  egyszer, hogyan  van leírva az 
óznek  és a két g idának  a m eg je lenése  a forrásnál!
H ogyan  m o n d an á to k  m ás szavakkal:  hogy a hüs fo rrá sb a n  e lo ltsa  
szo m jú sá g á t;  hogy  a kón to s v ize t ne fo g jo n ?

E G Y  K O S PÁ R B E SZ É D E  A V IS SZ H A N G G A L

Egy kos szere tte , ha  szem be m agasz ta lják , 
ezé rt a v isszhanggal n y a la tta  a ta lpát.
—  K i az, aki m ind ig  okos?

239



—  Kos!
—  De sohase  tudalékos?
—  K os...
—  Ô ltôzéke  v á lasz ték o s?
—  K os...
—  A gyap ja  százszáza lék o s?
—  K os...
—  K urtán  fe le lsz . Ez szándékos?
—  K uss!

R om hányi J ó z s e f

A dd elö a verse t  a m eg fe le lö  a rc já ték  k ísére tében!
M ondd  m eg, já tszd  el, hogyan  v ise lkedhete tt  a kos az utolsó válasz 
után!

A gancsa in  égô gyertyá t  v íse lo  szarvas  1. G éza  kirá ly  és László  
herceg  lá tom ásában . (M eggyesi  M iklós  m in ia tú rá ja  a K épes

K rón ikáró l)



SZARVAS-ITATÖ

A hol a szarvas inni jâ r, 
m o ccan a tlan  a n y ir s a nyâr; 
m eg a füszâl is tisz te leg , 
m ik o r a szarvas inni m egy; 
m egâll akkor a pa tak  is, 
egy  p illan a tig  âli a viz: 
s ö lepked , rin g a tja  m agât, 
ag an csa  egö, ekes âg.

K â n yâ d i S â n d o r

Ez a vers az u tolsö  sortöl kezdve is e lm ondhatö , ugy is van ertelme.

T alâlös k erd esek

T avasszal m egp ihensz  a la tta , 
nyâron  hüs â rn y a t ad neked , 
összel fia it n eked  ad ja , 
te len  e lesz ti a tüzet.

M i az?

V izen  m egyen, nem  zuhog, 
sâson  m egyen , nem  susog , 
esö veri, nem  âzik , 
ha fagy eri, nem  fâzik .

M i a z?

A T ISZ A

(R eszle t)

N yâri napnak  a lk o n y u la tân â l 
M eg âllek  a kanyargö  T iszânâl 
O tt, aho l a k is T ür sie t be le je ,
M in t a gyerm ek  any ja  kebelere .

A fo lyo  o ly  sim an , o ly  sze liden  
B a llag o tt le p a rtta lan  m edreben ,
N em  akarta , hogy  a nap  sugâra  
M eg b o to ljek  hab ja i fo d râ b a ’...
( . . .)

Sem m i zaj. A z ü n n ep e ly es csendbe 
E gy m adâr csak  neha  fü tty en te tt be.
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N agy  tâv o lb an  a m alom  zügâsa
C sak  o lyan  vo lt, m in t szünyog  dongâsa.
( . . .)

O ttan  nem an , m ozdu la tlan  â lltam ,
M in tha  g yökere t vert vo lna  a lâbam .
L elkem  edes, m ely  m âm orba szed ü lt 
A te rm esze t ö rök  szepsegetü l.

O h, te rm esze t, oh d icsö  term eszet!
M ely  nye lv  m erne v ersen y ezn i ve led?
M ily  nagy  vagy  te! m en tü l inkâbb  ha llga tsz , 
A nnâl tö b b et, annâl szebbet m ondasz...
( . . .)

Par nap  m ûlva  fel szendergesem bö l 
F e lrev e rt harang  zugasa  vert föl.
Jön az ârv iz! jö n  az ârviz! hangzek ,
S ten g ert lâ ttam , ahogy  k itek in tek .

M in t az ö rü lt, ki le tep te  lâncât,
V âg ta to tt a T isza a rönân  ât,
Z ügva, bögve tö rte  ât a gâto t,
El ak arta  nyeln i a v ilâgot!

P e tö fi S  ân d  o r

T ü r  —  f o l y ö n e v ;  rö n a s i k s â g ,  s ik  t e r ü l e t



R A A D A S

A K IRÁ LY  G O N D JA I

Egy rok o n szen v es arcú  férfi, kézen  v eze tve  k islányá t, 
egy szép  ñapos reggelen  á tm en t a város p iacán . A nton io  
G ila rd o n in ak  (ejtsd : an ton io  d zsila rd ó n i) h ív ták .

A piacon  árusok kordéi à lltak  telve a legszebb dolgokkal. 
A n ton io  G ila rd o n i és a k is lán y a  itt is, o tt is m eg á llt 
bám észkodn i.

A n ton io  egyszer csak  azt é rez te , hogy valaki a vá llá ra  
csap. M egfo rdu lt, s egy vele  kô rü lbelü l egykorú , igen jó l 
ô ltô zô tt férfi à llt e lo tte , aki sze rfô lô tt cs illo g ó , kü lôn leges 
ka lapo t v ise lt a fején . A férfi neve te tt, ú jból rácsap o tt a 
v á llá ra , és így szôlt:

—  Te itt, G ilardon i?  Ki h itte  volna? Egy darabig  b izony- 
ta lan ság b an  vo ltam , hogy  te vagy-e  va lóban . A ztán  azt 
m ondtam  m agam nak: de igen, ez a te régi barâ tod , G ila r­
doni, nem  lehet m ás, csak is ó!

A nton io  nem  tud ta , hogy m it fe le ljen .
N ézte , nézte  ezt az u rat, de nem  sik e rü lt fe lism ern ie .
—  H ogyan? N em  ism ersz  m eg? —  k érdez te  a m ásik . —  

N em  em lék sze l R icc ia rd ira  (e jtsd : r ic c s ia rd i) , az elem i 
isko lai padszom szédod ra?

—  E nrico  (e jtsd : en ríkó ) R icc ia rd i?
—  P on tosan  ó, szo rô stü l-b ô rô s tü l. T ény  és va ló , hogy 

egy k ics it m egnô tt azo ta.
M ost végre A ntonio  is ráism ert. Való igaz, hogy csaknem  

harm inc éve nem  látták egym ást és m indkettó jük  arca erósen 
m egváltozo tt.

U gyanakko r észrev e tte , hogy E nrico  R icc ia rd in ak  nem  
nem ezkalap  van a fején, m in t neki, hanem  valam i fém sisak- 
szerü  do log , m ely  csupa  a ran y o zo tt pán tbó l áll. A n ton io  
k ív án csian  kérdezte:

—  B ocsáss m eg, de m ilyen  kü lônôs sapkát ho rdasz  a 
fe jeden?  M it je le n tse n  ez?

—  Ez a koronám  —  fele lte  E nrico  — , a k irály i koronám .
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—  H ogyan? K irâ ly  le tt b e lô led?
—  N em  tud tad?
—  T udod, an n y ira  k ivü l é lek  a v ilâgon . B ocsass m eg, 

csakugyan  nem  tud tam .
—  H at igen  —  m on d ta  E nrico  — , nem  panaszkodhatom  

a sorsra . Sokat küszkôd tem . De m ost k irâ ly  vagyok. Es te, 
G ila rdon i, m i le tté l?

—  Én? Sem m i kü lônôs. Szabo vagyok , c sa lâd o t alapi- 
to ttam , egyszôval é ldegélek  valahogy. Es te, m ondd, R icci- 
ardi: m ost, hogy k irâ ly  vagy, bo ldognak  érzed  m agad?

—  B o ld o g n ak ?  B o ld o g n ak ?  U gyan! V alôban  an n ak  
ke llene  lennem ? U gyan mâr.

—  Valami nines rendben? K irâly  vagy, m inden lehetséges 
szeszé ly ed e t k ie lég ith e ted . M i az hât, am i n yug ta lan it?

—  Jô jj, jô jj , kedves G ilardon i. Jôjj velem , hogy m egm u- 
tathassam .

Es â tveze tte  a p iaco n  és u tâna  fol egy nagy m ârvâny- 
lépcsôn , m ely  a k irâ ly i pa lo tâba  v itt, és azu tân  a pa lo ta  
b e lse jéb e , m ely  c sodaszép  vo lt, fol, fo l, egy ik  em ele trô l a 
m âsikra, m ig csak a legm agasabb torony tetején nem  talâltâk  
m agukat, egy teraszon , ahonnan  be lâ tha ttâk  az egész vârost 
és a kôrü lô tte  e lterü lô  m ezôket és m ég tâvo labb  a hegyeket, 
m eg a tengert. C sodâ la to s panorâm a! G ilardon i és k islânya  
a b âm u la ttô l szâ jtâ tv a  â lltak .

—  L âtod? —  kérdez te  a kirâly. —  L âtod  kô rôs-kô rü l 
ezeket a hâzakat és p a lo tâk a t, lâ tod  az u takat, a k e rtek e t és 
a v illâkat?  M indez az enyém . M égis, akâr h iszed, akâr nem , 
ez m ég nem  elég  nekem .

—  N em  elég? —  fo rd u lt fêlé  A nton io  h ite tlen k ed v e . —  
D e hât m it akarsz  m ég?

A k irâ ly  igy fe le lt:
—  M ondtam  neked , hogy k ô rôs-kô rü l az ôsszes hâz és 

pa lo ta  az enyém . De nem  fe jez tem  ki m agam  pon tosan . 
N ézz  csak , kérlek  e rre fe lé . O tt van az a fekete  te te jü  kis 
hâz. L âtod?

A feh é r, p iro s  és sâ rg a  te tô k  és te ra sz o k  v é g te le n  
panorâm âjânak  kôzepébôl valôban  k ivâlt egy kicsike, fekete 
fo lt. E gy hâzacsk a  te te je , m elyet egyébkén t nem  lehe te tt 
v o ln a  észrevenn i.

—  L âtod? —  fo ly ta tta  a kirâly. —  A z a k icsike  hâz az
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egyetlen , m ely  nem  az enyém . N em  sikerlilt sehogy  sem  
m eg tudnom , ki a tu la jd o n o sa , és ezé rt nem  tud tam  m eg- 
vásáro ln i. Je len ték te len  kis ház, ahova  soha nem  kô ltôznék  
be lakni. G yakorla tilag  nem  tudnék vele m it kezdeni. M égis, 
a g o n d o lâ t, hogy  nem  az enyém , nem  hagy  nyugodn i. 
E lh iszed?

A n ton io  h ite tlen k ed v e  nézte .
—  Es lá tod  o tt len t azt a ha ta lm as e rdô t?  —  fo ly ta tta  a 

király. — E zernyi és ezernyi fa. Es m ind az enyém . M égsem  
e lég ít ki.

:— M ás e rd ó k e t is akarnál m ég?
—  N em  —  m o n d ta  a k irály . —  N em  k ív án o k  m ás 

e rd ó k e t, de ha m eg e ró lte te d  a sz em e d e t, ta lán  s ik e rü l 
m eg k ü lô n b ô zte tn ed , éppen  az erdô  kôzepén , annyi zô ld  
kôzt, egy feke te  leve lü  fàt.

—  L átom , lâtom ! —  k iá lto tt fel A n ton io .
—  N os, az az egyetlen  fa, am ely  nem  az enyém . Es 

sehogy  sem  sik e rü lt m eg tudnom , hogy  ki a tu la jd o n o sa , és 
ezért nem  tud tam  m egvenn i. S okszo r odam en tem  hozzà, 
hogy m egnézzem . Je len ték te len  fa és a leg ro sszabb  faàru  
lenne be lo le . De az a gondo lâ t, hogy nem  az enyém , nem  
hagy nyugodn i.

—  M ilyen  kü lônôs! —  à lm élk o d o tt A n ton io . —  Mi a 
csodânak  akarod , hogy  eggyel tôbb  vagy  kevesebb  fàd 
legyen, m ik o r úgy is anny id  van? V oltaképpen  sem m it sem  
vo lna  szabad  je le n te n ie  a szâm odra.

—  T udom , hogy  a do log  k ép te len ség n ek  te tsz h e t —  
m ondta R icciard i. —  De m it akarsz? M i, k irályok , m ár csak 
ilyenek  v agyunk ... Es ez m ég nem  m inden , nézz oda le, 
arra  a nagy  ré tre , ahol ezerny i tehén  legel...

A réten  ezernyi gyônyôrü  szép fekete szarvù  tehén legelt, 
de a ha ta lm as cso rd a  kôzé tév ed ten  o tt á lld o g á lt egy tisz ta  
fekete  teh én  is, am e ly n ek  fehér v o lt a szarva; és ez az 
egyetlen tehén nem  volt a kirâlyé, akinek sehogy sem  sikerült 
m eg tudn ia  a tu la jd o n o s nevét, és ezért nem  tud ta  m egvenni 
a tehenet. Es ez nem  h ag y o tt neki nyug to t.

A zu tán  a k irá ly  tôm érdek  fehér m árványszob ro t m u ta to tt 
A n to n ió n ak  és h ó sz ín ü  ha ttyúk  h a ta lm as csap a ta it, m elyek  
a csatornákon  sik lo ttak  alá, és szâm talan  csoportba  verodô tt 
ren g e teg  c so d á la to s  lovâ t —  fe l-a lá  ü g e ttek  a dom bol-
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dalakon : és m indez  a k irá lyé  vo lt. Á m  akad t egy fekete 
ha ttyú  és c se tle tt-b o tlo tt egy só té t szó rü  gebe, am ely  nem  
vo lt a k irá lyé , s ó sehogy  sem  tud ta  m egvásáro ln i óket, 
nem  ism ervén  a tu la jdonosukat.

—  És m ost nézz  fel az égre! —  m ond ta  a király. —  
N ézd azokat a nap tó l m egvilág íto tt kis fehér felhóket, am int 
szab ad o n  és b o ld o g an  h a jó zn ak  tova . M ilyen  sok van 
belo lük! És ezek is az enyém ek. De látod  a rra  észak ra  azt 
a kis só té t fo lto t?  Egy egészen  apró  fekete  fe lhócske  az, 
m ely  b esz iv á rg o tt a fehér nóvérei kózé. És az az egyetlen , 
am ely  nem  az enyém . És nem  lelek to le  nyug to t, és ha jón  
az é jszaka , nem  tu d o k  aludni a gondo la tá tó l.

—  Ilyen  sze ren csé tlen  vagy, te szegény  k irá ly?
—  C sakugyan ilyen, kedves G ilardoni, óreg iskolatársam . 

A z egész v ilág  az enyém , és m inden  p a ran cso m at azonnal 
vég reh a jtják . M égis, esküszóm  neked , hogy  azért a fekete  
tetejü  házért, azért a fáért, azért a tehénért, azért a szoborért, 
azé rt a h a tty ú ért, azé rt a lóért, azért a fe lh ó csk éért kész 
vo lnék  egész k irá ly ság o m at odaadn i, m érh e te tlen  ezüst, 
a rany  és d rágakó  vagyonom at is beleértve! H úsz esztendón  
keresz tü l fá rad o ztam  azon, hogy  m indenk iné l gazdagabb  
és ha ta lm asabb  legyek, és íme, itt állok: egy szegény em ber, 
aki nem  ism eri a békét... M ost m agadra kell hogy hagyjalak, 
kedves G ila rd o n i, m ert a m in isz te re im  h ívnak . R em élem , 
v iszo n tlá tju k  egym ást.

K ik ísérte  ót a p a lo ta  küszóbéig , o tt é rzékeny  búcsú t ve tt 
to le , és a lán y k á n ak  egy szép  c so k o lád é b o n b o n t a ján - 
dékozott.

A hogy végre  a szabadba  értek , a k is lán y  m egszó lalt:
—  De papa, m ért nem  m ondtad  m eg nek i, hogy az a ház 

és az a fa és az a tehén  és az a szobo r és az a ha ttyú  és az 
a ló és az a fe lh ó csk e  a tiéd? M iért nem  m ondtad  m eg 
nek i?  És m iért nem  cseré lté l ve le?  G ondo ld  m eg. N eked  
ad ta  vo ln a  a k irá ly ság á t. K irály  le tté l volna! És a m am a 
K irályné!

—  C seré ln i, ve le?  —  m ondta  A n ton io . —  H ogy o lyan  
legyek , m in t ó? N em  lá ttad , m ilyen  sze ren csé tlen ?

D ino  B u zza ti  (ejtsd: diño buddzá ti)  
(H árs  Ernó ford ítása)
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M ondd  el, ho g y an  tö rten t  a k irä ly  es a szabö  ta lä lkozäsa!
M iert vo lt  b o ld o g ta lan  a k irä ly?
M iert ta r to tta  a szabö  sz e ren cse t len n ek  a k irä ly t?
M iert nem  akart  csere ln i a k irä l lya l?
M ondd  el, mi a v e lem en y ed  a k irä ly rö l  es A nton iörö l!

A M I K U T Y Ä N K

Ide s to v a  ke t e sz te n d e je  lesz , h ogy  az ö reg  F lo tt  
e lk ö ltö zö tt tö lünk . Az ö reg  F lo tt a m i k u tyänk  vo lt. E zt az 
idegen han g zäsü  nevet ad täk  neki s ö m indveg ig  szepen , 
tü re lm esen  v ise lte .

H ozzänk  ped ig  m är e lem ed e tt ko räban  kerü lt. A z e löbb i 
g azd ä ja  a k isv ä ro sb ö l a n a g y v ä ro sb a  k ö ltö z ö tt, szeg re  
ak asz to tta  a p u sk ä jä t, többe nem  m eh e te tt v adäszn i, nem  
vo lt szüksege  a ku ty ära  sem . B ek v ärte ly o z ta  hozzänk  —  
k eg y elem k en y erre , jä tsz ö tä rsu l a gyerm eknek .

A g y e rm e k  ev rö l ev re  n ö tt. F lo tt  p e d ig  ev rö l e v re  
ö regedett. E ie in te  m eg csak  jä tsz o tt  az ö ke tläbü  c im bo- 
rä jä v a l, de u tö b b  e lü ld ö g e lt a k ü szö b  e lö tt, s n ez te  a 
gyerm ek  jä tek ä t.

A k k o rtä jb an  egy p ä r h a ta lm as n y u la t k ap o tt a F lo tt 
c im b o rä ja  a n ag y b ä ty jä tö l. A ket n y u la t egy le b o rito tt  
ru h äsk o sä rb an  hoz täk  s a ty ü k k e trecb e  k v ä rte ly o z täk  be. 
E nnek  a k e trecn ek  m inden  o ld a lrö l d rö th ä lö b ö l k e szü lt 
keritese  vo lt.

A z ö reg  F lo tt nem  gyözte  a häz  üj lakö it ugatn i. N ek i- 
neki u g ro tt a k e ritesn ek , hä tsö  läbära  ägaskodo tt, s m ajd  
e lnye lte  a szem evel a nyu laka t. A zok  az egy ik  szö g le tb ö l 
a m äsikba  sza lad tak , ö sszeb ü jtak , s m inden  p o rc ik ä ju k b an  
reszkettek . ,

B izony, szom orü  so rsuk  van  a nyu laknak . N em  teszn ek  
egyebet egesz  e le tükben , m in t fe lnek . M eg az ä lm uk  is 
eber, m inden  p illan a tb an  keszen  keil len n iö k  arra , h ogy  
v a lam ely ik  e rösebb , bä trab b  vad  m eg täm ad h a tja  öket.

A z äm , de o tt vo lt a k e rites , m egved te  az öket a fe le l-  
m etes F lo tt-tö l. N ehäny  nap  m ü lva  a n y u lak  k ev eseb b e t 
reszk e ttek , az ö reg  F lo tt ped ig  k ev eseb b e t uga to tt. Igaz , 
hogy öräk hosszat ott ä llo tt a keritesnel, ide-oda ug rändozo tt 
is, de a n y u lak  v igan  ro p o g ta ttäk  a b ed o b o tt füvet, k äp o sz-
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ta lev e le t, s csak  néha  p is lo g tak  a kü lsö  e llen ség re  s m ost 
m ár nem  o lyan  re tten tö  fé le lem m el.

T o rtén t ped ig , hogy  a h ideg  öszi napok  b ek ö szö n tö ttek , 
s egy reggel a szakácsné  azzal a szom orú  h írre l á llíto tt be, 
hogy  az egy ik  nyú lnak  vége van. M egderm edve  ta lá lta  a 
vackában .

A csa lád i tanács nyom ban  ö sszeü lt s a szakácsné  ja v a s-  
la tára  e lh a tá ro z ta , hogy  az árván  m arad t nyu la t be fog juk  
k v árté ly o zn i a konyhába.

Ezt a tan ácsk o zást a szönyegen  ü lve vég igha llga tta  F lo tt 
is. N em  tiltak o z o tt e llene.

—  Baj lesz ebböl —  m ondo tta  a fiam . —  F lo tto t nem  
szabad  a konyhába  k iengedn i.

—  M ajd  v ig y ázo k  én rá! —  a ján lk o zo tt a szakácsné , aki 
rém íto  m ódon  m eg sze re tte , no m eg sa jn á lta  is az árva  
nyulat.

A zt is m ondo tta  a szakácsné , hogy m ajd  reá  k oppan t ö 
a F lo tt o rrá ra , ha b án tan i m eri a nyu lat.

A z árva nyúl a ty ú k k e trecb o l b ek erü lt a konyhába. Itt 
az tán  a ran y éle te  vo lt. A szakácsné  úgy m agához szok ta tta , 
hogy fe lu g ro tt az o lébe , a ten y e réb o l evett, a k o tényé t is 
e lrágogatta , söt az ud v aro n , a ke rtben  is u tána sza ladgált.

Egy ö rize tlen  p illa n a tb an  k iszab ad u lt az e lo szobábó l 
F lo tt, s egy en esen  ki a kertbe , ahol a nyúl ho lm i füvet 
szedegetett.

Ti b izo n y ára  azt g o n d o ljá to k , hogy  F lo tt n ek iu g ro tt a 
nyú lnak , to rkon  kap ta  s avval vége v o lt... N o, há t nem  
ism eritek  ti az öreg F lo tto t, de m ég a szakácsné szeretetében 
e lb izak o d o tt n y u la t sem .

E lö szö r is a nyúl nem  ijed t h o ltra , hanem  leü lt a hátsó  
lábára , s n y u g o d tan  b ev árta  F lo tto t. A fü lé t k issé  hát- 
racsap ta , de ta lán  azért, hogy  jo b b a n  m egha llhassa , m it 
akar neki m ondan i F lo tt.

Ez a bá to rság  o lyan  b ám u la tba  e jte tte  az öreg  ku tyát, 
hogy  csaknem  fé le lem n ek  is b e ille tt. A dd ig  néztek  egy- 
m ással fa rkasszem et, m íg  F lo tt m egun ta  a do lgo t, s há ta t 
fo rd íto tt a nyú lnak . A z ám , de a nyú l v é rszem et kapo tt, 
m ost m ár ö m ent F lo tt u tán , s ké tszer-három szor korü ljárták  
a kerte t.

F lo tt szö rnyen  re s te ilte  ezt a do lgo t. Soha m ég ilyen
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szegyen  nem  ese tt m eg a m agafa jta  v ad äszk u ty äv a l, hogy 
egy oktalan  nyül szegödjek  hozzä: barä tkozn i k ivänjon vele. 
M ert az m är b izo n y o s, hogy a nyül e rönek  ere jeve l b a rä t­
kozni akart F lo tt-ta l.

Vajon m iert nem  b än to tta  a v ad äszk u ty a  a nyu la t?  E zt a 
nagy titk o t k e lle tt m egfe jten i. F lo tto t h iäba  kerdeztük  m eg, 
ö m ak a csu l h a llg a to tt . L id i, a sz a k ä c sn e  fe jte tte  m eg 
ilye tenkeppen :

—  M egm ondo ttam  en neki (m ärm in t F lo ttnak ), m eg ne 
p rö b ä lja  bän tan i az en nyu lam at, m ert egy faläs e te lt sem 
adok neki.

M eg leh e t, h o g y  a sz ak ä csn en a k  ig aza  vo lt. Mi ügy 
fe jte ttiik  m eg, hogy  bekesseges csa lädban  m indenk i: ä lla t 
es em ber egym äshoz  szokik . F lo tt ö reg  legeny  vo lt m är, 
sokat tapasz ta lt, s lätta, hogy a nyül is attöl kap enni, akitöl 
ö, teh ä t eze rt nein bän to tta .

E gy hette l u több  igen m eghatö  je le n e tn e k  v o ltunk  tanüi 
az e lö szo b ä b an . A z ö reg  F lo tt le fe k ü d t a m aga öcska  
szönyegägyära s a nyül szepen reä kuporodott a F lott hätära. 
Es m ind a ketten  ott aludtak  szepen, bekessegben . En pedig  
igy szö lo ttam  a fiam hoz:

—  L äsd, ez a legszebb  lätväny, fiacskäm . Az e ie t ügyis 
röv id , hät b a rä tsäg b an  es bekessegben  keil e ltö lten i.

A szakäcsne igen lägyszivü terem tes volt. M äsnap delben 
F lo tt dup la  po rc iö  m äjat kapo tt ebedre .

G aal M özes

A Z E L E F A N T T E K N Ö S Ö K  B IR O D A L M A B A N

A G aläp ag o s-sz ig e tek  fe lfedezese  a ve le tlenen  m ülo tt. 
Tornas de B erlanga  püspök  1535-ben P anam äbö l Peruba 
indu lt v ito rlä s  ha jö jäva l. A z idö jä räs  nem  kedveze tt az 
u tazäsnak , te ljes  sze lcsend  u ra lk o d o tt, s a teh e te tlen  hajö t 
a ten g e rä ra m lä s  nyuga t feie , a C sen d es-ö ceän  veg te len  
v iztükrere  sodorta. T iznapi hänyödtatäs u tän szigetek  tüntek 
fei a lä th a tä ro n , s az egyiken  k ikö tö ttek . A p artra  szällt 
h a jösok  em berre l nem  ta lä lkoz tak , v iszo n t m egrökönyödve 
lä ttäk , hogy  a bo zö t hem zseg  a szö rnyü  kü llem ü  ö riäs- 
gy ikok tö l es ha ta lm as teknösbekäk tö l.
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K ózben  fe ltám ad t a szél, s a spanyo lok  fo ly ta th a tták  
ú tju k a t v issz a fe lé . B erlan g a  je le n té sé b e n  b e szá m o lt az 
ak ara tlan  fe lfed ezésró l. A tek n o sb ék á t a spanyo lok  galá- 
pagónak  nevez ik , így ragad t rá a sz ig e tcso p o rtra  az Islas 
de los G alápagos, vagyis a teknosbékák  sz igete i e lnevezés.

A G a láp ag o s-sz ig e tek  pon tosan  az E gyen lító  a la tt fek- 
szenek, am ibol érte lem szerüen  kóvetkezne, hogy itt bóséges 
a csapadék , és a sz ig e tek e t oserdo  fedi.

A va ló ság  a z o n b a n m á s t m utat: a sz ige tek  m elle tt vonul 
el u g y a n is  a h ü v ó s H u m b o ld t-á ra m lá s , s e n n ek  h id eg  
légpárná ja  rá te lep sz ik  a sz iget p a rtja ira , és o tt fé ls iva tagos 
k ó rü lm é n y e k e t te re m t. I tt  a v ilá g o n  e g y e d ü lá lló  kak- 
tu sz e rd o k  a la k u lta k  ki. A nagyobb  sz ig e tek  b e lse jéb en  
1000— 1500 m illim é te r t  m eg h a la d ó  eso  h u ll, m iv e l a 
vu lkán i hegyo lda lak  felem elkedésre  kész te tik  a levegot, így 
ott m ár igazi trópusi ó rokzó ld  oserdók , sot k is ko rze tekben  
e so erd o fo lto k  is k ife jlód tek .

A sz ig e tcso p o rt kü lon leges á lla tfa ja i kozü l engem  is 
e lsó so rban  az e le fán ttek n o só k  é rdekeltek . N éhány  befogo tt 
p é ld án n y al m ár a ku ta tóá llom ás e lk e ríte tt rezervá tum ában  
m eg ism erked tem . K íváncsi vo ltam  azonban , hogy a szabad 
te rm észe tb en  hogyan  élnek  ezek  a behem ót á lla tok . E rre 
egy v á ra tlan  esem ény  k íná lt a lka lm at.

Egy csap zo tt k inézetü  h e lybe li em ber to p p an t be az 
á llo m ásra , és az igazgató t kereste .

—  U ram , a nyugati parton já rtam  —  kezdte m ondandóját. 
V é rfo lto t figye ltem  m eg az ósvényen . K óvettem  a nyo- 
m okat, és két m egó lt ga lápago  p án cé ljá t ta lá ltam  m eg.

A z igazgató  m egdóbbenve  h a llg a tta  a k ó z lést, m ivel az 
e le fán ttek n o só k  sz igo rúan  védett á lla tok . A m últ század  
m ásod ik  fe léb en  ugyan is csaknem  az u to lsó  szá lig  lem é- 
sz á ro ltá k  ó k e t a k o n tin e n sró l é rk e z e tt v a d ász o k , hogy  
k io lv a sszá k  és e lad ják  a z s ír ju k a t. E re d e tile g  tizen eg y  
sz ige ten  é ltek  ga lápagók , a tudom ány  szám ára  m ind külón  
sz igeti a lfa jnak  szám íto tt. A véres p u sz títás  u tán  csak  a hat 
nagyobb  sz iget b o zó tjába  e lre jtó zó tt á lla to k  m arad tak  m eg, 
am ikor a vadászatuka t a ha tóságok  m egtilto tták . M ost ebból 
a kevés tú lélóból pusztíto ttak  el kettó t az ism eretlen  tettesek.

T jitte  de V ries (e jtsd : do v rísz ) igazgató , fia ta l ho lland  
zoo lógus nyom ban  e lh a tá ro z ta , hogy  a h e ly sz ín re  m egy, és
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m eg v izsg â lja  a b ü n tén y  k ô rü lm én y e it. K érésem re  m eg- 
enged te , hogy én is az exp ed ic io v a l tartsak .

M âsnap reggel ism ét e ljô tt a b e je len tés t tevö  em ber, 
C ondo rito  (e jtsd : k o n d o rito ), és egy szam arat hozo tt m a- 
gâval. A z ese t sz inhe lye  ugyan is jo  husz  k ilo m éte rn y ire  
fekszik , s az ôsvény  igen nehéz , lâvakôves terepen  vezet. 
Egy nap a la tt nem  is lehet m eg jârn i, ezért é le lm et és fb leg  
sok v ize t k e lle tt m agunkka l v innünk . E zek  szâ llitâ sâ ra  
leg a lk a im asab b  a h e ly b e lie k  h o sszü  fü lü  » teh e rtax ija« . 
F e lp ak o ltu k  a c sacsi h â tâ ra  a sok h o lm it, s C o n d o rito  
veze téséve l n ek ivâg tunk  a vadonnak .

A Santa C ruz-sziget (ejtsd: szanta kruz) délnyugati részét 
m ég hâbo rita tlan  erdö fedi, a tengerpart kôzelében  kak tusz- 
fâs, szâraz  öserdö , b e ljeb b , a m agasabban  fekvô vu lkân i 
le jtökön  m âr sü rübb  lom bos erdö . Itt ta lâ ltak  u to lso  m ene- 
déket a sz iget kupo lâs pâncé lü  e le fân ttek n ô se i. A ku ta- 
toâllom âs egy kis védkunyho t ép itte te tt ide, hogy az â lla tok  
é le té t tanu lm ânyozo  szakem berek  m eghüzodhassanak  b e n ­
ne. Mi is itt tâb o ro z tu n k  le, am ikor nyo lco râs izzaszto  
m enete lés u tân  m egérkez tünk .

M âlhâinkat berak tuk  a kis kunyhoba, a csacsit k ikötöttük, 
m ajd  k ö v e ttü k  C o n d o ritö t a v é res  te tt sz in h e ly ére . A z 
â ld o z a to k  tires p â n c é lja i  a b o k ro k  k ö z t h e v e rte k . Jö l 
e lbân tak  a sze ren csé tlen  â lla tokkal! F e jszéve l vagy csâ- 
kânnyal zü zh a ttâk  be p ân cé lju k a t, hogy h o zzâfé rjenek  a 
hüsukhoz , z sirjukhoz . V ajon ki tehe tte?

A v é re s  n y o m o k a t h am ar e lv e sz te ttü k . A z eg y ed ü li 
szem tanük , a kak tu szfâk  ném ân  ô rzik  a titko t.

Innen m integy ôt k ilom éterre  fekszik  néhâny tanya, Santa 
R o sân ak  (e jtsd : sz an ta  ro za ) h iv jâk  —  m ag y a râz ta  az 
igazgato . —  A nyom ok  a rra fe lé  veze tnek . A ga lâpagonak  
izle tes hüsa  van, b izo n y âra  v a lam ely ik  farm ernek  vâso tt râ 
a foga. E lm együnk  ho zzâ ju k  egy k ics it kô rü lnézn i. N em  
ta rto tta m  v e lü k , d e te k tiv e sk e d é s  h e ly e tt én a » tek n ö s- 
vadâsza to t«  v â lasz to ttam . P ersze  nem  fe jszével, hanem  a 
fényképezôgéppel!

De V ries, aki jö l  ism erte  a terepet és a galâpagok  jâ râsâ t, 
ü tb a ig a z ito tt , h o g y  m erre  ta lâ lk o z h a to k  v â n d o rlo  tek - 
nösökkel. A z erdö t ât- m eg â tsze lik  a ga lâpagok  p ân cé lja i 
â lta l sim âra  g y a lu lt ô svények .
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Jó m essz ire  e lc sa tan g o ltam  m ár a kunyhó tó l, am ikor az 
eg y ik  b o k o r  a ljá n  m e g p illa n to tta m  az e lsö  g a lá p ag ó t. 
Békésen fa la tozo tt, egy tüskés kak tuszág  darab ját m ajszo lta  
fogatlan  szájában . Ó vatosan  m ogéje  kerü ltem , és csöndben  
köze lite ttem  fe lé je . Igazuk  lehet a h e ly b e liek n ek , hogy a 
galápagók  süketek  vagy legalább is nagyo tha llók , m ert nem  
vette  észre kozeledésem et. C sak am ikor h irte len  rá akartam  
lépn i a p á n c é ljá ra , a k k o r r iad t tu d a tá ra  a v e szé ly n ek , 
h irte len  b eh ú zta  fe jé t és lábait. E m üvele t közben  a fejénél 
erös, szu sszan ásszerü  hang  tö rt e lö , am elye t a k ip rése lt 
levegö okozo tt.

N em  vártam  m eg, m íg ú jra  k idug ja  a fejé t. T aláltam  egy 
jó l k itap o so tt o svény t, ezen indu ltam  lefelé . N em  ke lle tt 
sok u tat m eg tennem , az osvényen  egy ha ta lm as galápago  
közelede tt. H an y a tt feküd tem  az osvény  szélén , s a m elle ­
m en k észen lé tb e  he lyez tem  a fényképezógépeim et. Ebböl 
a b é k a p e rsp e k tív á b ó l rem ek  fe lv é te le k e t k é sz íth e te k  a 
po roszkáló  á lla tró l.

O kelm e rám  se h ed eríte tt —  ta lán  észre  sem  vett?  — , 
kom ótosan  ba llago tt felém . lde-oda b illenö  páncélja  nagyo- 
kat koppan t, h angosan  sú rlódo tt a kem ény  lávakoveken . 
C saknem  n eg y ed ó ráb a  te lle tt, m íg o tvenm éte rny i távo l- 
ságbó l h o zzám  ért. S ú ly á t h á ro m  m á z sá ra  b e c sü lte m , 
páncélja  m ásfél m éteres. V alóságos öserdei tank! E llená ll- 
ha ta tlanu l n y o m u lt e lö re , o rm ótlan  lába iva l m ajdnem  a 
gyom rom ba tap o so tt. M icsoda  lábak! A kár az e lefán té! 
D udich p ro fesszor ezért is nevezte a galápagókat e lefántlábú 
teknösöknek. P ikkelyes végtagjaik  oly erösek, hogy könnyü- 
szerre l em elik  fel a sú lyos tes te t harm in c-n eg y v en  cen- 
tim éte r m agasra , sim án v o nszo lják  át a k iá lló  sz ik lák  fe le tt 
is. Csak akkor kerül bajba a szerencsétlen  állat, ha véletlenül 
egy nagyobb sz ik lá ró l lecsúszva  a há tá ra  fo rdu l, ilyenko r 
ügyetlen  k ap á ló zássa l igyekszik  ism ét ta lp ra  á lln i. E bben  
gyakran  a h osszú , izm os nyaka  is seg íti, ha m eg ragadha t a 
közelben  egy e rösebb  bokorágat.

V ajon hány  éves leh e t egy ilyen  óriási ga lápago?  N em  
könnyü rá v á la szo ln i, a zoo lógusok  is csak  ta iá lga tják . 
O lvastam  o lyan  v é lem én y t, hogy a legöregebb  ga lápagók  
ta lán  fé lezer év ig  is e lé lnek . De V ries óva to sabban  ny ila t- 
kozott, szerin te  a legnagyobbak  kö rü lb e lü l 200— 300 éve-
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sek. A kárhogy  is v esszük , a ga lápagosi ö serdök  e le fán t- 
teknösei F ö ldünk  leg idösebb  d ila tai. E bben  k o zre já tsz ik  
szerv eze tü k  rendk ívü li tü rôképessége : v iz  né lkü l fél év ig , 
é le le m  n é lk ü l é v ek ig  k ib ír já k . A h a jô so k  az e lfo g o tt  
à lla tokat »élve«  konzerválták  hajó juk  fenekén, hosszú  idöre 
m ego ldódo tt a friss hú ssa l való  e llá tásuk .

M ég egy nem  éppen  h íze lgo  á llítá s: az e le fán ttek n o s az 
ö se rd ö k  legbu tább  á lla ta . A zért b e csü lik  le a ga lápago  
érte lm i képességé t, m ert tes tének  tô m e g é h e z -képest a rány- 
talanul kicsi az agyveleje. Egy két-három  m ázsás ko losszus- 
nak a lig  pá r deka  sú lyú  az agya. Azt m ondhatnók . annyi 
esze van , m in t a tyúknak ...

M ire a lk o n y a ttá jt v issza té rtem  a kunyhóhoz , »de tek tiv«  
tá rsa im  m ár a v a cso rá t k é sz íte tték . M in t v á rh a tó  v o lt, 
fe ld e r íté s ü k  nem  já r t  s ik e rre l. A te tte se k n e k  n y o m u k  
veszett...

(R észle t  B alázs  Dénes: Az ö se rdök  v ilága  c. kônyvébô l)

A D Z SU N G E L  K Ô N Y V E

(R észle tek)

M augli egész  nap  a b a rlan g b an  ü lt, a tüzes k o sa ra t 
gondoz ta , és száraz  ágakat d u g d o so tt be lé , hogy  lássa , 
m ilyenné válnak . Talált egy ágat, am ellyel m eg vo lt eléged- 
ve. E ste , am ik o r Tabaki érte jo tt , és m eg lehe to s nyersen  
kôzôlte vele, hogy várják a G yülés Szikláján, addig nevetett, 
am íg T abaki el nem  rohan t. M ég a G yü lésbe  is nevetve  
m ent.

A ke la , a R id eg fa rk as , sz ik lá ja  m e lle tt h ev ert, annak  
je léü l, hogy a C sapat vezérsége m egüresedett; Sir Kán pedig  
ny íltan  já rk á lt  fel s a lá , és h íze legve  v e tték  korü l hu lladé- 
kokon h ízó  fa rk ash ív e i. B ag ira  a P árduc, M augli m ellé  
te lepedett. M augli té rde  kôzé szo ríto tta  a tüzes kosarat. 
A m ikor m ind  o sszev eró d tek , m eg szó la lt S ir K án. E zt se 
m erte  soha  m eg tenn i, am íg  A kela  v irág jáb an  volt.

—  N ines jo g a  —  su ttog ta  B agira . —  M ondd m eg ezt! 
G yáva fickó . —  M augli ta lp ra  ug ro tt.

—  Szabad  N ép! —  k iá lto tt fel. —  H át Sir K án vezeti a
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C sapa to t?  M i koze a tig risn ek  ahhoz, hogy  ki a m i veze- 
riink?

—  M ivel la to m , hogy  a v e z e rse g  m eg iire se d e tt, es 
felkertek , hogy szoljak ... —  igy kezdte m ondokajat Sir Kan.

—  Ki kert fel?  —  szo lt kozbe M augli. —  H at m ind 
sakalok  vagyunk , hogy  csuszu n k -m aszu n k  ez e lo tt a m e- 
szaros e lo tt?  A C sapa t vezersege  egyediil a C sapat dolga.

M ost ilyen  k ia ltaso k  h a lla tszo ttak :
—  H allgass , em berko lyok! —  E n ged je tek  beszeln i! —  

M eg tarto tta  a T orvenyiinket!
A ztan m ennydorgo hangon szo laltak  m eg a C sapat venei.
—  E nged je tek  besze ln i a H a lo tt Farkast.
Ha a C sapat vezere  e lh ibazta  az ugrast, H alo tt Farkasnak  

nevez ik  ha tra levo  e le teben , de ez nem  szoko tt soka tartan i.
A kela  nehezkesen  em elte  fol o reg  fejet:
—  Szabad N ep! Es ti is, S ir K an sakaljai! T izenket 

e sz tendeig  v eze tte lek  b enneteke t v ad asza tra , s eza la tt se 
csapdaba  nem  keriilt, se m eg nem  nyom orodo tt senki. M ost 
e lh ib az tam  az ugrast. T ud ja tok , hogy  szo ttek -fo n tak  ezt a 
ravaszsago t. T udjatok , hogy fiatal ozbak  nyom ara vezettek , 
c sakhogy  k ideriiljbn  a gyongesegem . U gyesen  csinaltak . 
M ost jo g o to k  van , hogy m eg o lje tek  a G yiiles sz ik la jan . 
K erdezem  tehat: ki akar vegezn i a R ideg fa rkassa l?  M ert az 
m eg az en jo g o m , a Vadon T o rvenye  szerin t, hogy egyen- 
ken t jo jje te k  e llenem .

H osszu  csond  tam ad t, m ert egy farkas sem  m ereszelt 
egym agaban halalos harcba szalln i A kelaval. E kkor e lbodult 
S ir K an:

—  Eh, m it to ro d to k  ezzel a fogatlan  ven  bo londdal?  
M eghal az ugyis! H anem  az em ber ko lyke, az m ar add ig  is 
tovabb  elt a k e lle tene l. Szabad N ep! A z em berko lyok  elso 
perc to l fogva az en zsakm anyom  volt. A d ja tok  nekem . 
U nom  m ar ezt az e szev esze tt em ber— farkas h isto ria t. T iz 
e sz te n d e ig  z a v a rta  a v a d o n  e le te t . A d ja to k  n ekem  az 
em b erkd lyko t, k iilonben  m ind ig  id e ja ro k  vadaszn i, s egy 
cson t nem  sok, anny it se la ttok  to lem . E m ber ez, s en 
gyu ld lom , cson tom  v e le jeb o l gyuld lom !

M ost a C sapa t nag y o b b ik  fele  igy u v d lto tt fel:
—  E m ber! M i koziink  az em berhez?  M enjen  oda, ahova 

valo!
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—  A z am , hogy  rank  zud itsa  a pa rasz tokat?  —  larm azo tt 
S ir K an. — N em , ad ja tok  csak  nekem . E m ber: es egy ik iink  
sem  tud  a szem e koze nezn i.

A kela  u jra  fe lem elte  a fe je t, es igy szolt:
—  Veliink eve tt, ve liink  tanyazo tt. H a jto tta  nekiink  a 

vadat. E gyetlen  szava t sem  szeg te  m eg a V adon T orve- 
nyenek.

—  En pedig  egy b ikaval va lto ttam  m eg, am ikor befogad- 
tak. Egy b ika  nem  sokat er, de B agira  becsiile te  er anny it, 
hogy v e rek ed jek  erte  —  m ond ta  a leg sze lidebb  hang jan  
B agira.

—  T iz esz ten d e je , hogy  m eg v a lto ttad  egy b ikaval! —  
ho rkan t fel a C sapat. —  Mi koziink nekiink azokhoz a 
tizesz ten d o s cson tokhoz?

—  Vagy a becsiile thez! —  m ond ta  B agira , feher fogait 
m utogatva. —  C sakugyan  m eltok  vagy tok  a Szabad N ep 
nevere?

—  E m b e r k o ly k e  nem  ja rh a t  a v a d o n  n ep ev e l!  —  
u v o lto tte  S ir K an. — A dja tok  nekem ! (...)

—  E m ber! E m ber! E m ber! —  h arso g ta  a C sapat, s a 
farkasok  nagy  resze  S ir K an kore  gy iilekezett.

—  M ost ra jtad  a so r —  szo lt B ag ira  M auglihoz . —  M i 
m ar m ast nem  tehe tiink , csak  harco lhatunk .

M augli fe la llt, kezeben  ta rtv a  a tiizes kosarat. A ztan  
k in y u jto tta  ke t k a rja t, es az a rcaba  asito tt a G yiilesnek; de 
o rjongo tt d iiheben  es ban a tab an , m ert igazi farkas m odra, 
a fa rk a so k  so h a se m  a ru lta k  el e lo tte , h ogy  m en n y ire  
gyulo lik .

—  H allg assa to k  ide, he! —  k ia lto tta . —  E leg  vo lt a 
csaho lasbo l. M a e jszaka  an n y iszo r m egm ond ta tok  nekem , 
hogy  em ber vagyok  —  ped ig  igazan  farkas akartam  lenni 
koz te tek  e le tem  vegeig  — , hogy  m ost m ar erzem : igazatok  
van. Igy hat nem  szo lita lak  tobbe testvernek , hanem  kutya- 
nak, ahogy  az em ber szoko tt. H ogy m it csinalok , m it nem , 
azt nem  ti d o n titek  el. A z az en do lgom , es hogy  v ilago - 
sabban  lassuk , ha t en, az em ber, e lhoz tam  ide egy kevese t 
a P iros V iragbo l, am ito l ti, ku tyak , an n y ira  feltek .

F o ldhoz  v ag ta  a tiizes k o sa ra t, s egy ik -m asik  parazslo  
iiszok  lang ra  lo b b an to tt egy -egy  szaraz  m ohacsom ot. A z
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egesz G yu les  rem u lten  hokolt v issza  a csuszva  terjedo  
langok elol.

M augli bedug ta  a kezeben  tarto tt  agat a tiizbe, am ig  
csak a gallyai m eg nem  gyulladtak, es ropogni nem kezdtek, 
s feje fo lo tt  fo rgatta  a kushado  farkasok  kozott.

—  Te vagy  az ur —  m ond ta  fo jto tt hangon  Bagira. —  
M entsd  m eg A ke la t a hala lto l. M ind ig  bara tod  volt.

A kela , a zord , ven  farkas, aki soha e le teben  senkito l 
nem  kert kegyelm et, szanni valo  p illan tas t  ve te tt  M auglira , 
amint ott allt, anyasztilt meztelen, hosszu fekete hajat vallara 
vetve, a lobogo lang fenyeben, am ely  ugralta tta-reszkette tte  
az a rnyaka t koriilotte.

—  Jol van! —  m ond ta  M augli lassan  koriilnezve. —  
L atom , hogy  k u ty ak  vagy tok . E lm eg y e k  to le tek  az en 
n epem hez  —  ha ugyan  va loban  az en nepem . A vadon  
b e z a ru l t  e lo t te m , el ke ll  fe le j te n e m  a b e sz e d e te k e t ,  a 
ta rsasago toka t;  de irgalm asabb  akarok  lenni, m int ti v a g y ­
tok. M ive l te s tv e re te k  v o ltam , ha v e r  sze r in t  nem  is: 
m egigertem , hogy ha m ajd  em ber leszek az em berek  kozott, 
nem  aru llak  el ugy  az em bereknek , ahogy  ti e la ru lta tok  
engem . —  M egrug ta  a tuzet, s a sz ik rak  m agasra  szalltak.
—  N em  lesz hab o ru  koztem  es a C sapa t kozott. De m eg 
egy adossago t m eg  kell f ize tnem , m ie lo tt  e lm egyek . —  
E lo rem en t, oda  ahol Sir K an ult, b am ban  be lebam ulva  a 
langokba , s m eg ragad ta  a szaka llanal fogva. Bagira u tana- 
som po lygo tt ,  hogy  baj ne erhesse.

—  Allj fol, kutya! —  k ia lto tta  M augli. —  Allj fel, ha 
em b er  besze l,  m ert k iege tem  a bundadat!

S ir K an  fule ha tra lapu lt,  a szem et ped ig  behuny ta , m ert 
e rosen  kozel vo lt hozza  az izzo ag.

—  Ez a m arhapusz ti to  azt m ond ta , hogy  m egol engem  
a Gyiilesen, m ert ko lyokkorom ban  nem  tudott m egolni. No, 
hat igy verjiik  a ku tyat, ha em berre  cseperedtink! M eg ne 
m occan j,  B ena, m ert to rkodba  sza la sz tom  a Piros Viragot!
—  Fejbe  verte  Sir K ant az aggal, s a tigris v innyogo tt ,  
nyoszo rgo tt  ha la los  fe le lm eben .

—  N o, m ost  m ehe tsz , te m eg p o rk o lt  vadm acska! De el 
ne fe le jtsd , hogy  m iko r  legkoze lebb  idejovok  a G yules  
Sziklajahoz, ferfikent jovok , es Sir K an bundaja  lesz rajtam. 
E g yebken t ped ig  A ke la  e lm ehet, es szabadon  elhet, ahol
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akar. N em  fog játok  m egöln i, m ert én nem  akarom . És ti se 
ü lje tek  itt tovább , a nye lve teke t lógatva, m in tha  va lak ik  
vo lnátok . K u ty ák  vagytok , és én e lkergetlek  —  így ni. 
M ehettek!

A tüz lángo lva  égett az ág végén, M augli ped ig  jo b b ra -  
ba lra  kö rös-kö rü l  vagdalózo tt  vele , s a farkasok  üvöltve 
rohan tak  el, bundá juka t  k iégette  a sz ikraesö . Végül nem  
m arad t ott m ás, csak  A kela, B agira  és vagy tíz farkas, aki 
M aug linak  fogta  pártját. A ztán  valam i fájni kezde tt M aug- 
liban —  de úgy, ahogy  soha é le tében  nem  fájt neki sem m i, 
és e lakad t a lé legzete , és zokogott, s a könnyek  csak  úgy 
pa takzo ttak  az arcán.

—  Mi ez? Mi ez? —  kérdezte. —  N em  akarom  itthagyni 
a vadon t, és nem  tudom , mi ez. Talán m eghalok , Bagira?

—  N em , tes tvé rkém . Csak könnyek  ezek, em beri köny- 
nyek  —  m ond ta  Bagira . —  M ost m ár tudom , hogy nem  
vagy  tobbé  em berkö lyök , hanem  ember. A vadon im m ár 
csakugyan  bezáru l elö tted . H add hulljon , M augli.. .  csak 
könny  ez, sem m i más.

M augli  hát ott ült, és úgy sírt, m in tha  a szíve szakadna 
meg; sohasem  sírt m ég éle tében.

—  M ost pedig —  m ondotta  —  elm egyek az em berekhez. 
De e löbb  el kell m ég búcsúznom  az anyám tól. —  S elm ent 
a ba rlangba , ahol Farkas apóék laktak, és rábo ru lva  anyó 
bundá já ra , keservesen  sírt, a négy kö lyök  pedig  sira lm asan  
üvöltö tt.

—  N em  fogtok  e lfe le jten i?  —  kérdezte  M augli.
—  Soha, am íg  nyom ot tudunk  sz im ato ln i —  m ond ták  a 

kö lykök. —  G yere  el a dom b tovéhez , ha em ber leszel, s 
beszé lünk  m ajd  veled ; és le járunk  az irtásra , hogy együtt 
já ts s z u n k  é jszakánkén t.

—  G yere  el ham ar — m ondta  Farkas apó. —  O, gyere 
el ham ar, te bo les  kis Béka; m ert anyád m eg én öregek 
vagyunk  már.

—  G yere  el h am ar —  m ond ta  Farkas anyó — , kicsi 
m ez te len  fiam ; m ert ide hallgass, em ber fia: jo b b an  szeret- 
te lek , m in t tu la jdon  kölykeim et.

—  ígérem , hogy e ljövök  —  m ond ta  M augli, — , s ha 
e ljövök , k ite r ítem  Sir K án  bundá já t a G yülés Sziklájára.
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N e fe led je tek  el! M ond ja tok  m eg a vadon  tobbi lakojanak 
is, hogy gondo ljanak  ram!

P irkadni kezdett, am ikor M augli m aganyosan  lem ent a 
dom b o ldalan , hogy  m eg ism erked jek  azzal a t itokzatos 
terem tesse l,  am e lynek  neve: ember.

R u d ya rd  K ip lin g  (ejtsd: ragyed  kipling)

dzsungel —  öserdö ; nyersen  —  nem  udvariasan , durván; rideg-  
farkas —  egyedül, család nélkül élo farkas; sakál —  kutyával rokon, 
sárgás szörü, dögevö állat; zúdít —  itt: rászabadít; üszök —  parázsló 
fadarab; visszatıököl —  m eg to rpanva  hátrá l; kush adó  —  lapító , 
lapuló; zord —  komor, szigorú; szánnivaló —  sajnálnivaló; bambán  
—  ostobán , szájtá tva; ¡rtás —  kiirto tt  e rdorész  helyén  levo terület; 
p irkadn i kezd —  hajna lod ik

A M O N G Ú Z  ÉS A K O B R Á K

B om bay  dübörgö tt  és zakato lt, au tó fékek  csikorogtak , 
v illanyvonatok  kürtö ltek .

Az u tcákon  au tóárada t höm pö lygö tt  és tarka, soknyelvü  
tömeg.

E gészen  m eg lepe tt  a csönd, am ikor a hoség  elöl egy 
k ics iny  te recskén  keres tünk  m enedéket.

Egy te reb é ly es ,  sok tö rzsü  bengáli f ikusz  a la tt  egész 
gyü lekeze t szorongo tt. N ém án  álltak, kört fo rm álva, és 
vártak  valam ire . A kör kozepén sotét borü , szürke turbános 
férfi guggolt. R ezes végü, hosszú  sípot tarto tt  a kezében. 
E lötte  két kerek  tetejü , lapos fonott kosár állt. M elle tte  
pedig egy barna képü fiúcska m acskanagyságú állatot tartott 
pórázon , az á lla tnak  hegyes ragadozó -po fácská ja  és é lénk 
sárga szem e volt.

N em  lehete tt  m ás, csakis  m ongúz.
K ígyóbüvo lo  m u ta tványára  vetödtünk!
A fiúcska, pó rázon  veze tve  a m ongúzt, ko rbe já rta  a 

nézokozonsége t. K ezében  fatálka. K opogtak  benne a fém - 
pénzek. Én egy ropogós kék bankó t dob tam  a tálba, a fiú 
széles m oso llya l nyugtáz ta .

M e g v á sá ro l ta m  a fé n y k é p e z é s  jo g á t ,  e lo h ú z ta m  há t 
táskám ból a m asiná t.  M ind já r t  m eg lá tha tom  azt, am ire
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gyerekkorom  óta vágyakozom : a m ongúz és a kobra  párhar- 
cát.

A férfi h ir te le n  m o zd u la t ta l  lekap ta  az egy ik  k o sá r  
fedelét. A k o sá rb ó l ,  m in th a  rugón  já rn a ,  e lö p a ttan t  és 
farkára  tám aszkodva  hajladozni kezde tt  egy nagy, barna  
k ígyó . A fény tó l  e lv a k u lta n  r in g o tt  jo b b ra -b a lra ,  bore  
csillám lott.

A férfi a s ípo t egyenesen  a k ígyóra  szegezte , az hátra- 
hajlo tt, nyakán  fe lfúvódo tt  a lapos, sotét ra jzo la tú  börredö. 
M ég egy p illanat,  és a pápaszem es k ígyó k icsusszan t a 
kosárból.

Az elöre odakész íte tt  p iszkos szónyegen  találta  m agát, s 
m ár lendü le te t  vett, hogy ugorjon  egyet, am ikor a férfi 
já tszan i kezdett.

Egész közel ha jo lt a k ígyóhoz, úgy fújta a sípot. A sárga 
rézkupak  a kobra  feje fö lött h im bá lódzo tt,  a k ígyó m eg- 
babonázva fígyelte a sziporkázó fém et, s m aga is hajladozni 
kezdett.

Fo lágaskodo tt ,  am ikor m agasabbra  em elkedett  a síp, s 
ha jladozva  hanya tlo tt  lefelé , m ikor a hangszer úgy vezette . 
A férfi kört írt le a síppal, s a k ígyó engede lm esen  követte  
m inden  m ozdu la tá t.

Izzadt a tenyerem . M it csinálok?  M iért  á llok  m ozdu- 
la tlanul?  F ényképezn i kellene  gyorsan , gyorsan! A z elsö 
sorba törtettem  —  az em berek udvariasan utat engedtek — , 
szem em hez  em eltem  a fényképezogépem et,  be fog tam  a 
lá tóm ezóbe  a k ígyó  ha jladozó  testé t, és exponáltam .

Egy feivéte l... na m ég  egy... és m ég  egy!...
A  fakir egyszer  csak  leereszte tte  a sípot, h irte len  m o z ­

dulattal elkapta a kígyó testét, bedugta a kosárba, és rácsapta 
a fedelet.

M ost lépett eló a m ongúzos fíú. A fakir levette a m ásodik  
kosár  tetejé t. H a lehet, az e lóbbinél is gyorsabban  pa ttan t 
ki be ló le  a m ásod ik  kobra. A töm eg  felé tekergödzött. De 
m ár jö t t  is a fiú. A m ongúz  m ajd  e ltép te  a pórázt, úgy 
húz ta -vonszo lta  m aga  u tán  a gazdáját. Egy iram odássa l a 
kobrán  term ett, le szo ríto tta  a porba, há tá ra  ford íto tta , s 
ha lá los  ha rapássa l ragad ía  torkon.

E zzel vége is lett m indennek . A fíú korbesétá lt ,  m aga
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utan ranc iga lva  a m onguzt. A z alla t tek in te te  m eg  zavaros 
volt a k iizdelem  heveto l,  fogat v icsorgatta .

A tom eg  e legedetten  zsongott, s a fa ta lkaba  ujra  hullo tt  
az apropenz.

A fiu a po raz t  tarto  kezeben  ho rdoz ta  korbe a kigyo 
te tem et (a feje csupa  ver, tepe tt  boren  at k ifehe rle tt  a hus), 
hadd lassa  m indenk i, m ilyen  tisz ta  m unka  volt.

D o b b e n te n ,  kaban  p ro b a l ta m  m ih a m a ra b b  k i ju tn i  a 
tom egbol.

A csende t halk  hangok  to rtek  meg. U jra  rank  szakadt a 
nagyvarosi zsivaj.

(R eszle t  Sz. Szaharnov : E lefan tok  
az a szfa lton  c. konyvebo l.)

M IT O SZ  ES V A LO SA G

Jar tu k  az e rdo t, es k e rd e zo sk o d tem , M is te r  B u tcher 
(ejtsd: m isz te r  bacser) pedig  valaszolt. S va laszai nyom an  
szegenyebb  lettem  nehany  legendaval. E ltiintek az Indiarol 
szolo csodas  m itoszok.

B u tcher  e lm ondta , hogy az e rdok  a hegyv idek  lankaira  
szoru ltak  v issza , m ashol m ar n ines hely  szam ukra , n ines 
helye a vad  term esze tnek . M inden  ta lpala tny i he lyet e lfog- 
laltak a szan to fo ldek , falvak, varosok.

—  H a tszazo tven -m illioan  vagyunk  —  m ondta . —  Ez 
olyan ha ta lm as em berocean , am elynek  hullam ai alatt eltiint 
a dzsungel, eltiint a sivatag. (...) A zt sem  m ondanam , hogy 
nem  szeretjiik , nem  ertekeljiik  az elo term esze te t. E llen- 
kezoleg . L a tha to tt  az u ton  o lyan  em bereke t, ak iknek  gez- 
po lyaval vo lt  bekotve  a szaja. Tudja  m iert?  Az 6 hitiik 
szerin t sem m it sem  szabad e lpusztitan i,  ami el. Es azert 
kotik  be  a szajukat, nehogy veletlenlil be le legezzenek  egy 
m u s l ic a t  v ag y  sz u n y o g o t .  M in d ig  is b u sz k e k  v o l tu n k  
idom ito tt e lefan tja inkra , s a tigrist is esak  akkor oltiik meg, 
ha em berre  tam adott .  De m ost m ar tu l sokan vagyunk...

—  De azert  az a lla tok  a jo e r t  m a is jo v a l  fizetnek. C sak  
onoknel, Ind iaban  fordul elo, hogy a vada lla tok  em ber- 
gyereket neve lnek  fol.

M is te r  B u tcher e lnevette  magat.
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—  R udyard  K ip ling  nagy  irö. A gyereke im  szere tik  is. 
De M augli  a va lösägban  sohasem  letezett. En a postän  
do lgozom , de az egesz  e le tem et az ä lla tok  tan u lm änyozäsa  
tö ltö tte  be. H iggyen  nekem . Aki e lteved t a dzsungelben , 
azt m ind m egettek  a vadälla tok. A farkasok sosem  neveltek  
föl egyetlen  e lä rvu lt  g idät, egyetlen  k ism ajm o t sem. N em - 
hogy  em bert! M augli tö rtenete  —  gyönyörü  m ese.

—  N a  de fenykepeke t is lä ttam  az ü jsägokban .
—  En is. Söt azt is lättam , am ikor az ü jsägirö  eppen egy 

fiücskät fenykepeze tt  egy kis faluban. A gyerek nem  tudott 
beszeln i es negykezläb  jä r t .  A mi fa lva inkban  sajnos sok a 
be tegen  szü le te tt  gyerek . C sak  nem reg  kezdödö tt  nem i 
javu läs .

—  Tehät M augli n incsen ... —  IJj gondo la t ü tö tt  szöget 
a fe jem be. E szem be ju to t t  Bombay.

—  H at a k igyübüvö lök?  A z is m itosz?
—  B izony az is... —  B eszelgetö tärsam  hangja szom orüan 

csengett, —  India  a csodäk  földje , de a fak irok  nem  tartoz- 
nak ezek  köze a csodäk  köze. A k igyöknak , am elyeket az 
u tcän lä thato tt, k itö rtek  a m eregfogät. A m u ta tvänyok  sem 
igaziak. A fakir produkciöja  nem a m ongüz es a kobra harca.

—  N o, ebben m är teved! A sa jät szem em m el lättam!
—  Igen äm, de a nagy tü lekedesben  b iz tos nem  nezte  jö l  

m eg a m äsod ik  kigyöt. M äsik  kosärbö l engedtek  ki, igaz?
—  Igaz...
A m äsodik  kosärban ältaläban rat-snake (ejtsd: ret-sznek) 

pa tkänyk igyö  szoko tt  lenni. A szine hason lit  a kobräehoz, 
csak va lam ive l k isebb. Es nem  m ergesk igyö , c suk lyä ja  
sincs. P a tk än y k ig y ö  böven  van  es o lcsö . K ü lö n b e n  jö  
penzert  neha  kobrä t is engednek  a m ongüz  eie. K ülönösen , 
ha a k igyö  m är öreg, ideje lecsereln i. Ez nagyon  hatäsos 
m uta tväny . H iszen  a m ongüz  nem  tud ja , hogy az e ilenfe ie  
fogatlan , s ugyanolyan  övatos , ugyanügy  be tartja  a jä tek -  
szabä lyokat, m in tha  valödi m ergesk igyöval harcolna.

—  N em  ju to k  szöhoz... Igazän  m egdöbben te tt . . .
—  M it tegyünk , ha ez az igazsäg.
( . . . )

(R esz le t  Sz. Szaharnov: E lefän tok  
az aszfa lton  c. könyvebö l.)
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O D Ü S S Z E U S Z  K A L A N D JA I
(R ész le t a g ö rö g  m íto szb ó l)

(...)
Ilioszból a k ikónok  fô ld jéhez vitte  O düsszeuszt társaival 

a szél, ott partra  szálltak , fe ldúlták  a várost, sok zsákm ányt 
ejtettek, hogy m indenkinek  ju sson  beiöle. De a feldúlt város 
lakóinak rokonai bosszú t àlltak, és sokat m egöltek  közülük. 
Akik  m egm enekü ltek  a halá ltó l, továbbha józva  m ár m ajd- 
nem  hazaértek , de M ale ia  hegyfoknál v ihar  érte utol öket, 
és e lsodorta  a görög  partoktó l.

Innen k ilene  napon  át v itték  a vészes szelek  a halban 
gazdag  tengeren , s a tized ik  napon  a ló tuszevok  fô ld jéhez  
érkeztek, akik  v irágeledelen  élnek. Ezek O düsszeusz  társait 
is m egkínálták  jó  szívvel a lótusz m ézédes virágával. Am de 
aki ebböl eszik, az nem  akar tôbbé haza té rn i,  hanem  ott 
akarna  csak  m aradn i m ind ig  a ló tuszevokkel, szaggatva  a 
lótuszt. E röszakkal vezette  öket v issza  O düsszeusz , csak 
úgy sírtak, s a több ieknek  m egparancso lta , hogy  gyorsan  
evezzenek  tovább , nehogy  m ég valaki egyék a ló tuszból, s 
m eg fe ledkezzék  hazájáró l.

T ovábbha józ tak  a K ük lópszok  fôldjé ig . Ezek tô rvények  
nélkül élnek, m inden t az istenre  b ízva, nem  vetnek , és nem 
sz án ta n ak , te re m  n ek ik  m in d e n , n in e se n e k  tan ácsk o zó  
gyü lése ik  sem , hanem  kü lön -kü lön  é lnek  m agas hegyek  
o rm án  odvas ba rlang ja ikban , ki-ki gyerm ekei és asszonyai 
között ítél, és egym ással nem  törödnek. A közelben  lakatlan 
sz iget van, ott kö tö ttek  ki, és e ttek  jó llakás ig , m ert a hegyi 
n im fák vadkecskéket hajtottak eléjük. Csak egyetlen hajóval 
keltek  át néhányan  O düsszeusz  vezetése  alatt a K üklópszok 
fô ld jére. T izenkét társával szállt  itt pa rtra  O düsszeusz , és 
egy töm lö  bort is v itt m agával. M eg ta lá lták  P o lüphém osz  
(ejtsd: po lü fém osz )  barlangjá t. A  K ük lópsz  nem  volt bent 
éppen. H iába  könyö rög tek  O düsszeusz  társai, hogy  vegye- 
nek  csak  m agukhoz  a sajtból, és ha jtsanak  el gôdô lyéket 
m eg  b á rá n y o k a t ,  és in d u ljan ak  tovább  gyors ha jó ikon , 
O düsszeusz t  nem  engedte  a k íváncsiság , és m egvárta  a 
K üklópszo t.

Jött is az ham arosan , terelte  haza  a nyájat, és nagy zajjal 
hoz ta  a fát az erdöröl. A nostényeke t be terelte  a barlangba,
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hogy  m egfe jje  oket, a h im eket kiviil hagyta , es a barlang  
szajahoz ha ta lm as kovet gord ite tt , huszonke t szeker sem 
tudna e lhuzni onnan. E lvegez te  a fejest, es a ba ranyokat 
m eg a godo lyeke t az any juk  ala veze tte , hogy  szopjanak , 
ivott m aga is, es tiizet gyujto tt, akkor aztan m egla tta  a 
jo v ev en y ek e t.  H iaba  kert k im ele te t  O dlisszeusz, Z euszra , 
az id eg en ek  v e d o je re  h iv a tk o zv a ,  d o ly fo se n  m o n d ta  a 
Kliklopsz:

—  B alga  vagy, idegen, vagy  nagyon  m essz iro l jo h e tte l ,  
hogy azt h iszed, m ajd az istenektol fogok felni a kedvedert. 
M ert sem  Z eusszal nem  to rodnek  a K liklopszok, sem a 
tobbi bo ldog  istennel.

S m ind ja rt  fol is fait ke tto t O dlisszeusz  tarsai kozlil. A 
tobbiek  e lbo rzadva , es sirva em eltek  Z euszhoz  keziiket, de 
segiteni nem  tudtak.

M iutan  jo lla k as ig  evett es ivott a K lik lopsz, elteriilt a 
barlangban  es e la ludt. O dlisszeusz m ar-m ar arra gondolt, 
hogy m egoli, de eszebe ju to t t ,  hogy akkor aztan igazan 
nem  szabadu lha tnak  elve a barlangbo l, h iszen  nem  tud tak  
a kovet e lhengerge tn i a bejaratbol. M asnap  reggel ism et 
ket em bert fait fel a K liklopsz, s azutan  terelte  k ifele  a 
nyajat. De akkor m ar O dlisszeusz  k ite rvelte  a cselt ellene. 
Poliiphem osz egy egesz o la jfa t csavart  ki tovestlil bo tnak , 
abbol vago tt  le egy gerendara  valo t O dlisszeusz, azt kihe- 
gyezte, es e ldugta  a tragya koze. M ikor este m egint hazatert 
a K lik lopsz, s m eg in t  ket em bert evett m eg  vacsorara , 
Odlisszeusz reszegito  borabol kinalta. Izlett a K liklopsznak, 
s aztan  a nevet ke rdezte , hogy vendega jandekka l tisztelje  
m eg a borert. O dlisszeusz harom szor is to lto tt, s m ikor m ar 
le reszegedett  to le  a K lik lopsz, igy szolt hozza:

—  K lik lopsz, a nevem et kerded?  H at en m egm ondom  
neked, csak te is add m eg az ajandekot, am it igertel. Senkise 
az en nevem .

A zt fe le lte  a K lik lopsz jo  kedvvel:
—  Senkise , u to lja ra  foglak  m egenn i a ta rsa id  kozlil, a 

tobbit m ind  e lobb, im e ez az en a jandekom .
A kkor m ar e lv agodo tt  hosszaban , es reszegen  aludt. 

O dlisszeusz  m egtiizes ite tte  az e lokesz lte tt  gerenda  veget, 
tarsai ta rto ttak , s O dlisszeusz  m egfo rga tta  az izzo fat a 
K lik lopsz egyetlen  kerek  szem eben. C sak  ugy sistergett a
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göz a K ük löpsz  szem öldöke  alatt. Szörnyü  fä jda lm äban  
i r tö za to san  o rd ito tt .  M eg h a llo tta k  a több i K ü k löpszok , 
m indenfelö l egybesereg ie ttek , s bek iä lto ttak  ja jga tö  tärsuk- 
hoz:

—  Mi ba jod , P o lüphem osz , hogy  enny ire  o rd itasz , es 
e jnek idejen  ä lm unkböl is fö lversz?

—  Senkise  bän t engem . Senkise  bän t engem , ö öl m eg 
a cselevel —  halla tszott a barlangböl P o lüphem osz  välasza. 
S fele ltek  tärsai:

—  Hat ha senki se bänt, hanem  m agad  vagy, ne ord its  
—  s avval o d eb b ä lltak . O d ü ssz eu sz  ped ig  ö rü lt,  hogy  
sikerü lt a csa la fin tasäga . (...)

F e l täp äszk o d o tt  a K ük löpsz , szörnyü  fä jda lm ak  közt 
tapoga tözo tt  a barlang  szäjäig , itt e lä llta  az utat, gondolta , 
a rra  keil k ijönn iük  a jö v ev en y ek n ek . De O düsszeusznak  is 
volt esze, hä rom -härom  kost kö tözö tt össze, s a közepsövel 
v ite tte  ki m inden  csoportban  egy-egy  tärsät, m aga a legna- 
gyobb kos hasa  alä kapaszkodo tt,  s igy h iäba  tapoga tözo tt  
u tänuk  a K üklöpsz , nem  ta lä lta  m eg öket.

M ikor a szabadba  ertek, a ha jöhoz  sie ttek , a nyäjböl is 
te re ltek  m eg  m aguk  elött jö  sokat. O düsszeusz  m ost arra 
sem  engedett  idöt, hogy m egsirassäk  azokat, ak iket felfalt 
az is ten te le n  K ü k lö p sz , gyo rsan  e lk ö tö t tek  a ha jö t,  es 
m enekültek . De m ikor m är jö  m esszire  voltak, v isszakiältott 
O düsszeusz.

—  K ük löpsz , ha valaki kerdezi m ajd , hogy  ki fosz to tt 
m eg  szem ed  v ilägätö l, m ondd, hogy  a vä rosdü lö  O d ü ssze ­
usz, L aertesz  fia, I thakäböl.

A kkor  eszm elt  csak  a K üklöpsz: reg  m egjöso ltäk , hogy 
egy  O d ü ssz eu sz  nevü  em b er  fog ja  m eg fo sz tan i  szem e 
vilägätöl, s värta  Po lüphem osz, de egy hozzä  hasonlö  öriäst 
värt m indig . A ty jähoz , P o sze id ö n h o z  im ädkozo tt ,  hogy  
älljon bosszü t erte, es fe lkapo tt  egy ha ta lm as sziklät, azt 
ha jito tta  O düsszeusz  utän. De m är nem  erte el vele , csak  a 
tengert zavarta  fei ha jö ja  körül.

k ik ön ok  —  m esebeli  nep; lö tusz  —  m eleg  v ideken  honos  särga
vagy  fehe r  v irägu  növeny ;  K ü k lö p szo k  —  egyszem ü  öriäsok ;
n im fäk  —  hegyek , v izek , fäk tündere i;  töm lö  —  börböl keszü lt
zart tartäly folyadek szämära; gödölye  —  a kecske nösteny kicsinye;
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jó v ev é n y  —  m ás v idékró l jó t t  ism ere t len  szem ély ; Z eusz  —  a 
gorógok  legfóbb  istene; s írva  em elték  Z eu szh o z  kezü k et  —  sírva 
im ádkoztak  Z euszhoz; olajfa  —  orókzó ld  fa, am elynek  term ésébó l 
olaj vonható  ki; v e n d é g a já n d é k  —  olyan  a jándék , am ellye l  a 
vendégeke t m eglep ik ;  kos —  a ju h o k  h ím je;  városd ú ló  —  város-  
pusz tí tó , v á ro soka t  rom boló ; P osze id ón  —  a tenger  istene

A m íto szok  is tenekró l, isteni e rede tü  hósókró l, kü lón- 
leges képességü  em berekró l szólnak . A  mítosz szó górog 
eredetü; je len té se :  h itrege.

A m ítoszok  erede tileg  szá jh ag y o m án y  útján terjed tek . 
De az írók, kó ltók  m ár tóbb ezer évvel ezeló tt feldolgozták  
óket. így tett H om érosz  górog kóltó is, aki az Odüsszeuszról 
szóló tó rténetekbó l m eg ír ta  O d ü ssze ia  c ím ü eposzát.

A konyvben  o lvasha tó  rész le t  há rom  to rténe te t  (ka lando t)  em lít  
meg. Soro ld  fel, m elyek  ezek!
H ogyan fogad ta  O düsszeusz t  és tá rsa it  Po lüphém osz?
M ilyen  csellel gyóz te  le a K ü k lópszo t  O düsszeusz?
Ird le O d üsszeusz  leg je llem zobb  tu la jdonsága it!

N Y Á R B A N

M eg van á ldva, fe lruházva  
K alász fóvel a barázda;
M eg is zendül o tt m aho lnap  
É neke az ara tónak.

V árja tok  m ég, hadd  vise lje  
A jó  fold a koronát;
M elye t úgyis m unkad íju l 
az em bernek  odaád.

borsajtó  —  szó lóprés

H egyek , halm ok tája zóldül 
S zó ló fának  levelétól;
Telik szem e drága nedvvel, 
M elyet a szív óhajt, kedvel.

Bó szüret, széled  a bú...
A borsa jtó  csikorog: 
H arsány  zajtó l r iadoznak  
A te tók , a hegysorok.

Tom pa M ihá ly

M irol beszel a ko lto  a vers  e lso ket v e rsszakaban?  Hat a harm a- 
d ikban  es a negyed ikben?
M it nevez  a kolto  a ve rsben  a fold ko ro n a jan ak ?  H ogyan  fejezi ki, 
hogy a fold m egha la l ja  az em berek  m unkaja t?  K eresse tek  ki es 
o lvassa tok  fel ezeke t  a sorokat!
Vajon m ie r t  tek in tju k  az a ra tas t  a leg fe le lo sse g te l je se b b  nyari 
m ezogazdasagi m unkanak?
K eresse tek  ki a versbo l a kepes  k ife jezeseke t ,  m agyarazza tok  m eg 
jelentesiiket!
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V E G E  A T A N E V N E K

A tanevnek  vege mâr, 
H ivogat a napsugâr,
V ar a patak hüs vize, 
Friss g y üm ölcsök  jö  ize. 
Selym es fü a re ten  int: 
Jertek , vârlak  idekint!

Szabad itt a sz ivetek , 
S iesse tek , gyerekek!
B ücsû t veszünk  m ost tehât, 
I t thagyjuk  az iskolât.
De ha e lm ülik  a nyâr, 
M indnyâ junka t visszavâr!

K ö zm o n d â so k

T isztasâg  fel egeszseg. 
Ep tes tben  ep lelek.
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F IA T A L  B A R Á T O M !

G ö röngyös  út vezet  az ism ere tek  fêlé. Ezen  az úton a tankönyv  
hüséges  ba rá tod , seg íto tá rsad  és tanácsadód  lesz. L ap ja in  sok érdekes  
és hasznos  d o lgo t  talá lsz . O vjad  a tankönyve t,  hogy  a köve tkezö  
tanévben  fia ta labb  isko la tá rsa idnak  is hasznára  lehessen!

(az iskola  neve)

Tanév
A tanu ló  családi 
neve és u tóneve

A tankönyv 
állapota Osztályzat
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